d Bee "ue ue. SUR i - de bem UN ET n x Ke EAM 
GÔTEBORGS HÓGSKOLAS ARSSKRIFT XXXIII. 


1927: 1. 


Peri plu S maris Erithrae i 


LE PÉRIPLE DE LA 
MER ÉRYTHRÉE 


SUIVI D'UNE ÉTUDE SUR LA TRADITION 
ET LA LANGUE 


PAR 


HJALMAR FRISK 


p 
p 


GÖTEBORG 1927 
ELANDERS BOKTRYCKERI AKTIEBOLAG 


P 


H | 


Ok 


PRÉFACE. 


Quand je commengai, il y a quatre ans, à m'occuper du 
Périple de la mer Érythrée, mon dessein fut d'abord de consacrer 
à la langue seule de cet opuscule une étude spéciale. Mais bientót 
il me fut évident que les éditions existantes n'offraient aucune 
base solide à une telle entreprise puisqu'elles reposaient sur un 
examen insuffisant de la tradition manuscrite. Aprés une nou- 
velle collation du Codex Palatinus Graecus 398 et aprés de lon- 
gues recherches sur la langue de l'auteur, je finis par étre con- 
vaincu qu'une nouvelle édition de ce fameux Périple ne serait 
peut-étre pas considérée comme superflue. 

Je dois une reconnaissance toute spéciale au professeur Ernst 
Nachmanson, mon maitre trés estimé, qui a attiré mon attention 
sur le Périple de la mer Érythrée et qui n'a jamais cessé d'encour- 
ager et de faciliter mes études. Je tiens aussi à signaler l'aimable 
collaboration de Mlle Anita Bendz dans la correction des épreuves, 
ainsi que le concours précieux des bibliothécaires de la Biblio- 
théque Municipale de Gothembourg. A tous, et à bien d'autres 
encore que je ne puis nommer, j'adresse ici mes vifs remercie- 
ments. 


Rome, avril 1927. 


Hjalmar Frisk. 
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ITEPIITAOYZ ΤΗΣ ΕΡΥΘΡΑΣ ΘΑΛΑΣΣΗΣ 


Τῶν ἀποδεδειγμένων ὅρμων τῆς ᾿Βρυθρᾶς θαλάσσης καὶ τῶν περὶ 
αὐτὴν ἐμπορίων πρῶτός ἐστιν λιμὴν τῆς Αἰγύπτου Mvoc ὅρμος, μετὰ 
δὲ αὐτὸν εἰσπλεόντων ἀπὸ χιλίων ὀκτακοσίων σταδίων ἐν δεξιᾷ ἡ Beo- 
νίκη: ἀμφοτέρων (δὲ» οἱ λιμένες v τῷ ἐσχάτῳ τῆς Αἰγύπτου κόλποι 
[δὲ] τῆς ᾿ Βρυθρᾶς θαλάσσης κεῖνται. 

Τούτων ἐκ μὲν τῶν δεξιῶν ἀπὸ Βερνίκης συναφὴς ἡ Βαρβαρικὴ 
χώρα ἐστίν: τὰ μὲν παρὰ θάλασσαν ᾿[χθυοφάγων μάνδραις οἰκοδομημέ- 
ναις ἐν στενώμασιν καὶ σποράδην δὲ οἰκοῦνται, τὰ δὲ μεσόγεια Βαρβά- 
ρων καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοὺς ᾿Αγριοφάγων καὶ Mooyogáyov κατὰ τυραν- 
νίδα νεμομένων, οἷς ἐπίκειται κατὰ νώτου μεσόγειος ἀπὸ τῶν πρὸς 
δύσιν μερῶν (μητρόπολις λεγομένη Μερόη). 

Μετὰ δὲ τοὺς Μοσχοφάγους ἐπὶ θαλάσσης μικρὸν ἐμπόριόν ἐστιν, 
ἀπέχον τὸ πέρας τῆς ἀνακομιδῆς Ἱ σταδίους περὶ τετρακισχιλίους, 
Πτολεμαῖς ἡ τῶν θηρῶν λεγομένη, ἀφ᾽ ἧς oi ἐπὶ [role μαίχων τῷ 
βασιλεῖ θηρεύοντες ἀνέβησαν. "Εχει δὲ τὸ ἐμπόριον χελώνην ἀληθινὴν 
καὶ χερσαίαν ὀλίγην καὶ λευκὴν μικροτέραν τοῖς ὀστράκοις: εὑρίσκεται 
δὲ ἔν αὐτῇ ποτὲ μὲν ἐλέφας ὀλίγος, ὅμοιος τῷ ᾿Αδουλιτικῷ. “O δὲ 
τόπος ἀλίμενος καὶ σκάφαις μόνον τὴν ἀποδρομὴν ἔχων. 

Μετὰ δὲ τὴν ΙΠΙτολεμαΐδα τὴν τῶν θηρῶν ἀπὸ σταδίων ὡς totoy- 
λίων ἐμπόριόν ἐστιν νόμιμον m "Αδουλι, κείμενον ἐν κόλπῳ βαθεῖ xav 
αὐτὸν τὸν νότον, οὗ πρό[σ]κειται νῆσος ᾿Ορεινὴ λεγομένη, τοῦ μὲν 
ἐσωτάτου κόλπου σταδίους ὡς εἰς πέλαγος ἔχουσα διακοσίους, ἐξ àu- 
φοτέρων (δὲ» τῶν μερῶν παρακειμένην ἔχουσα τὴν ἤπειρον, ἐν ᾗ νῦν 


In tit. ante Περέπλους habet * Αρριανοῦ 
4 δὲ huc revocavit Müller 6 Βαρβαρικὴ Müller: τισηβαρικὴ 11 «μητρό- 
πολις λεγομένη Μερόη» Schwanbeck, Müller: post μερῶν spatium 8—9 litterarum, 
dein σης μικρὸν 14 Πτολε«μαέσων Bernhardy 15 θηρεύοντες Müller in comm: 
θηρευθέντες ἀνέβ- Moller: ἐνέβ- 17 ἀοιδοτικῶε corr. edd. 18 ἐπιδρο- 
μὴν Stuck 20 ἀδουλεέ (sic ubique) correxi 21 πρό[σ]κειτα: m. alt. 
23 «δὲ» Müller 
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ὁρμεῖ τὰ καταγόµενα πλοῖα διὰ τὰς ἐκ τῆς γῆς καταδρομάς. «Πρῶτον 
μὲν γὰρ ὥρμει κατ αὐτὸν τὸν ἐσώτατον κόλπον ἐν τῇ Λιδώρου λεγο- 
μένῃ νήσῳ παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἤπειρον, ἐχούσῃ πεζῇ τὴν διάβασιν, δι᾽ ἧς 
oí κατοικοῦντες Βάρβαροι κατέτρεχον τὴν νῆσον. Καὶ xav αὐτὴν τὴν 
ἐν τῇ ᾿Ορεινῇ ἤπειρον ἀπὸ σταδίων εἴκοσι τῆς θαλάσσης ἐστὶν ἡ "Αδουλι, 
κώμη σύμμετρος, ἀφ᾽ ἧς εἰς μὲν Ἀολόην μεσόγειον πόλιν καὶ πρῶτον 
ἐμπόριον τοῦ ἐλέφαντος ὁδός ἐστιν ἡμερῶν τριῶν: ἀπὸ δὲ ταύτης εἰς 
αὐτὴν τὴν μητρόπολιν τὸν ᾿Αξωμίτην λεγόμενον ἄλλων ἡμερῶν πέντε, 
εἰς ὃν ὁ πᾶς ἐλέφας ἀπὸ τοῦ néoaçv> τοῦ Νείλου φέρεται διὰ τοῦ 
λεγομένου Kvnveiov, ἐκεῖθεν δὲ εἰς "Αδουλι. Τὸ μὲν οὖν ὅλον πλῆθος 
τῶν φονευομένων ἐλεφάντων καὶ ῥινοκερώτων περὶ τοὺς ἄνω νέμεται 
τόπους, σπανίως δέ ποτε καὶ ἐν τῷ παρὰ θάλασσαν περὶ αὐτὴν τὴν 
"Αδουλι θεωροῦνται. Πρόκεινται δὲ τοῦ ἐμπορίου καὶ κατὰ πέλαγος ἐκ 
δεξιῶν ἄλλαι νῆσοι μικραὶ ἄμμιναι πλείονες, ᾿Αλαλαίου λεγόμεναι, χε- 
λώνην ἔχουσαι τὴν εἰς τὸ ἐμπόριον φερομένην ἀπὸ τῶν ᾿[χθυοφάγων. 

Καὶ ἀπὸ σταδίων ὡσεὶ ὀκτακοσίων κόλπος ἕτερος βαθύτατος, οὗ 
κατὰ τὴν εἰσβολὴν ἐν δεξιοῖς ἄμμος ἐστὶν πολλὴ κεχυμένη, καθ ἧς ἐν 
βάθει κεχωσμένος εὑρίσκεται ó ὀψιανὸς λίθος, ἐν ἐκείνῃ μόνῃ τοπικῶς 
γεννώμενος. Βασιλεύει δὲ τῶν τόπων τούτων ἀπὸ τῶν Μοσχοφάγων 
μέχρι τῆς ἄλλης Βαρβαρίας Ζωσκάλης, ἀκριβὴς μὲν τοῦ βίου καὶ τοῦ 
πλείονος ἐξεχόμενος, γενναῖος δὲ περὶ τὰ λοιπὰ καὶ γραμμάτων "Ελλη- 
νικῶν ἔμπειρος. 

Προχωρεῖ δὲ εἰς τοὺς τόπους τούτους ἱμάτια Βαρβαρικὰ ἄγναφα 
τὰ ἐν Αἰγύπτῳ γινόμενα, ᾿Αρσινοϊτικαὶ στολαὶ καὶ ἀβόλλαι νόθοι χρω- 
μάτινοι καὶ λέντια καὶ δικρόσσια καὶ λιθίας ὑςαλλῆς πλείονα γένη καὶ 
ἄλλης μορρίνης τῆς γινομένης ἐν Διοσπόλει, καὶ ὠρόχαλκος, ᾧ χρῶνται 
πρὸς κόσμον καὶ eig συγκοπὴν ἀντὶ νομίσματος, καὶ μελίεφθα χαλκᾶ εἴς 
τε ἕψησιν καὶ εἰς συγκοπὴν ψελίων καὶ περισκελίδων τισὶν τῶν γυναι- 
κῶν καὶ σίδηρος ὁ δαπανώμενος εἴς τε λόγχας πρὸς τοὺς ἐλέφαντας καὶ 
τὰ ἄλλα θηρία καὶ τοὺς πολέμους. “Ομοίως δὲ καὶ πελύκια προχωρεῖ 
καὶ σκέπαρνα καὶ μάχαιραι καὶ ποτήρια χαλκᾶ στρογγύλα μεγάλα καὶ 
δηνόριον ὀλίγον πρὸς τοὺς ἐπιδημοῦντας καὶ οἶνος Λαδικηνὸς καὶ * TIza- 
λικὸς οὐ πολὺς καὶ ἔλαιον où πολύ' τῷ δὲ βασιλεῖ ἀργυρώματα xai 
χρυσώματα τοπικῷ ῥυθμῷ κατεσκευασμένα καὶ ἱματίων ἀβόλλαι. καὶ 
γαυνάκαι ἁπλοῖ, οὐ πολλοῦ δὲ ταῦτα. “Ομοίως δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἔσω 


5 εἴκοσι: K 9 τοῦπερα corr. Stuck 11 καὶ Müller in comm: ἢ 14 
auuecvat (sine spir. et acc.): corr. Müller ad Ptol. 4,7,3. 20 τῶν πλείονος corr. 
Bernhardy 424 ᾿ 4ρσι- Stuck: ápos- ἄβολοι corr. Müller 25 ὑαλῆς Stuck: ὕλης 
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τόπων τῆς ᾿Αριακῆς σίδηρος ᾿Ινδικὸς xai στόμωμα καὶ ὀθόνιον * Ινδικὸν 
τὸ πλατύτερον ἡ λεγομένη μοναχὴ καὶ σαγματογῆναι καὶ περιζώματα 
καὶ γαυνάκαι καὶ μολόχινα καὶ σινδόναι ὀλίγαι καὶ λάκκος χρωμάτινος. 
Φέρεται δὲ ἀπὸ τῶν τόπων ἐλέφας καὶ χελώνη καὶ ῥινόκερως. Τὰ δὲ 
πλεῖστα ἐκ τῆς Αἰγύπτου φέρεται εἰς τὸ ἐμπόριον τοῦτο ἀπὸ μηνὸς 
"Ιανουαρίου μέχρι τοῦ Σεπτεμβρίου, ὅ ἐστιν ἀπὸ Tofu ἕως Odh: εὐκαί- 
ρως δὲ ἀπὸ Αἰγύπτου ἀνάγονται περὶ τὸν Σεπτέμβριον μῆνα. 

Ἤδη ἐπ᾽ ἀνατολὴν ὁ ᾿Αραβικὸς κόλπος διατείνει καὶ κατὰ τὸν 
Αὐαλίτην μάλιστα στενοῦται. Meta δὲ σταδίους ὡσεὶ τετρακισχιλίους, 
κατὰ τὴν αὐτὴν ἤπειρον εἰς ἀνατολὴν πλεόντων, ἐστὶν ἄλλα ἐμπόρια 
Βαρβαρικά, τὰ πέραέν» λεγόμενα, κείµενα μὲν κατὰ τὸ ἑξῆς, ἀγκυρο- 
βολίοις δὲ καὶ σάλοις ἔχοντα τοὺς ὅρμους κατὰ καιροὺς ἐπιτηδείους. 
[Πρῶτος μὲν ὁ λεγόμενος Αὐαλίτης, καθ’ ὃν καὶ στενότατός ἐστιν ἀπὸ τῆς 
᾿Αραβικῆς εἰς τὸ πέραν διάπλους. Κατὰ τοῦτον τὸν τόπον μικρὸν èu- 
πόριόν ἐστιν ὁ Αὐαλίτης, σχεδίαις καὶ σκάφαις εἰς τὸ αὐτὸ προσερχο- 
μένων. Προχωρεῖ δὲ εἰς αὐτὴν ὑαλῆ λιθία σύμμικτος καὶ « χυλὸς» Ao- 
πολιτικῆς ὄμφακος καὶ ἱμάτια Βαρβαρικὰ σύμμικτα γεγναμμένα καὶ οἴτος 
καὶ οἶνος xai κασσίτερος ὀλίγος. «Φέρεται δ᾽ ἐξ αὐτῆς, ποτὲ καὶ τῶν 
Βαρβάρων ἐπὶ σχεδίαις διαπερώντων εἰς τὴν ἄντικρυς «"Οδκήλω καὶ 
Μούξα, ἀρώματα καὶ ἐλέφας ὀλίγος καὶ χελώνη καὶ σμύρνα ἐλαχίστη, 
διαφέρουσα δὲ τῆς ἄλλης. ᾿Ατακτότεροι δὲ οἱ κατοικοῦντες τὸν τόπον 
Βάρβαροι. | 

Μετὰ δὲ τὸν Αὐαλίτην ἕτερον ἐμπόριόν ἐστιν τούτου διαφέρον ἡ Àe- 
γομένη Μαλαώ, πλοῦν ἀπέχουσα σταδίων ὡς ὀκτακοσίων: ὁ δὲ ὅῤμος 
ἐπίσαλος (* *» σκεπόµεγος ἀκρωτηρίῳ τῷ ἐξ ἀνατολῆς ἀνατείνοντι' οἱ 
δὲ κατοικοῦντες εἰρηνικώτεροι. Προχωρεῖ δὲ εἰς τοῦτον τὸν τόπον τὰ 
προειρημένα καὶ πλείονες χιτῶνες, σάγοι ᾿ Αρσινοϊτικοὶ γεγναμμένοι καὶ 
βεβαμμένοι, καὶ ποτήρια καὶ μελίεφθα ὀλίγα καὶ σίδηρος καὶ δηνάριον 
οὐ πολύ, καὶ χρυσοῦν δὲ καὶ ἀργυροῦν. ᾿κφέρεται δὲ ἀπὸ τῶν τόπων 
τούτων καὶ σμύρνα καὶ λίβανος ὁ περατικὸς ὀλίγος καὶ κασ[σ]ία σκλη- 
ροτέρα καὶ δουακα καὶ κάγκαμον xai μάκειρ, τὰ εἰς ᾿Αραβίαν προχω- 
ροῦντα, καὶ σώματα σπανίως. 

1 ἀραβικῆς corr. Müller in Add. et Corr. ἐνδι-(Ὀἱ8): corr. L, Gelenius 
2 µονοχη (sine acc.) corr. Blancard D σαγµατογήνη Müller in comm. cl. 5,11 

3 σινδόνες Stuck µολόχιναι σινϑόνες (pro u. kaè o.) Müller in Add. 
et Corr. 6 ruf) correxi 11 τὰ πέραν Schwanbeck: τάπαρα 16 «χυλὸς» 
Moller 19 διαπερώντων scripsi: διαφερόντων κῇλα corr. Stuck 25 lacu- 


nam suscipatus est Müller; an ἐπὲ σάλῳ σκεπ-Ὶ 27 " Apae- Stuck: ἀρσε- 29 
εἰσφέ- corr. Stuck 30 κασ[σ]ία: alt. o delevi κάνκαμον corr. edd. 
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9 ᾿Απὸ δὲ Malaw δύο δρόμοις ἐστὶν ἐμπόριον ἡ Movvóov, ἐν ᾧ καὶ 
ἀσφαλέστερον ὁρμεῖ τὰ πλοῖα εἰς τὴν προκειμένην ἔγγιστα τῆς γῆς νῆσον. 
Προχωρεῖ δὲ εἰς αὐτὴν τὰ προειρημένα καὶ ἐκεῖθεν ὁμοίως ἐκφέρεται τὰ 3 
προειρημένα φορτία (xai? θυμίαμα τὸ λεγόμενον µοκροτου. Οἱ δὲ xa- 
τοικοῦντες ἔμποροι σκληρότεροι. 

10 ᾿Απὸ δὲ τῆς Μούνδου, πλεόντων εἰς τὴν ἀνατολήν, ὁμοίως μετὰ 6 
δύο δρόμους ἢ τρεῖς πλησίον (* *» κεῖται τὸ Μόσυλλον ἐν αἰγιαλῷ δυσ- 
όρμω. ΩΙΙροχωρεῖ δὲ εἰς αὐτὴν τὰ προειρημένα γένη καὶ σκεύη do- 
γυρᾶ, σιδηρᾶ δὲ ἐλάσσω, xai λιθία. ᾿Εξάγεται δὲ ἀπὸ τῶν τόπων 9 
κασίας χύμα πλεῖστον ---- (0050 καὶ μειζόνων πλοίων χρῄξει τὸ ἐμπόριον 
-- καὶ ἄλλη εὐωδία καὶ ἀρώματα καὶ χελωνάρια ὀλίγα καὶ θυμίαμα 
µοκροτου, ἧττον τοῦ Μουνδιτικοῦ, καὶ λίβανος ὁ περατικός, ἐλέφας δὲ 12 
καὶ σμύρνα σπανίως. 

11  Απὸ δὲ τοῦ Μοσύλλου t παραπλεύσαντα μετὰ δύο δρόμους τὸ λεγό- 
μενον Νειλοπτολεμαίου καὶ Ταπατήγη καὶ δαφνῶνα μικρὸν [καὶ] ἄκρω- 15 266 M. 
τήριον ° EAépac: [ἀπὸ ᾿Οπώνης εἰς νότον προχωρεῖ εἶτα εἰς λίβα ἡ χώρα] 
ποταμὸν ἔχει τὸν λεγόμενον ᾿Ελέφαντα καὶ δαφνῶνα μέγαν λεγόμενον 
᾿Ακάνναι, ἐν ᾗ μονογενῶς λίβανος ὁ περατικὸς πλεῖστος καὶ διάφορος 1s 
γίνεται. 

19 Καὶ μετὰ ταύτην, τῆς γῆς ὑποχωρούσης εἰς τὸν νότον ἤδη, τὸ τῶν 
᾿Αρωμάτων ἐμπόριον καὶ ἀκρωτήριον τελευταῖον τῆς Βαρβαρικῆς ἠπείρου 21 
πρὸς ἀνατολὴν ἀπόκοπον' ὁ δὲ ὅρμος ἐπὶ σάλῳ κατὰ καιροὺς ἐπικίνδυνος 
διὰ τὸ προσεχῆ τὸν τόπον εἶναι τῷ βορέᾳ. Σημεῖον δὲ τοῦ μέλλοντος 
χειμῶνος τοπικὸν τὸ τὸν βυθὸν θολερώτερον γίνεσθαι καὶ τὴν χρόαν 24 
ἀλέλλάσσει. Τούτου δὲ γενομένου πάντες ἀποφεύγουσιν εἰς τὸ μέγα 
ἀκρωτήριον, τόπον καὶ σκέπην, τὸ λεγόμενον Tabou. ΙΠροχωρεῖ δὲ εἰς 267 M. 
τὸ ἐμπόριον ὁμοίως τὰ προειρημένα: γίνεται δὲ τὰ ἐν αὐτῷ κασία καὶ 9] 
γιξειρ καὶ ἀσυφη καὶ ἄρωμα καὶ µαγλα καὶ uoto καὶ λίβανος. 


l «μετὰ» δύο δρόμους malim cum Fabr. 4 «xai» Fabr. 7 lacunam sic 
explere velim «ἀκρωτηρίου ἐμπόριον» 10 διὸ Hudson, Müller: à 11 ἄλλη 
εὐωδία Müller: ἄλλα εὖοδια (sine acc.) 14 1 παραπλεύσαντα μετὰ δύο δρόμους: p. d. ὃρ. 
παραπλεύσαντι Müller, παραπλεύσαντι ἀπαντᾷ u. δ. do, Stuck, Fabr. 15 [καὶ] Le 
tronne, Fragmens des Poëmes géograph. 314. 16 [ἀπὸ "Ox. — χώρα] marg. 
notam, ad 5, 17 pertinentem, esse vid. Vincent, Müller 17 ποταμὸν Müller: 
-μοὺς 22 ἐπὶ σάλῳ scripsi: ἐπε oul: sine acc. m. pr., acc. add. et ος supra « 
Scr. (i.e. ¿z? σἀάλοις) m. alt., ἐστὲ σάλοις Müller in Add. et Corr. 25 dÀ«1»ácotco 
m. alt. 26 τόπον ka? σκέπην suspectum 28 ἄρωμα : ἀρηβὼ maluit Müller 
in comm. cl. Galeno 14, 72, 18 Kühn 
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And δὲ Τάβαι μετὰ σταδίους τετρακοσίους παραπλεύσαντι χερσό- 
νῆσον, καθ’ ὃν τόπον [εἰς ἣν] καὶ ὁ ῥοῦς ἕλκει, ἕτερόν ἐστιν ἐμπόριον 
᾿Οπώνη, εἰς ἣν καὶ αὐτὴν προχωρεῖ μὲν τὰ προειρημένα" τὸ δὲ πλεῖστον 
ἐν αὐτῇ γεννᾶται κασία καὶ ἄρωμα καὶ μοτὼ καὶ δουλικὰ κρείσσονα, ἃ 
εἰς Αἴγυπτον προχωρεῖ[ν] μᾶλλον, καὶ χελώνη πλείστη καὶ διαφορωτέρα 
τῆς ἄλλης. 

Πλέεται δὲ εἰς πάντα ταῦτα τοῦ πέραν ἐμπόρια ἀπὸ μὲν Αἰγύπτου 
περὶ τὸν ᾿]ούλιον μῆνα, ὅ ἐστιν "Ee, ᾽᾿Εξαρτίξεται δὲ συνήθως καὶ 
ἀπὸ τῶν ἔσω τόπων τῆς ᾿Αριακῆς καὶ Βαρυγάξων εἰς τὰ αὐτὰ τὰ τοῦ 
πέραέν» ἐμπόρια γένη προχωροῦντα ἀπὸ τῶν τόπων, σῖτος καὶ ὄρυζα 
καὶ βούτυρον καὶ ἔλαιον σησάμινον καὶ ὀθόνιον, ἥ τε μοναχὴ[ν] καὶ ἡ 
σαγματογήνη, καὶ περιζώματα καὶ μέλι τὸ καλάμινον τὸ λεγόμενον 
σάκχαρι. Καὶ οἱ μὲν προηγουμένως εἰς ταῦτα τὰ ἐμπόρια πλέου- 
σιν, oi δὲ (xarà) τὸν παράπλουν ἀντιφορτίζονται τὰ ἐμπεσόντα. Οὐ 
βασιλεύεται δὲ ὁ τόπος, ἀλλὰ τυράννοις ἰδίοις καθ ἕκαστον ἐμπόριον 
διοικεῖται. 

;Απὸ δὲ ᾿Οπώνης, τῆς ἀκτῆς εἰς τὸν νότον ὑποχωρούσης ἐπὶ πλεῖον, 
πρῶτα μέν ἐστιν τὰ λεγόμενα μικρὰ ᾿Απόκοπα καὶ μεγάλα τῆς ° Αξανίας 
T διὰ ἀγκυροβολίων ποταμοὶ T ἐπὶ δρόμους ἕξ παρ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸν λίβα' 
εἶτα Αἰγιαλὸς καὶ μικρὸς καὶ μέγας ἐπ᾽ ἄλλους δρόμους ἕξ καὶ μετ 
αὐτὸν κατὰ τὸ ἑξῆς oi τῆς ᾿Αζανίας δρόμοι, πρῶτον μὲν ὁ λεγόμενος 
Σαραπίωνος, εἶθ᾽ ô Νίκωνος, μεθ’ ὃν ποταμοὶ πλείονες καὶ ἄλλοι συνεχεῖς 
ὅρμοι, διῃρημένοι κατὰ σταθμοὺς καὶ δρόμους ἡμερησίους πλείους, τοὺς 
πάντας ἑπτά, μέχοι ΙΤυραλάων νήσων καὶ τῆς λεγομένης Λιώρυχος, ἀφ᾽ 
ἧς μικρὸν ἐπάνω τοῦ λιβὸς μετὰ δύο δρόμους νυχθημέρους παρ᾽ αὐτὴν 
τὴν Αὐσινίτην ἠιόνα ἸΜενουθ[εσ]ιὰς ἀπαντᾷ νῆσος ἀπὸ. σταδίων τῆς 
γῆς ὡσεὶ τριακοσίων, ταπεινὴ καὶ κατάδενδρος, ἐν ᾗ καὶ ποταμοὶ 
καὶ ὀρνέων γένη πλεῖστα καὶ χελώνη ὀρεινή. Θηρίων δὲ οὐδὲν ὅλως 
ἔχει πλὴν κορκοδείλων' οὐδένα δὲ ἄνθρωπον ἀδικοῦσι. "Ἔστιν δὲ ἐν 
αὐτῇ πλοιάρια ῥαπτὰ καὶ μονόξυλα, οἷς χρῶνται πρὸς ἁλείαν καὶ ἄγραν 


l ταθαι acc. add. edd. τετρακοσέους: aut ὀκτακοσίους legendum aut post hane 
vocem lacunam statuendam censuit Müller in Add. et Corr., quam sie explere 
voluit: «Πανὼν κώμη ᾿ ἐντεῦθεν δὲ μετὰ σταδέους τετρακοσίους» 2 [εἰς ἣν] m. alt. 
9 αὐτῆ: corr. Stuck 4 ἀρηβὼ (pro ἄρωμα) Fabr. à Fabr.: καὶ 5 προχωρεῖ[ν] 
edd. 7 τόυπεραν et 9 τούπερα corr. Müller 8 ἐπιφέ (sic ubique) correxi 

1l µοναχην (sine acc.) corr. edd. 14 «κατὰ» Stuck 23 [πλείους] 
Müller 24 καὶ τῆς Fabr. et Schwanbeck: καινῆς 26 Αὐσονείτην ἠιόνα Müller 
G. G. M. II, 506: δύσιν ειτενήδιων (sine spir. et acc.) μενουθ[εσ]ιὰς edd. 
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χελώνης. ᾿Εν δὲ ταύτῃ τῇ νήσῳ καὶ γυργάθοις αὐτὰς ἰδίως λινεύουσιν, 
ἀντὶ δικτύων καθιέντες αὐτοὺς περὶ τὰ στόματα τῶν T προραχων T. 

18 "Ae ἧς μετὰ δύο δρόμους τῆς ἠπείρου τὸ τελευταιότατον τῆς ᾽Αξανίας 3 
ἐμπόριον κεῖται, τὰ "Ράπτα [τὰ] λεγόμενα, ταύτην ἔχον τὴν προσωνυμίαν 271 M. 
ἀπὸ τῶν προειρημένων ῥαπτῶν πλοιαρίων, ἐν ᾧ καὶ πλεῖστός ἐστιν ἐλέφας 
καὶ χελώνη. Μέγιστοι δὲ ἐν σώμασιν περὶ ταύτην τὴν χώραν ἄνθρωποι 6 
πειραταὶ κατοικοῦσιν καὶ κατὰ τὸν τόπον ἕκαστος ὁμοίως τιθέμενοι 
τυράννοις. Λέμεται δὲ αὐτήν, κατά τι δίκαιον ἀρχαῖον ὑποπίπτουσαν 
τῇ βασιλείᾳ τῆς πρώτης γενομένης ᾿Αραβίας, ὁ Μοφαρίτης τύραννος. 9 
Παρὰ δὲ τοῦ βασιλέως ὑπόφορον αὐτὴν ἔχουσιν οἱ ἀπὸ Μούξα καὶ 
πέμπουσιν εἰς αὐτὴν ἐφόλκια, τὰ πλείονα κυβερνήταις καὶ χρειακοῖς [καὶ] 
"Αραψιν χρώμενοι τοῖς κατὰ συνήθειαν καὶ ἐπιγαμβρείαν ἔχουσιν ἐμπείροις 12 
τε οὖσιν τῶν τόπων καὶ τῆς φωνῆς αὐτῶν. 

17 Εἰσφέρεται δὲ εἰς τὰ ἐμπόρια ταῦτα προηγουμένως ἡ τοπικῶς ἐν Μούξα 
κατασκευαξομένη λόγχη καὶ πελύκια καὶ μαχαίρια καὶ ὁπήτια καὶ λιθίας 15 
Ψαλῆς πλείονα γένη, εἰς δέ τινας τόπους οἶνός τε καὶ οἴτος οὐκ ὀλίγος, 
οὐ πρὸς ἐργασίαν ἀλλὰ δαπάνης χάριν εἰς φιλανθρωπίαν τῶν Βαρβάρων. 
᾿Εκφέρεται δὲ ἀπὸ τῶν τόπω» ἐλέφας πλεῖστος, ἥσσων δὲ τοῦ ᾿Αδουλι[ν]- 18 272 M. 
τικοῦ, καὶ ῥινόκερως καὶ χελώνη διάφορος μετὰ τὴν ᾿[νδικὴν καὶ 
ναύπλιος ὀλίγος. 

18 Καὶ σχεδὸν τελευταιότατά ἐστιν ταῦτα τὰ ἐμπόρια τῆς ᾿Αξανίας οι 
τῆς ἐν δεξιοῖς ἀπὸ Βερνίκης ἠπείρου' Ó γὰρ μετὰ τούτους τοὺς τόπους 
ὠκεανὸς ἀνερεύνητος ὢν εἰς τὴν δύσιν ἀνακάμπτει καὶ τοῖς ἀπεστραμμένοις 
μέρεσιν τῆς Αἰθιοπίας καὶ Λιβύης καὶ ᾿Αφρικῆς κατὰ τὸν νότον παρεκ- 94 
τείνων εἰς τὴν ἑσπέριον συμμίσγει θάλασσαν. 

19 ᾿Εκ δὲ τῶν εὐωνύμων Βερνίκης ἀπὸ Μυὸς ὅρμου δυσὶν δρόμοις 
ἢ τρισὶν εἰς τὴν ἀνατολὴν διαπλεύσαντι τὸν παρακείμενον κόλπον ὅρμος ο] 
ἐστὶν ἕτερος καὶ φρούριον, ὃ λέγεται Λευκὴ κώμη, δι ἧς ἐστὶν εἰς 
Πέτραν πρὸς ἨΜαλίχαν, βασιλέα Ναβαταίων, (ἀνάβασις». "Εχει δὲ 973 M. 
ἐμπορίου τινὰ καὶ αὐτὴ τάξιν τοῖς ἀπὸ τῆς ᾿Αραβίας ἐξαρτιζομένοις εἰς an Ἢκ 
αὐτὴν πλοίοις οὐ μεγάλοις. Διὸ καὶ εἰς αὐτὴν παραλήπτης τῆς τετάρτης 

2 τῶν f προραχων Ἱ (sine acc.): an τῶν «ποταμῶν» πρὸ «τῶν» ῥαχςι»ῶνΤ 
4 ῥαπτὰ corr. Müller ad Ptol. 1, 1, 22. [τὰ] L, Stuck 7 πειραταὶ Müller in 
comm.: ὁρατοὲ (spir. pos. m. alt.) 8 ὑποπέπτουσιν corr. m. alt. 9 re 
νομένης Fabr: ya- 11 [καὶ] πι. alt, 12 κατὰ: malim xa? cum Fabr. 
18 ἧσσον corr. Fabr. ἀδουλι[ν]τικοῦ edd. 90 ναύπλιος: ναργέλιος Müller 
in Proll. p. CVIII 21 τελευταιότατος (supra o punctum pos. m. pr.) corr. 


m. alt. 29 Ναβαταίων m. alt.: ἀναβαταιως (sine acc.) «ἀνάβασις» Müller in 
Add. et Corr. 30 αὐτὸ corr. Fabr. 
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τῶν εἰσφερομένων φορτίων καὶ παραφυλακῆς χάριν [καὶ] ἑκατοντάρχης 
μετὰ στρατεύματος ἀποστέλλεται. 

Merà δὲ ταύτην εὐθέως ἐστὶν συναφὴς ᾿Αραβικὴ χώρα, κατὰ μῆκος 
ἐπὶ πολὺ παρατείνουσα τῇ ' Ερυθρᾷ θαλάσσῃ. Διάφορα δὲ ἐν αὐτῇ ἔθνη 
κατοικεῖται], τινὰ μὲν ἐπὶ ποσόν, τινὰ δὲ καὶ τελείως τῇ γλώσσῃ διαλ- 
λάσσοντα. Τούτων (tà) παρὰ θάλασσαν ὁμοίως ᾿[χθυοφάγων μάνδραις 
διείληπται, τὰ δὲ ἐπάνω κατὰ κώμας καὶ νομαδίας οἰκεῖται πονηροῖς 
ἀνθρώποις διφώνοις, οἷς παραπίπτοντες ἀπὸ τοῦ μέσου πλοὸς ὁτὲ μὲν 
διαρπάζονται, οἱ δὲ καὶ ἀπὸ ναυαγίων σωθέντες ἀνδραποδίξονται. Διὸ 
καὶ συνεχῶς ἀπὸ τῶν τυράννων καὶ βασιλέων τῆς ᾿ Αραβίας αἰχμαλωτί- 
ζονται λέγονται δὲ Κανραῖται. Καθόλου μὲν οὗτος ὁ τῆς ᾿ Αραβικῆς 
χώρας ἠπείρου παράπλους ἐστὶν ἐπισφαλής, καὶ ἀλίμενος ἡ χώρα καὶ 
δύσορμος καὶ ἀκάθαρτος ῥαχίαις καὶ σπίλοις ἀπρόσιτος καὶ κατὰ πάντα 
φοβερά. Διὸ καὶ εἰσπλεόντων «τὸν» μέσον πλοῦν κατέχομεν [εἰς τὴν 
᾿Αραβικὴν χώραν] (καὶ» μᾶλλον παροξύνομεν ἄχρι τῆς Κατακεκαυμένης 
νήσου, μεθ’ ἣν εὐθέως ἡμέρων ἀνθρώπων καὶ νομαδιαίων θρεμμάτων 
καὶ καμήλων συνεχεῖς < χῶραι». 

Καὶ μετὰ ταύτας ἐν κόλπῳ τῷ τελευταιοτάτῳ τῶν εὐωνύμων τούτου 
τοῦ πελάγους ἐμπόριόν ἐστιν νόμιμον παραθαλάσσιον Μούξα, σταδίους 
ἀπέχον τοὺς πάντας ἀπὸ Βερνίκης, παρ᾽ αὐτὸν τὸν νότον πλεόντων, ὡς 
εἰς μυρίους δισχιλίους. Τὸ μὲν ὅλον ᾿Αράβων, ναυκληρικῶν ἀνθρώπων 
καὶ ναυτικῶν, πλεονάζον [δὲ] καὶ τοῖς ἀπὸ ἐμπορίας πράγμασι κινεῖταὲ- 
συγχρῶνται γὰρ τῇ τοῦ πέραν ἐργασίᾳ καὶ Βαρυγάζων ἰδίοις ἐξαρτισμοῖς. 

Ὑπέρκειται δὲ αὐτῆς ἀπὸ τριῶν ἡμερῶν πόλις Σαυὴ τῆς περὶ αὐτὴν 
Μαφαρέί»τιδος λεγομένης χώρας' ἔστιν δὲ τύραννος καὶ κατοικῶν αὐτὴν 
Χόλαιβος. | 

Καὶ uer" ἄλλας ἐννέα ἡμέρας ( Σ γαφὰρ μητρόπολις, ἐν fj Χαριβαήλ[α], 
ἔνθεσμος βασιλεὺς ἐθνῶν δύο, τοῦ τε "Ομηρίτου xai τοῦ παρακειμένου 
λεγομένου Σαβαίτου, συνεχέσι πρεσβείαις καὶ δώροις φίλος [δὲ] τῶν 
αὐτοκρατόρων. 

Τὸ δὲ ἐμπόριον ἡ Μούξα ἁλίμενον μὲν εὔσαλον δὲ καὶ εὔορμον διὰ 


l verba καὶ παραφυλακῆς χάριν quae habet post διὸ huc revocavit Fabr. deleto καὶ 
ante ἑκατοντάρχης 5 κατοικεῖ[ται] Fabr. 6 «τὰ» Gelenius 8 ἀπό 
tc corr. Gelenius 11 Καρναεῖται Glaser, Skizze d. Gesch. u. Geogr. Arabiens 
165 sq. 14 «τὸν» Fabr. [εἰς — χώραν] ut glossema delevi 15 «καὶ» 
Gelenius 17 «χῶραι» Stuck, «οἰκήσεις» Müller in comm. 22 [δὲ] Fabr. 

πράγματα corr. Fabr. 25 Μαφαρεέ»τιδος Salmasius 27 «ΣΣαφὰρ 
Stuck χαριβαήλ[α] m. pr. 29 [δὲ] m. alt. 
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τὰ περὶ αὐτὴν ἀμμόγεια ἀγκυροβόλια. ootia δὲ εἰς αὐτὴν προχωρεῖ 
πορφύρα διάφορος xai χυδαία καὶ ἱματισμὸς ᾿ Αραβικὸς χειριδωτός, ὅ τε 275 M. 
ἁπλοῦς καὶ ὁ κοινὸς καὶ σκοτουλᾶτος καὶ διάχρυσος, xai κράκος xai 3 
κύπερος καὶ ὀθόνιον xai ἀβόλλαι καὶ λώδωιες où πολλαί, ἁπλοῖ τε καὶ 
ἐντόπιοι, ζῶναι σκιωταὶ καὶ μύρον μέτριον καὶ χρῆμα ἱκανόν, οἶνός τε καὶ 
oitoc οὐ πολύς" φέρει γὰρ καὶ Tj χώρα πυρὸν μετρίως καὶ οἶνον πλείονα. 6 
Τῷ τε βασιλεῖ καὶ τῷ τυράννῳ δίδονται ἵπποι τε καὶ ἡμίονοι νωτηγοὶ 
καὶ χρυσώματα καὶ τορ[ν]ευτὰ ἀργυρώματα καὶ ἱματισμὸς πολυτελὴς καὶ 
χαλκουργήματα. ᾿Εξάγεται δὲ ἐξ αὐτῆς, ἐντόπια μέν, σμύρνα ἐκλεκτὴ 9 
καὶ στακτή, ᾿Αβειρζαία xai» Miwaía, λύγδος καὶ τὰ ἀπὸ τῆς πέραν 
"Αδουλι προειρημένα φορτία πάντα. ΙΙλέεται δὲ εἰς τὴν αὐτὴν εὐκαίρως 
περὶ τὸν Σεπτέμβριον μῆνα, ὅς ἐστι Θώθ: οὐδὲν δὲ κωλύει κἂν τάχιον. 12 

25 Μετὰ δὲ ταύτην ὡσεὶ τριακοσίους παραπλεύσαντες σταδίους, ἤδη 
συνερχομένης τε τῆς ᾿Αραβικῆς ἠπείρου καὶ τῆς πέραν κατὰ τὸν Αὐαλίτην 
Βαρβαρικῆς χώρας, αὐλών ἐστιν οὐ μακρός, ὁ συνάγων καὶ εἰζς» στενὸν 15 
ἀποκλείων τὸ πέλαγος, οὗ τὸν μεταξὺ πόρον ἑξήκοντα σταδίων μεσολαβεῖ 
νῆσος ἡ Διοδώρου. Διὸ καὶ ῥοώδης, καταπνεόμενος ἀπὸ τῶν παρακειμέ- 
νων ὀρῶν, ἐστὶν ὁ xav αὐτὴν διάπλους. Kara τοῦτον τὸν ἰσθμὸν πα- 18 
ραθαλάσσιός ἐστιν Αράβων κώμη τῆς αὐτῆς τυραννίδος Ὄκηλις, οὐχ οὕτως 276 M. 
ἐμπόριον ὡς ὅρμος καὶ ὕδρευμα καὶ πρώτη καταγωγὴ τοῖς ἔσω διαίρουσιν. . 

96 Meta δὲ "Οκηλιν, ἀνοιγομένης πάλιν τῆς θαλάσσης εἰς ἀνατολὴν 21 
καὶ κατὰ μικρὸν εἰς πέλαγος ἀποφαινομένης, ἀπὸ σταδίων ὡς χιλίων 
διακοσίων ἐστὶν ΓΠὐδαίμων ᾿ Αραβία, κώμη παραθαλάσσιος, βασιλείας τῆς 
αὐτῆς Χαριβαήλ, τοὺς ὅρμους μὲν ἐπιτηδείους καὶ ὑδρεύματα γλυκύτερα 24 277 M. 
(xai κρείσσονίαν τῆς ᾿Οκήλεως ἔχουσα, ἤδη δὲ ἐν ἀρχῇ κόλπου κειμένη 
τῷ τὴν χώραν ὑποφεύγειν [Εὐδαίμων ᾿ Αραβία]. Εὐδαίμων δὲ ἐπεκλήθη, 
πρότερον οὖσα πόλις, ὅτε, μήπω ἀπὸ τῆς ᾿[νδικῆς εἰς τὴν Αἴγυπτον 97 
ἐρχομένων μηδὲ ἀπὸ Αἰγύπτου τολμώντων εἰς τοὺς ἔξω τόπους διαίρειν 
ἀλλ᾽ ἄχρι ταύτης παραγινομένων, τοὺς παρὰ ἀμφοτέρων φόρτους ἀπεδέ- 
yeto, ὥσπερ ᾿ Αλεξάνδρεια καὶ τῶν ἔξωθεν καὶ τῶν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου 30 
φερομένων ἀποδέχεται. Νῦν δὲ οὐ πρὸ πολλοῦ τῶν ἡμετέρων χρόνων 
Καῖσαρ αὐτὴν κατεστρέψατο. 


6 φέρεται corr. edd. 7 Τῷ δὲ malim cum edd. 8 τορ[ν]ευτὰ L, Fabr. 
. 10 Γαβειρ«αία καὶ» Müller in comm. " 48 - Sprenger, Alt. Geogr. Arab. 167 
τῆς πέραν Fabr.: τουπεραν (sine acc.) 13 -πλεύσαντι malim cum Schwanbeck 
15 εἰςς» Gelenius 24 χαριβαήλτος (supra o punctum pos. m. pr.) ὅρμους 
corr. Salmasius, Hudson 25 «καὶ» Blancard κρείσσον«α» Fabr. 26 [εὐδαίμων 
ápaf/a] m. alt. 28 ἔξω Fabr.: ἔσω 
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> Ano δὲ τῆς Εὐδαίμονος ᾿Αραβικῆς ἐκδέχεται συναφὴς αἰγιαλὸς ἐπι- 
μήκης καὶ κόλπος ἐπὶ δισχιλίους ἢ πλείονας παρήκων σταδίους, Νομάδων 
τε καὶ [χθυοφάγων κώμαις παροικούμενος, οὗ μετὰ τὴν προέχουσαν ἄκραν 
ἐμπόριόν ἐστιν ἕτερον παραθαλάσσιον Kavý, βασιλείας ᾿Ελεάζου, χώρας 
Λιβανωτοφόρου, καὶ κατ᾽ αὐτὴν ἔρημοι νῆσοι δύο, μία μὲν 9 τῶν ᾿Ορνέων, 
ἡ δ᾽ ἑτέρα λεγομένη Τρουλλάς, ἀπὸ σταδίων ἑκατὸν εἴκοσι τῆς Kavis. 


. Ὑπέρκειται δὲ αὐτῆς µεσόγειος ἡ μητρόπολις Σαυβαθά, ἐν ᾗ καὶ ὁ βασιλεὺς 
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κατοικεῖ: πᾶς δ᾽ ὁ γεννώμενος Èv τῇ χώρᾳ λίβανος εἰς αὐτὴν ὥσπερ Èx- 
δοχεῖον εἰσάγεται καμήλοις τε καὶ σχεδίαις ἐντοπίαις δερματίναις ἐξ 
ἀσκῶν καὶ πλοίοις. "Εχει δὲ καὶ αὐτὴ[ν] σύγχρησιν τῶν τοῦ πέραν ἐμπο- 
ρίων, Βαρυγάζων καὶ Σκυθίας xai ᾿Ομάνω(ν» καὶ τῆς παρακειμένης 
Περσίδος. 

Εἰσάγεται δὲ εἰς αὐτὴν ἀπ᾽ Αἰγύπτου μὲν ὁμοίως πυρὸς ὀλίγος καὶ 
οἶνος ὥσπερ xai εἰς Μούξα, ἱματισμὸς ᾿Αραβικός, [καὶ] ὁμοίως καὶ 
κοινὸς καὶ ἁπλοῦς καὶ ὁ νόθος περισσότερος, καὶ χαλκὸς καὶ κασσίτερος 
καὶ κοράλλιον καὶ στύραξ καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα εἰς Μούζα: τὰ πλείονα δὲ 
ἀργυρώματα τετορευµένα καὶ χρήματα τῷ βασιλεῖ, ἵπποι τε καὶ ἀνδριάντες 
καὶ ἱματισμὸς διάφορος ἁπλοῦς. ᾿ξάγεται δὲ ἐξ αὐτῆς ἐντόπια μὲν 
φορτία, λίβανος καὶ ἀλόη, τὰ δὲ λοιπὰ κατὰ μετοχὴν τῶν ἄλλων ἐμπορίων. 
Πλεῖ[σ]ται δὲ εἰς αὐτὴν περὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν ὃν ἂν καὶ εἰς Μούζα, 
προϊμώτερον δέ. 

Merà δὲ Κανή, τῆς «γῆς» ἐπὶ πλεῖον ὑποχωρούσης, ἄλλος ἐκδέχεται 
βαθύτατος κόλπος, ἐπὶ πολὺ παρεκτείνων, ὁ λεγόμενος Σαχαλίτης, καὶ 
χώρα Λιβανωτοφόρος, ὀρεινή τε καὶ δύσβατος, ἀέρα παχὺν ἔχουσα καὶ 
ὁμιχλώδη (καὶ) κατὰ τῶν δένδρων φερόμενον τὸν λίβανον. "Ἔστιν δὲ τὰ 
δένδρα τὰ λιβανοφόρα οὐ μεγάλα λίαν οὐδὲ ὑψηλά, φέρει δὲ ἐπὶ τῷ φλοιῷ 
πησσόμενον τὸν λίβανον, ὥς τινα καὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐν Αἰγύπτῳ δένδρων 
δακρύει τὸ κόμμι. ἨΜεταχειρίζεται δὲ ὁ λίβανος ὑπὸ δούλων βασιλικῶν 
καὶ τῶν ὑπὸ τιμωρίαν πεμπομένων. ᾿Επίνοσοι δὲ δεινῶς οἱ τόποι καὶ 
τοῖς μὲν παραπλέουσι λοιμικοὶ τοῖς δὲ ἐργαξομένοις πάντοτε θανατώδεις, 
ἔτι δὲ καὶ διὰ τὴν ἔνδειαν τῆς τροφῆς εὐχερῶς ἀπολλύμενοι. 

Τούτοζυ» δ᾽ ἐστὶν ἀκρωτήριον τοῦ κόλπου μέγιστον, ἀποβλέπον εἰς 
ἀνατολήν, ὁ καλούμενος Σύαγρος, ἐφ᾽ οὗ φρούριόν ἐστι τῆς χώρας καὶ 
9 παροικουµέναις corr. Müller 10 αὐτὴ[ν] m. pr. 11 ὁμάνωτν» m. alt. 

14 [καὶ] L, Stuck 16 κορδάλιον (ὃ exp. m. pr.) corr. Müller 17 τε 
καὶ Müller in comm.: δὲ xa? 20 πλεῖ[σ]ταε m. alt. ὃν 8. Scr. m. pr. 
22 «γῆς» edd. 24 τε καὶ Salmasius: δὲ καὶ 25 «καὶ» Müller 


31 ἀπολλυμένοις Müller 32 τοῦτο corr. Salmasius κόλπου Mannert, Alt. Geogr. 
VI, 1, 120: κόσμου 
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λιμὴν καὶ ἀποθήκη τοῦ συναγομένου Aufávov: καὶ κατὰ τοῦτον ἐν τῷ 
πελάγει νῆσος, ἀνὰ μέσον τούτου καὶ τοῦ πέραν ἀκρωτηρίου τῶν ᾿Αρω- 
μάτων, τῷ Συάγρῳ συνο[υ]ρίξουσα μᾶλλον, ἡ Διοσκουρίδου καλουμένη, 
μεγίστη μὲν ἔρημος δὲ καὶ κάθυγρος, ἔχουσα ποταμοὺς ἐν αὐτῇ καὶ 
κροκοδείλους καὶ ἐχίδνας πλείστας καὶ σαύρας ὑπερμεγέθεις, ὧν τὸ κρέας 
[τῶν σαυρῶν] ἐσθίουσι τὸ δὲ λίπος τήκουσι καὶ ἀντ᾽ ἐλαίου χρῶνται: 
καρπὸν δὲ οὔτε ἀμπελζυκνὸν οὔτε σιτικὸν ἡ νῆσος φέρει. Οἱ δὲ ἐνοι- 
κοῦντες αὐτὴν ὀλίγοι κατὰ μίαν πλευρὰν τῆς νήσου τὴν πρὸς ἀπαρκίαν 
οἰκοῦσι, καθ᾽ ὃ μέρος ἀποβλέπει τὴν ἤπειρον" εἰσὶν δὲ ἐπίξενοι καὶ èni- 
µικτοι Αράβων τε καὶ ᾿Ινδῶν καί τινα μὲν "Ἑλλήνων τῶν πρὸς ἐργασίαν 
ἐκπλεόντων. (Φέρει δὲ ἡ νῆσος χελώνην τήν τε ἀληθινὴν καὶ χερσαίαν 
καὶ τὴν λευκήν, πλείστην τε καὶ διάφορον τοῖς ὀστράκοις μείζοσιν, τήν 
τε ὀρεινὴν ὑπερμεγέθη καὶ παχύτατον ὄστρακον ἔχουσαν, οὗ τὰ παρὰ τὴν 
κοιλίαν μέρη μὲν [τὰ ἐγχρῄξοντα] τομὴν οὐκ ἐπιδέχεται, καὶ στερρότερα 
ὄντα: ὁλοτελῶς δὲ τὰ «νῶτα) εἰς γλωσσόκοµα καὶ πινακίδια καὶ μαγίδια 
[ἐγχρῄξοντα] καὶ τοιαύτην τινὰ γρύτην κατατέμνεται. [Γίνεται δὲ ἐν αὐτῇ 
καὶ κιννάβαρι τὸ λεγόμενον ᾿[νδικόν, ἀπὸ τῶν δένδρων ὡς δάκρυ συναγό- 
μενον. 

Ὑποπίπτει μὲν οὖν, ὥσπερ ἡ ᾿Αζανία Χαριβαὴλ καὶ τῷ Ἡ αφαρίτῃ 
τυράννῳ, καὶ ἡ νῆσος αὐτῷ τῷ βασιλεῖ τῆς Λιβανωτοφόρου. Συνεχρήσαντο 
δὲ αὐτῇ καὶ ἀπὸ Μούξα τινὲς καὶ τῶν ἐκπλεόντων ἀπὸ Λιμυρικῆς καὶ 
Βαρυγάζων ὅσοι κατὰ τύχην εἰς αὐτὴν ἐπιβάλλοντες ὄρυξάν τε καὶ οἶτον 
καὶ ὀθόνιον ᾿[νδικὸν ἀντικαταλλασσόμενοι καὶ σώματα θηλυκὰ διὰ σπάνιν 
ἐκεῖ προχωροῦντα χελώνην ἀντεφορτίξοντο πλείστην: νῦν δὲ ὑπὸ τῶν 
βασιλέων ἡ νῆσος ἐκμεμίσθωται καὶ παραφυλάσσεται. 

Μετὰ δὲ τὸν 2ύαγρον κόλπος ἐστὶν συναφής, ἐπὶ βάθος ἐνδύνων 
εἰς τὴν ἤπειρον, “Opava, σταδίους ἔχων ἑξακοσίους τὸ διαπέραµα, καὶ 
μετ᾽ αὐτὸν ὑψηλὰ ὄρη πετρώδη καὶ ἀπόκοπα, ἀνθρώπων ἐν σπηλαίοις 
κατοικούντων, ἐπὶ σταδίους ἄλλους πεντακοσίους, καὶ uer αὐτοὺς ὅρμος 
ἀποδεδειγμένος τοῦ Σαχαλίτου λιβάνου πρὸς ἐμβολήν, Μόσχα λιμὴν λεγό- 


3 συνο[υ]ρέζουσα m. pr. 4 αὑτῇ Fabr. 5 ὧν Stuck: ὡς 6 [τῶν σαυρῶν] 
Stuck 7 ἀμπελτικ»ὸν Scripsi: ἄμπελον; ἀμπέλου Stuck 8 τῆς πρὸς corr. 
Fabr. 10 «ἐξ» Αράβων Müller in comm. 12 πλείστην δὲ διάφορον kai corr. 
edd. 14 [τὰ ἐγχρῇζοντα] Bernhardy aut καὶ delendum aut lacuna statuenda 
στερρότερα Bernhardy: πυρρότερα 15 «νῶτα» Bernhardy 16 [ἐγχρῇζοντα] 
ut glossema ad γρότην pertinens delevi 21 διὰ λιμυρ- corr. Müller 22 εἰς 
αὐτὰς corr. Stuck 23 ὀθόνιον scripsi: ὀθόνην 24 τοῦ βασιλέως Müller in 
comm. 28 ἀνθρώποις (supra οἷς punctum pos. m. pr.) corr. Gelenius 
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μενος, εἰς ἣν ἀπὸ Kav) συνήθως πλοῖα πέμπεταί τινα καὶ παραπλέοντα 
ἀπὸ Λιμυρικῆς ἢ Βαρυγάζων, ὀψινοῖς καιροῖς παραχειμάσαντα, παρὰ 
τῶν βασιλικῶν πρὸς ὀθόνιον καὶ σἵτον καὶ ἔλαιον λίβανον ἀντιφορτίξουσιν 
παρ᾽ ὅλον [δὲ] τὸν Σαχαλίτην χώμασι κείμενον καὶ ἀφύλακτον, δυνάμει 
θεῶν τινὶ τοῦτον τὸν τόπον ἐπιτηρούντων: οὔτε γὰρ λάθρα οὔτε φανερῶς 
χωρὶς βασιλικῆς δόσεως εἰς πλοῖον ἐμβληθῆναι δύναται: κἂν χόνδρον τις 
ἄρῃ, οὐ δύναται πλεῦσαι τὸ πλοῖον [ἀπὸ δαίμονος δίχα]. 

«᾿Απὸ δὲ Mooya> λιμένος ἐπ᾽ ἄλλους σταδίους ὡς χιλίους πεντα- 
κοσίους ἕως ᾿Ασίχωνος ἄχρι (ὄρος» τῇ γῇ παρατείνει καὶ κατὰ τὸ ἀπο- 
λῆγον αὐτοῦ μέρος ἑπτὰ νῆσοι πρόκεινται κατὰ τὸ ἑξῆς, ai Ζηνοβίου 
λεγόμεναι, μεθ᾽’ ἃς ἄλλη παράκειται χώρα βάρβαρος οὐκέτι τῆς αὐτῆς 
βασιλείας ἀλλ᾽ ἤδη τῆς ΙΠΠερσίδος, ἣν ἀφ᾽ ὕψους παραπλέοντι ὡς σταδίους 
δισχιλίους ἀπὸ τῶν Ζηνοβίου συναντᾷ νῆσος Σαράπιδος λεγομένη, ἀπὸ 
σταδίων τῆς γῆς ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι. Ταύτης τὸ μὲν πλάτος ἐστὶν ὡσεὶ 
σταδίων διακοσίων, τὸ δὲ μῆκος ἑξακοσίων, οἰκεῖται δὲ κώμαις τρισὶν 
καὶ ἀνθρώποις ἱεροῖς ᾿Ιχθυοφάγων' γλώσσῃ δὲ ᾿Αραβικῇ χρῶνται [δὲ] καὶ 
περιζώμασι φύλλων κουκίνων. "Εχει δὲ ἡ νῆσος χελώνην ἱκανὴν καὶ διά- 
φορον. ᾿Εξαρτίζουσι δὲ εἰς αὐτὴν συνήθως oi ἀπὸ Κανῆς σκάφας xai 
ἐφόλκια. Ἢ | 

ΙΠΙερικολπίζοντι δὲ τὴν ἐχομένην ἤπειρον eig αὐτὴν τὴν ἄρκτον ἤδη 
περὶ τὴν εἰσβολὴν τῆς [Περσικῆς θαλάσσης κεῖνται νῆσοι πλείονες, αἱ 
Καλαίου λεγόμεναι νῆσοι, σχεδὸν ἐπὶ σταδίους δισχιλίους παρατεταμέναι 
τῇ χώρᾳ' πονηροὶ δὲ οἱ κατοικοῦντες αὐτὰς ἄνθρωποι καὶ ἡμέρας οὐ 
πολύ τι βλέποντες. 

Περὶ δὲ τὴν ἐσχάτην κεφαλὴν τῶν Καλαίου νήσων καὶ τὸ λεγόμενον 
Καλὸν ὄρος ἐκδέχεται μετ᾽ οὐ πολὺ τὸ στόμα τῆς ΙΙερσικῆς καὶ πλεῖσται 
κολυμβήσεις εἰσὶν τοῦ πινικίου κόγχου. Τούτου δὲ τοῦ στόματος ἐκ τῶν 
εὐωνύμων ἐστὶν ὄρη μέγιστα λεγόμενα l’ Α)σαβῶςν», ἐκ δὲ τῶν δεξιῶν 
ἄντικρυς ἀφορώμενον ἄλλο στρογγύλον ὑψηλόν, τὸ Σεμιράμεως λεγόμενον, 
καὶ μέσος αὐτὸς ὁ διάπλους τοῦ στόματος ὡς σταδίους ἑξακοσίους, δι 
οὗ μέγιστος καὶ πλατύτατος εἰς τοὺς ἐσωτάτους τόπους ὁ []ερσικὸς κόλπος 
ἀναχεῖται, καθ’ ὃν ἐν τοῖς ἐσχάτοις αὐτοῦ μέρεσιν ἐμπόριόν ἐστιν νόμιμον, 


4 [δὲ] Fabr. χώματι κειμένῳ καὲ ἀφυλάκτῳ corr. Fabr. 7 [ἀπὸ δαέμονος 
δέχα] Müller in comm. 8 <’ ἀπὸ δὲ Μόσχα» Müller 9 «ὄρος» τῇ γῇ Müller: 
τῆς γῆς 16 [δὲ] πι. alt, 2] πλείονες αἱ Stuck, Schwanbeck: πλεόμενα: 

22 [νῆσοι] Müller παρεσταμέναι corr. L, Vincent 25 Καλαέου Fabr.: 
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33 


34 


35 


36 


37 


38 


I2 | Περίπλους τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης 35— 38 


λεγόμενον ἡ ᾿ Απολόγου, κειμένη κατὰ ΙΙασίνου Χάρακα xai ποταμὸν 
Εὐφράτην. 

Παραπλεύσαντι δὲ τοῦτο τὸ στόμα τοῦ κόλπου μετὰ δρόμους ἕξ ἕτερον 
ἐμπόριόν ἐστιν τῆς Περσίδος, ἡ λεγομένη "Ὄμμανα. ᾿Εξαρτίζεται δὲ εἰς 
αὐτὴν συνήθως ἀπὸ μὲν Βαρυγάξων εἰς ἀμφότερα ταῦτα τῆς ΙΙ εροίδος èu- 
πόρια πλοῖα μεγάλα χαλκοῦ καὶ ξύλων σανταλίνων καὶ δοκῶν καὶ κεράτων 
καὶ φαλάγγων σησαμίνων καὶ ἐβενίνων, εἰς δὲ τὴν Ὄμανα καὶ ἀπὸ 
Κανὴ λίβανος καὶ ἀπὸ ᾿Οµμάνων εἰς τὴν ᾿Αραβίαν ἐντόπια ῥαπτὰ πλοιάρια, 
τὰ λεγόμενα μαδαράτε. Εἰσφέρεται δὲ ἀπὸ ἑκατέρων τῶν ἐμπορίων εἴς 
τε Παρύγαξαν καὶ εἰς ᾿Αραβίαν πινικὸν πολὺ μὲν χεῖρον δὲ τοῦ ᾿[νδικοῦ 
καὶ πορφύρα καὶ ἱματισμὸς ἐντόπιος καὶ οἶνος καὶ φοῖνιξ πολὺς καὶ 
χρυσὸς καὶ σώματα. 

Merà δὲ τὴν ᾿Ομανιτικὴν χώραν ὁμοίως ἡ Παρσιδῶν παράκειται, 
βασιλείας ἑτέρας, καὶ κόλπος τῶν Τεράβδων λεγόμενος, οὗ κατὰ μέσον εἰς 
τὸν κόλπον (ἄκραν παρανατείνει. Καὶ παρ᾽ αὐτὸν ποταμός ἐστιν, ἔχων 
εἰσαγωγὴν πλοίοις, καὶ μικρὸν ἐπὶ τοῦ στόματος ἐμπόριον “(ὁραία λεγό- 
μενον καὶ κατὰ νώτου μεσόγειος πόλις, ἔχουσα ὁδὸν ἡ μερῶν ἑπτὰ ἀπὸ 
θαλάσσης, ἐν ᾗ καὶ βασίλεια, Ñ λεγομένη <**>. «Φέρει δὲ d χώρα οἶτον 
πολὺν καὶ οἶνον καὶ ὄρυζαν καὶ φοίνικα, πρὸς δὲ τὴν ἤπειρον οὐδὲν 
ἕτερον ἢ βδέλλα(ν». 

Μετὰ δὲ ταύτην τὴν χώραν, ἤδη τῆς ἠπείρου διὰ τὸ βάθος τῶν 
κόλπων ἐκ τῆς ἀνατολῆς ὑπερκερώσης, ἐκδέχεται (τὰν παραθαλάσσια 
μέρη τῆς Σκυθίας παρ᾽ αὐτὸν κειμένης τὸν βορέαν, ταπεινὰ λίαν, ἐξ ὧν 
ποταμὸς Σίνθος, μέγιστος τῶν κατὰ τὴν ᾿ Ερυθρὰν θάλασσαν ποταμῶν 
καὶ πλεῖστον ὕδωρ ἐς θάλασσαν ἐκβάλλων, ὥστε ἄχρι πολλοῦ, καὶ 
πρὶν ἢ συμβάλῃ τῇ χώρα, εἰς τὸ πέλαγος ἀπαντᾶν ἀπ᾽ αὐτοῦ λευκὸν 
ὕδωρ. Σημεῖον δὲ ἤδη τῆς περὶ αὐτὸν χώρας ἐπιβολῆς τοῖς ἐκ πελάγους 
ἐρχομένοις οἱ προαπαντῶντες ὄφεις ἐκ τοῦ βάθους: τῶν γὰρ ἐπάνω καὶ 
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περὶ τὴν Îleooida τόπων σημεῖόν ἐστιν αἱ λεγόμεναι γράαι. "Επτὰ δὲ ` 
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οὗτος ὁ ποταμὸς ἔχει στόματα, λεπτὰ δὲ ταῦτα καὶ τεναγώδη, καὶ τὰ μὲν 


1 Χάρακα καὶ Müller: χώρα xaxa: (sine acc.) 6 σανταλένων καὶ δοκῶν Salmasius: 
σαγαλινοκαιδοκῶν κεράτων suspectum 7 σησαμ- Stuck: cacau- (supra pr. a 
punctum pos. m. pr.) 9 μαδάρατα Müller in comm. ^ Ekóép- malim cum Fabr. 
13 Παρσιδῶν Müller: παρ ὁδὸν 14 κόλπον (v s. scr. m. pr.) corr. m. alt. 
Τεραβαίων coni. Müller in Proll. CII, Γεδρωσῶν in comm. εἰς τὸν 

κόλπον delere malim cum Moller 15 «ἄκρα» Müller [παρ]ανατ. malim cum Müller 
17 κατὰ νώτου Müller: κατ᾽ αὐτὸν 18 «τὰ» fac. Fabr. «“Ραμβακία» 
Mannert, Alt. Geogr. V, 2, 19; «IIápo«» Müller in Proll. CII. 20 βδέλλα«ν» 
Fabr. 22 «τὰ» Müller 23 κείμενον corr. Müller ` 27 περὶ αὐτὴν correxi 
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ἄλλα διάπλουν οὐκ ἔχει, μόνον δὲ τὸ μέσον, ἐφ᾽ οὗ καὶ τὸ παραθαλάσσιον 
ἐμπόριόν ἐστιν Βαρβαρικόν. Πρόκειται δὲ αὐτοῦ νησίον μικρόν, xai 
κατὰ νώτου μεσόγειος ἡ μητρόπολις αὐτῆς τῆς Σκυθίας Mivrayäo: βασι- 
λεύεται δὲ ὑπὸ Ιάρθων, συνεχῶς ἀλλήλους ἐκδιωκόντων. 

Τὰ μὲν οὖν πλοῖα κατὰ τὴν Βαρβαρικὴν διορμίξονται, τὰ δὲ φορτία 
πάντα εἰς τὴν μητρόπολιν ἀναφέρεται διὰ τοῦ ποταμοῦ τῷ βασιλεῖ. 
ΠΗροχωρεῖ δὲ εἰς τὸ ἐμπόριον ἱματισμὸς ἁπλοῦς ἱκανὸς καὶ νόθος οὐ 
πολύς, πολύμιτα καὶ χρυσόλιθον καὶ κοράλλιον καὶ στύραξ καὶ λίβανος 
καὶ ὑαλᾶ σκεύη καὶ ἀργυρώματα καὶ χρῆμα, οἶνος δὲ οὐ πολύς. ᾿Αντι- 
φορτίζεται δὲ κόστος, βδέλλα, Adx<190v, νάρδος καὶ καλλεανὸς λίθος καὶ 
σάπφειρος καὶ Σιρικὰ δέρματα καὶ ὀθόνιον καὶ νῆμα Σιρικὸν καὶ ᾿[νδι- 
κὸν μέλαν. «᾿Ανγάγονται δὲ καὶ αὐτοὶ οἱ πλέοντες μετὰ τῶν ᾿[νδικῶν 
περὶ τὸν ᾿[ούλιον μῆνα, ὃς ἐστιν ' Eniqv. δυσεπίβολος μὲν ἐπιφορώτατος 
δὲ ἐκείνων xai συντομώτερος ὁ πλοῦς. 

Μετὰ δὲ τὸν Σίνθον ποταμὸν ἕτερός ἐστιν κόλπος ἀθεώρητος παρὰ 
τὸν βορέαν: ὀνομάζεται δὲ Εἰρινόν, ἐπιλέγεται δέ ὃ μὲν μικρὸν ὁ δὲ 
μέγα. [Πελάγη δέ ἐστιν ἀμφότερα τεναγώδη καὶ δίνας ἐλαφρὰς ἔχοντα 
καὶ συνεχεῖς καὶ μακρὰς ἀπὸ τῆς γῆς, ὡς πολλάκις, τῆς ἠπείρου μηδὲ 
βλεπομένης, ἐποκέλλειν τὰ πλοῖα, ἐνδοτέρω δὲ προληφθέντα καὶ ἀπόλ- 
λυσθαι. Τούτου δὲ ὑπερήκει τοῦ κόλπου ἀκρωτήριον, ἐπικαμπὲς ἀπὸ 
τοῦ Εἰρινοῦ μετὰ τὴν ἀνατολὴν xai τὸν νότον ὡς εἰς τὴν δύσιν, ἔμπερι- 
λαμβάνον αὐτὸν τὸν κόλπον λεγόμενον Βαράκην, νήσους ἑπτὰ ἔμπεριει- 
λημμένον, οὗ περὶ μὲν τὰς ἀρχὰς oi περιπεσόντες ὀλίγον ὀπίσω xai εἰς 
τὸ πέλαγος ἀναδραμόντες ἐκφεύγουσιν, οἱ δὲ εἰς αὐτὴν κατακλεισθέντες 
τὴν τοῦ Βαράκου κοιλίαν ἀπόλλυνται: τό τε γὰρ κῦμα μέγα καὶ βαρὺ 
λίαν, ἡ δὲ θάλασσα ταραχώδης καὶ θολερὰ καὶ δίνας ἔχουσα καὶ ῥοώδεις 
εἰλίγγους. “O δὲ βυθὸς ἕν τισι μὲν ἀπόκοπος ἔν τισιν δὲ πετρώδης xai 
ἀπόξυρος, ὥστε τέμνεσθαι τὰς παρακειμένας ἀγκύρας ἀντέχειν ἄποκοντου- 
μένας, ἃς δὲ καὶ συντοίβεσθαι ër τῷ βυθῷ. Σημεῖον δ᾽ αὐτῶν τοῖς ἀπὸ 
πελάγους ἐρχομένοις οἱ προαπαντῶντες ὄφεις ὑπερμεγέθεις καὶ μέλανες: 
ἐν γὰρ τοῖς μετὰ ταῦτα τόποις καὶ τοῖς περὶ Βαρύγαξαν μικρότεροι καὶ 
τῷ χρώματι χλωροὶ καὶ χρυσίζοντες ὑπαντῶσι. 

9 Μοναγάρτα» malim cum Fabr. 5 τὸ Βαρβαρικὸν malim cum Fabr. 
8 πολύμπα corr. Stuck 10 Aók«c»ov Gelenius 11 Σηρ- edd. 
12 «᾿ Αν»άγονται Stuck ᾽Ινδικῶν «ἐτησίων» Müller in comm. 19 ἐποκέλλειν 
(pr. À exp. m. pr.) 19 ἀπόλλυσθαι Fabr.: ἀπολλύμενα 21 Εἰρινοῦ Müller: 
ὅρμου 21—22 ἐμπεριλαμβάνων (supra ω punctum pos. m. pr.).... λεγόμενος 


Βαράκης.... ἐμπεριειλημμένος corr. Hudson, Fabr. 29 συντρέβεσθα: scripsi: 
συντριβομένας αὐτοῖν corr. Hudson 
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Μετὰ δὲ τὸν Βαράκην εὐθύς ἐστιν 0 Βαρυγάζων κόλπος xai ἡ 
«ἤγπέειγρος τῆς ᾿Αριακῆς χώρας, τῆς τε Μανβάνου βασιλείας ἀρχὴ καὶ 
τῆς ὅλης ᾿Ινδυιῆς οὖσα. Ταύτης τὰ μὲν μεσόγεια τῇ Σκυθίᾳ συνορίζοντα 
᾿Αβηρία καλεῖται, τὰ δὲ παραθαλάσσια Συ[ν]ραστρήνη. [Πολυφόρος δὲ 
ἡ χώρα σίτου καὶ ὀρύζης καὶ ἐλαίου σησαμίνου καὶ βουτύρου xai 
καρπάσου καὶ τῶν ἐξ αὐτῆς ᾿[νδικῶν ὀθονίων τῶν χυδαίων. «Ὀουκόλια 
δὲ ἐν αὐτῇ πλεῖστα καὶ ἄνδρες ὑπερμεγέθεις τῷ σώματι καὶ μέλανες τῇ 
χροιᾷ. Μητρόπολις δὲ τῆς χώρας Mivvaydoa, ἀφ᾽ ἧς καὶ πλεῖστον 
ὀθόνιον εἰς Βαρύγαζαν κατάγεται. Σῴξεται δὲ ἔτι καὶ νῦν τῆς ᾿Αλεξάν- 
ὃρου στρατιᾶς σημεῖα περὶ τοὺς τόπους, ἱερά τε ἀρχαῖα καὶ θεμέλιοι 
παρεμβολῶν καὶ φρέατα μέγιστα. “O δὲ παράπλους ταύτης τῆς χώρας 
ἀπὸ τοῦ Βαρβαρικοῦ μέχρι τοῦ κατὰ ᾿Αστακάπρα πέραν Βαρυγάξων 
ἀκρωτηρίου τῆς λεγομένης Josee ἐστὶν [δὲ] σταδίων τρισχιλίων. 

Μεθ’ ἧς ἕτερός ἐστι κόλπος ἔξω κυμάτων εἰς αὐτὸν ἐνδύνων τὸν 
βορέαν, οὗ κατὰ μὲν τὸ στόμα νῆσός ἐστιν ἡ λεγομένη Βαιώνης, ἐν δὲ 
τοῖς ἐσωτάτοις τόποις μέγιστος ποταμὸς ὁ λεγόμενος Maïs. Τοῦτον τὸν 
κόλπον, τὸ πλάτος ὡς σταδίων τριακοσίων, οἱ πλέοντες εἰς Βαρύγαζαν 
διαπερῶντες, ἐξ εὐωνύμων ἀκροφανῆ καταλιπόντες τὴν νῆσον, καὶ εἰς 
αὐτὴν «τὴν» ἀνατολὴν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ ποταμοῦ Βαρυγάζων: 
λέγεται δὲ αὐτὸς d ποταμὸς Λαμναῖος. 

“O δὲ κόλπος αὐτὸς ὁ κατὰ Βαρύγαζαν στενὸς ὢν τοῖς ἐκ πελάγους 
ἐρχομένοις ἐστὶν δυσεπίβολος: ἢ γὰρ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ εὐώνυμα 
παραπίπτουσιν, ἥ τε ἐπιβολὴ κρείςσλδσων ἐστὶν τῆς ἑτέρας. ᾿Αλλ’ ἐκ μὲν 
τῶν δεξιῶν xav αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ κόλπου παράκειται ταινζίγα τραχεῖα 
καὶ διάσπιλος, ᾿Ηρώνη λεγομένη, κατὰ Καμμωνὶ κώμην: ἐκ δὲ τῶν 
εὐωνύμων ἀπέναντι ταύτης τὸ πρὸ ᾿Αστακά[ν]πρων ἀκρωτήριον, ἡ la- 
πικὴ λεγομένη, δύσορμος οὖσα διά τε τὸν ῥοῦν τὸν περὶ αὐτὴν καὶ διὰ 
τὸ ἀποκόπτειν τὰς ἀγκύρας τραχὺν ὄντα καὶ πετρώδη τὸν βυθόν. Κἂν 
κατ᾽ αὐτὸν δέ τις ἐπιβάλῃ τὸν κόλπον, αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ κατὰ Βαρύγαζαν 


2 πρὸς τῆς corr. Schwanbeck * Αραβικῆς corr. Stuck 3 τῆς σκυθἰας συνο- 
ρίζοντα ἐβηρία καλεῖται δὲ τὰ παρ. συνραστρήνη corr. Mannert, Alt. Geogr. V, 1, 171 
nisi quod retinuit ᾿[]βηρία, quod corr. Lassen, Ind. Alt. 1, 539. 5 σασαµ- 
(supra pr. a punctum pos. m. pr.) corr. Gelenius 12 ° Αστακάπρα πέραν Schwan- 
beck: dora καὶ τραπεραν (sine acc.) 13 [δὲ] edd. 14 κόλπος Mannert, Alt. 
Geogr. V, 1, 165: τόπος ἔξω Müller in comm.: ἔσω 17 πλάτος Müller: πέ- 
λαγος 18 malim δ(απερῶσιν 19 «τὴν» Fabr. 20 Ναμνάδιος Moller: 
Näu(u)ados Schwanbeck 21 6 τε corr. Fabr. 23 κρεῖσσον (pr. σ inser. m. 
alt.) corr. Stuck 24 ταινία Stuck: τενα (sine acc. m. pr.) é s. scr. m. alt. 


26 " 4στακά[ν]πρων edd. 27 διὰ δὲ corr. m. alt. 
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ποταμοῦ δυσεύρετόν ἐστιν διὰ τὸ τὴν χώραν ταπεινὴν εἶναι καὶ μηθὲν 
ἐγγύτερον ἐνεχύρως θεωρεῖσθαι: κἂν εὑρεθῇ, δυσείσβολόν ἐστιν διὰ τὰ 
περὶ αὐτὸ τενάγη τοῦ ποταμοῦ. 

Τούτου χάριν περὶ αὐτὸν τὸν εἴσπλουν βασιλικοὶ ἁλιεῖς ἐντόπιοι 
πληρώμασιν μακρῶν πλοίων, ἃ λέγεται τράππαγα καὶ κότυμβα, πρὸς 
ἀπάντησιν ἐξέρχονται μέχρι τῆς Συραστρήνης, ἀφ᾽ ὧν ὁδηγεῖται τὰ πλοῖα 
μέχρι Βαρυγάξων. Κλίνουσιν γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ κόλπου 
διὰ τὰ τενάγη τοῖς πληρώμασιν καὶ ῥυμουλκοῦσιν αὐτὰ σταθμοῖς ἤδη 
τεταγμένοις, ἀρχομένης δὲ τῆς πλήμης αἴροντες, ἱσταμένης δὲ διορμίξοντες 
κατά τίνας ὅρμους καὶ κυθρίνους. Οἱ δὲ κυθρῖνοι τόποι εἰσὶν τοῦ ποταμοῦ 
βαθύτεροι μέχρι Βαρυγάξων' ἀπέχει γὰρ ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνω παρὰ 
ποταμὸν κειμένη ὡς σταδίων τριακοσίων. 

Πᾶσα μὲν ἡ ᾿Ινδυεὴ χώρα ποταμοὺς ἔχει πλείστους, ἀμπώτεις τε 


«καὶ πλήμας μεγίστας, συναπτοµένας ὑπὸ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν πανσέληνον 


ἄχρι τριῶν ἡμερῶν καὶ τοῖς μεταξὺ καταστήμασιν τῆς σελήνης ἐλασσου- 
μένας, πολὺ δὲ μᾶλλον ἡ κατὰ Βαρυγάζων, ὥστε αἰφνίδιον τόν τε βυθὸν 
ὁρᾶσθαι καὶ <**> τινα μέρη τῆς ἠπείρου ποτὲ δὲ ξηρὰ τὰ πρὸ μυιροῦ 
πλοϊξόμενα, τούς τε ποταμοὺς ὑπὸ τὴν εἰσβολὴν τῆς πλήμ[μ]ης τοῦ 
πελάγους ὅλου συνωθουµένου σφοδρότερον ἄνω φέρεσθαι τοῦ κατὰ φύσιν 
ῥεύματος ἐπὶ πλείστους σταδίους. | 

Διὸ καὶ κινδυνώδεις εἰσὶν ai τῶν πλοίων προσαγωγαὶ καὶ ἐξαγωγαὶ 
τοῖς ἀπείροις καὶ πρώτως εἰσάγουσιν ἐς τὸ ἐμπόριον. Γινομένης γὰρ 
ὁρμῆς ἤδη περὶ τὴν πλήμην οὐδὲν παριεμένης οὐκ ἀντέχουσιν (ai) 
ἄγκυραι: διὸ καὶ τὰ προληφθέντα πλοῖα τῇ ἰναίᾳ, πλαγιασθέντα ὑπὸ τῆς 
ὀξύτητος τοῦ ῥοός, ἐποκέλλει τοῖς τενάγεσι καὶ ἀνακλᾶται, τὰ δὲ μικρότερα 
καὶ περιτρέπεται, τινὰ δὲ καὶ περὶ τὰς διώρυχας ἀποκεκλικότα διὰ τὸ 
περὶ τὴν ἄμπωτιν, ὅταν μὴ διερζελίσῃ, τῆς πλήμης αἰφνίδιον ἀπελθούσης, 
ὑπὸ τῆς πρώτης κεφαλῆς τοῦ ῥοὸς ἐμπίμπλαται. Τοσαῦται γὰρ περὶ 
τὴν ἐσβολὴν τῆς θαλάσσης γίνονται βίαι κατὰ τὰς νεομηνίας ὑπὸ τὴν 
νυκτερινὴν μάλιστα πλήμην, ὥστε ἀρχομένης ἤδη τῆς εἰσαγωγῆς, ὅταν. 
ἠρεμῇ τὸ πέλαγος, ὕπ᾽ αὐτοῦ φέρεσθαι τοῖς ἀπὸ τοῦ στόματος παραπλήσιόν 
2, 3 δυσεέσβολος .... αὐτὸν corr. Fabr. 6 συραστρίνης corr. Blancard 
8 αὐτὸ corr. Stuck 9 μὲν τῆς malim cum edd. ἑσταμένης: εστινµενης (sine 
spir. et acc.) corr. Gelenius, Fabr. 17 «ποτὲ μὲν πέλαγος εἶναι» e. gr. 
Moller 18 πλήμ[μ]ης edd. 28 οὐκ ἀντέχουσιν a) ἄγκ. Müller: a? κατέχουσιν 
ἄγκ. 24 ἰναίᾳ Müller ex Hesych. “valar δύναμο᾽: ἐνδίᾳ 25 ἐποκέλλει 


(pr. À exp. m. pr.) 27 διερεε»ίσῃ Müller, qui tamen praeter rationem -σῃς 
Scr. ἐπελθ- Müller 29 συμμηνίας corr. Müller 31 τοῖς (ς 8. scr. 


m. pr.) ini τοῦ Müller 
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(τιν βοῆς στρατοπέδου μακρόθεν ἀκουομένης, καὶ μετ᾽ ὀλίγον αὐτὴν 
ἐπιτρέχειν τοῖς τενάγεσι ῥοίξῳ τὴν θάλασσαν. 

47 ᾿Επίκειται δὲ κατὰ (νώγτου τῇ Βαρυγάζῃ μεσόγεια πλείονα ἔθνη, 3 
τό τε τῶν ᾿Αρατρίων καὶ «᾿ Α)ραχουσςέλων καὶ Γανδαραίων καὶ τῆς 
Προκλζαγἴδος, ἐν οἷς ἡ Βουκέφαλος ' Αλεξάνδρεια. Καὶ τούτων ἐπάνω 293 M. 
μαχιμώτατον ἔθνος Βακτριανῶν, ὑπὸ βασιλέα ὄντων ἴδιον [τόπον]. Kai 6 
᾿Αλέξανδρος ὁρμηθεὶς ἀπὸ τῶν μερῶν τούτων ἄχρι τοῦ Γάγγου διῆλθε, 
καταλιπὼν τήν τε Λιμυρικὴν καὶ τὰ νότια τῆς ᾿[νδικῆς, ἀφ᾽ οὗ μέχρι 
νῦν ἐν Βαρυγάζοις παλαιαὶ προχωροῦσιν δραχμαί, γράμμασιν "Ελληνικοῖς 9 
ἐγκεχαραγμέναι ἐπίσημα τῶν μετὰ ᾿Αλέξανδρον βεβασιλευκότων ' Απολλο- 
δότου καὶ Μενάνδρου. 

48 "Eu δὲ αὐτῆς καὶ ἐξ ἀνατολῆς πόλις λεγομένη ᾿Οζήνη, ἐν ἢ καὶ 12 
τὰ βασίλεια πρότερον ἦν, ἀφ᾽ ἧς πάντα τὰ πρὸς εὐθηνίαν τῆς χώρας εἰς 
Βαρύγαζαν καταφέρεται καὶ τὰ πρὸς ἐμπορίαν τὴν ἡμετέραν, ὀνυχίνη . 
λιθία καὶ μουρρίνη καὶ σινδόνες ᾿[νδικαὶ καὶ μολόχιναι καὶ ἱκανὸν χυδαῖον 15 
ὀθόνιον. Κατάγεται δὲ δι αὐτῆς καὶ ἀπὸ τῶν ἄνω τόπων ἡ διὰ Too- 
κλαΐδος καταφερομένη νάρδος ἡ (Καττυβουρίνη xai ἡ Πατροπαπύη καὶ 
ἣ Καβαλίτη καὶ ἡ διὰ τῆς παρακειμένης Σκυθίας, ὅ τε κόστος καὶ ἡ 18 
ῥδέλλα. 

49 Προχωρεῖ δὲ εἰς τὸ ἐμπόριον οἶνος προηγουμένως [ταλικὸς καὶ Λαοδι- 
χηνὸς καὶ Αραβικὸς καὶ χαλκὸς καὶ κασσίτερος καὶ μόλυβος, κοράλλιον καὶ 21 
χουσόλιθον, ἱματισμὸς ἁπλοῦς καὶ νόθος παντοῖος, πολύμιται ζῶναι πη- 
χυαῖαι, στύραξ, μελίλωτον, ὕελος ἀργή, σανδαράκη, στῖμι, δηνάριον χρυσοῦν 
καὶ ἀργυροῦν, ἔχον ἀλλαγὴν καὶ ἐπικέρδειάν τινα πρὸς τὸ ἐντόπιον νόμισμα, 24 
μύρον οὐ βαρύτιμον οὐδὲ πολύ. Τῷ δὲ βασιλεῖ κατ᾽ ἐκείνους τοὺς καιροὺς 
εἰσφερόμενα βαρύτιμα ἀργυρώματα καὶ μουσικὰ καὶ παρθένοι εὐειδεῖς 
πρὸς παλλακείαν καὶ διάφορος οἶνος καὶ ἱματισμὸς ἁπλοῦς πολυτελὴς καὶ 21 
μύρον ἔξοχον. (Φέρεται δὲ ἀπὸ τῶν τόπων νάρδος, κόστος, βδέλλα, 
ἐλέφας, ὀνυχίνη λιθία καὶ σμύρνα καὶ λύκιον καὶ ὀθόνιον παντοῖον καὶ 
Σηρικὸν καὶ μολόχινον καὶ νῆμα καὶ πέπερζι) μακρὸν καὶ τὰ ἀπὸ τῶν 580. 
ἐμπορίων φερόμενα. ᾿Αποπλέουσιν δὲ κατὰ καιρὸν οἱ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου 
εἰς τὸ ἐμπόριον ἀναγόμενοι περὶ τὸν ᾿[ούλιον μῆνα, ὅς ἐστιν ° Enigi. 


1 «τι» e. gr. Müller 3 δὲ Fabr.: γὰρ κατὰ του (sine aec. m. pr.) τῇ βαρυγάτῃ 
µεσογ el correxi 4 τότε edd.: ἡ τε ῥαχούσων corr. Stuck τανθαράγων 
corr. Salmasius, Fabr. 5 Προκλεα»ῖδος Müller 6 ὄντων Müller: οὖσαν 
[τόπον] Stuck 12 αὐτῇ malim cum Fabr. 16 zpokÀa:0oc (a exp. m. pr.) 
v. supra 1. 5 17 ἡ Κασπαπυρηνὴ ka? ἡ Παροπανισηνὴ Müller in Proll. CIV 

22 πολύμιτοι Stuek 29 σμύρνα: µουρρίνη Müller 30 réreo<:> edd. 
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Μετὰ δὲ Βαρύγαξαν εὐθέως ἡ συναφὴς ἤπειρος ἐκ τοῦ βορέου εἷς 
τὸν γότον παρεκτείνει: διὸ καὶ Λαχιναβάδης καλεῖται ἡ χώρα: δάχατος 
γὰρ καλεῖται ὁ νότος τῇ αὐτῶν γλώσσῃ. Ταύτης ἡ μὲν ὑπερκειμένη 
πρὸς ἀνατολὰς μεσόγειος ἐμπεριέχει χώρας τε πολλὰς καὶ ἐρήμους καὶ 
ὄρη μεγάλα καὶ θηρίων γένη παντοίων, παρδάλεις τε καὶ τίγρεις καὶ 
ἐλέφαντας καὶ δράκοντας ὑπερμεγέθεις καὶ κροκόττας καὶ κυνοκεφάλων 
πλεῖστα γένη, ἔθνη τε πλεῖστα καὶ πολυάνθρωπα τὰ μέχρι τοῦ l'áyyov. 

Τῶν δὲ ἐν αὐτῇ τῇ Δαχιναβάδει δύο ἐστὶν τὰ διασημότατα ἐμπόρια, 
Παίθανα μὲν ἀπὸ Βαρυγάζων ἔχουσα ὁδὸν ἡμερῶν εἴκοσι πρὸς νότον, 
ἀπὸ (δὲν ταύτης ὡς ἡμερῶν δέκα πρὸς ἀνατολὴν ἑτέρα πόλις μεγίστη 
Ταγάρα. Κατάγεται δὲ ἐξ αὐτῶν πορείαις ἁμαξῶν καὶ ἀνοδίαις μεγίσταις 
εἰς τὴν Βαρύγαζαν ἀπὸ μὲν ΙΠαιθάνων ὀνυχίνη Ubia πλείστη, ἀπὸ δὲ 
Ταγάρων ὀθόνιον πολὺ[ν] χυδαῖον καὶ σινδόνων παντοῖα xai µολόχινα καί 
τινα ἄλλα τοπικῶς ἐκεῖ προχωροῦντα φορτία τῶν παραθαλασσίων μερῶν. 
*O δ᾽ ὅλος παράπλους μέχρι τῆς Λιμυρικῆς ἐστὶν σταδίων ἑπτακισχιλίων, 
πλεῖστοι δὲ εἰς Αἰγιαλόν. 

Τοπικὰ δὲ ἐμπόρια κατὰ τὸ ἑξῆς κείµενα "Axaflapov Σούππαρα 
καὶ Καλλίενα πόλις, ἡ ἐπὶ τῶν Σαραγάνου τοῦ πρεσβυτέρου χρόνων 
ἐμπόριον ἔνθεσμον γενομένη: μετὰ γὰρ τὸ κατασχεῖν αὐτὴν Σανδάνην 
ἐκωλύθη ἐπὶ πολύ: καὶ γὰρ τὰ ἐκ τύχης εἰς τούτους τοὺς τόπους ἐσ- 
βάλλοντα πλοῖα "Ελληνικὰ μετὰ φυλακῆς εἰς Baovyabar εἰσάγεται. 

Μετὰ δὲ (Καλλίεναν ἄλλα ἐμπόρια τοπικὰ Σήμυλλα καὶ Μανδαγόρα 
καὶ ΙΠΙαλαιπάτμαι καὶ Ἠελιζειγάρα καὶ Βυζάντιον t τοπαρον καὶ τύραννος 
βοας t. Elta Σησεκρείεναι λεγόμεναι νῆσοι καὶ ἡ τῶν Αἰγιδίων καὶ ἡ 
τῶν Καινειτῶν κατὰ τὴν λεγομένην Χερσόνησον, καθ᾽ οὓς τόπους εἰσὶν 
πειραταί, καὶ μετὰ ταύτην Λευκὴ νῆσος. Πίτα Νάουρα καὶ Τύνδις, τὰ 
πρῶτα ἐμπόρια τῆς Λιμυρικῆς, καὶ μετὰ ταύτας Ηούξιρις καὶ Ν ελκύνδα, 
αἱ νῦν πράσσουσαι. 

Βασιλείας ἐστὶν ἡ μὲν Τύνδις Κηπροβότου, κώμη παραθαλάσοιος 
ἔνσημος: ἡ δὲ Μούξιρις βασιλείας μὲν τῆς αὐτῆς, ἀκμάξουσα δὲ τοῖς ἀπὸ 


7 Ιάγγου Stuck, Fabr.: σύνεγγυς 9 /Ιαίθανα μὲν Schwanbeck: ἐπιφαινόμενα 
10 «δὲ» edd. ταγάρα μεγίστη transp. Fabr. 11 πορείαις (ult. « 8. scr. m. 

pr.) 12 πλιθάνων corr. Schwanbeck 13 πολὺ[ν] edd. 17 ἀκαβαρους 
(sine acc.) οὕππαρα corr. edd. Pro ἀκαβαρο» Müller in comm. ἀπὸ Βαρυ«γάζων» 
19 ἐμποριω (sine acc.) corr. Gelenius γενόμενον corr. Fabr. μετὰ δὲ 

malim cum Moller αὐτὸν corr. Fabr. 23 βυξαντίω corr. Stuck 
τὸ πάρος καὶ T. Müller in comm. 26 τύνδις τὰ m. alt.: τύμπεστα 


29 τυνδίσκη προβότου corr. m. alt. Κηροβότρον Lassen, Ind. Alt. 3, 193 
Góleb. Hógsk. Arsskr. XXXIII: 1 2 
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τῆς ᾿Αριακῆς εἰς αὐτὴν ἐρχομένοις πλοίοις καὶ τοῖς "Ελληνικοῖς: κεῖται 
δὲ παρὰ ποταμὸν ἀπέχουσα ἀπὸ μὲν Τύνδεως διὰ τοῦ ποταμοῦ καὶ διὰ 
θαλάσσης σταδίους πεντακοσίους, ἀπὸ δὲ τοῦ (**» κατ αὐτὴν εἴκοσι. 
H δὲ Νελκύνδα σταδίους μὲν ἀπὸ Μουξίρεως ἀπέχει[ν] σχεδὸν πεντακο- 
σίους, ὁμοίως διά τε ποταμοῦ [καὶ πεζῇ] καὶ διὰ θαλάσσης, βασιλείας δέ 
ἐστιν ἑτέρας, τῆς Ι]ανδίονος: κεῖται δὲ καὶ αὐτὴ παρὰ ποταμὸν ὡσεὶ ἀπὸ 
σταδίων ἑκατὸν εἴκοσι τῆς θαλάσσης. 

“Ετέρα δὲ κατ αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ ποταμοῦ πρόκειται κώμη Βακαρή, 
εἰς ἣν ἀπὸ. Νελκύνδων ἐπὶ τῆς ἀναγωγῆς προκαταβαίνουσι τὰ πλοῖα: 
ἐπὶ σάλῳ διορμίξεται πρὸς ἀνάληψιν τῶν φορτίων διὰ τὸ τὸν ποταμὸν 
ἕρματα καὶ διάπλους ἔχειέν» ἐλαφρούς. Αὐτοὶ δὲ oi βασιλεῖς ἀμφοτέρων 
τῶν ἐμπορίων ἐν τῇ μεσογαίῳ κατοικοῦσιν. Καὶ περὶ τούσδε τοὺς τόπους 
τοῖς ἐκ πελάγους σημεῖον ἐπιβολῆς εἰσὶν oi προαπαντῶντες ὄφεις, μέλανες 
μὲν καὶ αὐτοὶ τὴν χρόαν, .βραχύτεροι δὲ καὶ δρακοντοειδεῖς τὴν κεφαλὴν 
καὶ τοῖς ὄμμασιν αἱματώδεις. 

Ilis δὲ εἰς τὰ ἐμπόρια ταῦτα μεγάλα πλοῖα διὰ τὸν ὄγκον καὶ τὸ 
πλῆθος τοῦ πιπέρεως καὶ τοῦ μαλαβάθρου. Ilooywoet δὲ εἰς αὐτὴν 
προηγουμένως [δὲ] χρήματα πλεῖστα, χρυσόλιθα, ἱματισμὸς ἁπλοῦς où 
πολύς, πολύμιτα, στῖμι, κοράλλιον, ὕελος ἀργή, χαλκός, κασσίτερος, μόλιβος, 
οἶνος δὲ o) πολύς, ὡσεὶ δὲ τοσοῦτον, ὅσον ἓν Βαρυγάξοις, σανδαράκη, 
ἀρσενικόν, οἴτος δὲ ὅσος ἀρκέσει τοῖς περὶ τὸ ναυκλήριον διὰ τὸ μὴ τοὺς 
ἐμπόρους αὐτῷ χρῆσθαι. «Φέρεται δὲ πέπερι, μονογενῶς ἐν ἑνὶ τόπῳ 
τούτων τῶν ἐμπορίων γεννώμενον πολύ, λεγομένῃ Κοτταναρικῇ. Φέρεται 
δὲ καὶ μαργαρίτης ἱκανὸς καὶ διάφορος καὶ ἐλέφας καὶ ὀθόνια Σ ηρικὰ 
καὶ νάρδος ἡ Γ᾽αγγιτικὴ καὶ μαλάβαθρον ἐκ τῶν ἔσω τόπων εἰς αὐτὴν 
xai λιθία διαφανὴς παντοία καὶ ἀδάμας καὶ δάκινθος καὶ χελώνη Ñ τε 
Χρυσονητιωτικὴ καὶ ἡ περὶ τὰς νήσους θηρευοµένη τὰς προκειμένας αὐτῆς 
τῆς Λιμυρικῆς. [λέουσι δὲ εἰς αὐτὴν οἱ κατὰ καιρὸν ἀναγόμενοι ἀπ᾽ 
Αἰγύπτου περὶ τὸν ᾿[ούλιον μῆνα, ὅ ἐστιν ᾿Επῖφι. 

Τοῦτον δὲ ὅλον τὸν εἰρημένον περίπλουν ἀπὸ Κανῆς xai τῆς Εὐδαί- 


3 «στόματος τοῦ ποταμοῦ τοῦ» e. gr. Müller in comm. 4 µουνδέρεως corr. m. alt. 
ἀπέχει[ν] m. alt. 5 [καὶ πεζῃ] Müller 8 papap) corr. Schwanbeck 
10 ἐπεὲ (pro ἐπὶ) corr. edd. διὰ δὲ τὸν correxi 11 ἕρματα Müller: 
ἄλματα ἔχειν» Schwanbeck 13 πελάγους «ἐρχομένοις» Schwanbeck ση- 
μείοις corr. Stuck 16 μεγάλα Stuck: μεστὰ 18 [δὲ] Stuck 19 ὕελος Stuck: 
τέλος 20 ὡσεὲ Schwanbeck: σώζει τοσοῦτος ὅσος εἰς Βαρύγαζαν Fabr. 
23 τούτῳ τῷ ἐμπορίῳ corr. Müller λεγομένη Κοτταναρικῇ corr. Müller 
25 γαπανικὴ corr. Stuck, Vincent 27 Χρυσονησιωτικὴ Stuck 
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57—59 Περίπλους τῆς ° Ερυθρᾶς θαλάσσης I9 


μονος ° Αραβίας οἱ μὲν «πρότεροι) μικροτέροις πλοίοις περικολπίζοντες 
ἔπλεον, πρῶτος δὲ “Ίππαλος κυβερνήτης, κατανοήσας τὴν θέσιν τῶν ἐμπο- 
ρίων καὶ τὸ σχῆμα τῆς θαλάσσης, τὸν διὰ πελάγους ἐξεῦρε πλοῦν, ἀφ᾽ 
οὗ καὶ τοπικῶς ἐκ τοῦ ὠκεανοῦ φυσώντων, [τῶν] κατὰ καιρὸν τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν, ἐτησίων ἐν τῷ ᾿Ινδικῷ πελάγει λιβόνοτος φαίνεται (ἵππαλος» 
προσονομάξεσθαι [ἀπὸ τῆς προσηγορίας τοῦ πρώτως ἐξευρηκότος τὸν 
διάπλουν]. "Ae οὗ μέχρι καὶ νῦν τινὲς μὲν εὐθὺς ἀπὸ Kav, τινὲς δὲ 
ἀπὸ τῶν ᾿Αρωμάτων ἀφιέντες, οἱ μὲν εἰς Λιμυρικὴν πλέοντες ἐπὶ πλεῖον 
τραχηλίζοντες, οἱ δὲ εἰς Βαρύγαζαν ol τε εἰς Σκυθίαν où πλεῖον ἢ τρεῖς 
ἡμέρας ἀντέχουσι καὶ τὸ λοιπὸν T παρεπιφέρον πρὸς ἴδιον δρόμον 
ὑψηλοὶ ἐκ τῆς χώρας διὰ τοῦ ἔξωθεν [γῆς] παραπλέουσι τοὺς προειρη- 
μένους κόλπους. 

"Ano δὲ Βακαρὴ τὸ λεγόμενον Ilvooóv ὄρος (καὶ» ἄλλη παρήκεζι» 
χώρατη............. xnc 7j ΙΙ αραλία λεγομένη, πρὸς αὐτὸν τὸν νότον, 
[ἐν ᾗ καὶ κολύμβησίς ἐστιν ὑπὸ τὸν βασιλέα Ι]ανδίονα πινικοῦ καὶ πόλις 
ἡ λεγομένη Κόλχοι]. Πρῶτος τόπος Βαλίτα καλούμενος ὅρμον καλὸν 
ἔχων καὶ κώμην παραθαλάσσιον. ᾽ Απὸ δὲ ταύτης ἐστὶν ἕτερος τόπος τὸ 
Κομὰρ λεγόμενος, ër © τόπῳ φρούριόν ἐστιν καὶ λιμήν, εἰς ὃν of βουλό- 
μενοι τὸν μέλλοντα αὐτοῖς χρόνον ἱεροὶ γενέσθαι ἐρχόμενοι ἀπολούονται 
καὶ χῆροι μένουσιν αὐτοῦ: τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ γυναῖκες. “Ιστορεῖται γὰρ 
τὴν θεὸν ἐκεῖ ἐπιμεῖναι κατά τινα χρόνον καὶ ἀπολελοῦσθαι. 

"Ano δὲ τοῦ Κομαρεὶ ἐκτείνουσα χώρα μέχρι Κόλχων, ἐν fj κολύμ- 
βησις τοῦ πινικοῦ ἐστίν, ἀπὸ δὲ κατακρισίµων κατεργάζεται [πρὸς τὸν 
νότον]! ὑπὸ τὸν βασιλέα ΙΙανδίονά ἐστιν. Meta δὲ Κόλχους ἐκδέχεται 
T πρότερος T Αἰγιαλὸς èv κόλπῳ κείμενος, ἔχων χώραν μεσόγειον, λεγοµέ- 


1 «πρότεροι» e. gr. Müller 4 [τῶν] L, edd. — 5 «ἵππαλος» Müller 6 zpocovo- 
μάζεται δὲ corr. Salmasius [ἀπὸ — διάπλουν] ut glossema del. Müller ἐξευρηκένα: 
corr. Gelenius 9 οἵ τε Müller: οἱ δὲ 10 παρεπέφορον πρὸς ἴδιον δρόμον 
«ἔχοντες ἄνεμον» Müller in comm.; pro παρεπίφορον malim ἐπέφορον 11 ἐκ τῆς 
χώρας suspectum διὰ τῆς corr. Müller [γῆς] delevi 13 ἀπ᾽ ἐλαβακαρὴ 
eorr. Stuck «καὶ» Müller in comm.; in textu habet ἄλλῃ παρήκει χώρᾳ; in Add. 
et Corr. proponit «ᾧ vel ὅθεν» ἄλλη κτλ. παρῆκε corr. edd. 14 τῆ«ς ὑπὸ IH avtov 
᾿Ινδι»κῆς Müller in Add. et Corr. 15 [ἐν ᾗ κτλ.] ut ex. 19, 22 illata del. Müller 
18 Κομαρεὲ malim cum Müller in comm. φρούριον Stuck: βριάριον 
19 γενέσθαε χῆροι μένουσιν αὐτοῦ, ἐκεί ἐρχόμενοι ἀπολούονται τὸ δ᾽ αὐτὸ transp. Fabr. 
addito καὶ deletoque ἐκεζ 21 ἐπιμεῖναι Schwanbeck: ἐπὲ μῆνας ka? Schwan- 
beck: ἐκεῖ τὴν θεὸν < Kopape?» μείνασαν κατά τινα χρόνον ἐκεῖ ἀπολελοῦσθαι Müller in 
comm. 23 [πρὸς τὸν νότον] ut ex 19, 14 illata delevi 25 1 πρότερος 1: 
ἕτερος Müller in comm. λεγόμενον corr. Müller in comm. 


20 Περίπλους τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης 59—63 


νην ᾿Αργαλου' ἐν ἑνὶ τόπῳ T τερονετε παρ᾽ αὐτὴν τῆς ἠπιοδώρου t 
συλλεγόμενον πινικόν. (Φέρονται δὲ ἐξ αὐτῆς σινδόνες ai ᾿ Αργαρίτιδες 301 M. 
λεγόμεναι. 3 

60 Τῶν δὲ κατὰ τοῦτον ἐμπορίων τε καὶ ὅρμων, ἐς οὓς οἵ τε ἀπὸ τῆς 
Λιμυρικῆς καὶ ἀπὸ ἄρκτου πλέοντες κατάγονται, ἐπισημότερα καὶ κατὰ 
τὸ ἑξῆς κείμενά ἔστιν ἐμπόρια Καμάρα καὶ ΙΙοδούκη καὶ Σωπάτµα, ἐν 6 
οἷς τοπικὰ μέν ἔστιν πλοῖα μέχρι Λιμυρικῆς παραλεγόµενα τὴν γῆν, ἕτερα 
δ᾽ ἐκ μονοξύλων πλοίων μεγίστων ἀφαῖς ἐξευγμένα, λεγόμενα σάνγαρα: τὰ 
δὲ εἰς τὴν Χρυσῆν καὶ εἰς τὸν l'áyygv διαίροντα κολανδιοφωντα τὰ 9 
μέγιστα. ΙΠροχωρεῖ δὲ εἰς τοὺς τόπους τούτους πάντα τὰ εἰς τὴν Λιμυρικὴν 
ἐργαζόμενα, καὶ σχεδὸν εἰς αὐτοὺς καταντᾷ τό τε χρῆμα τὸ ἀπ᾿ Αἰγύπτου 
φερόμενον τῷ παντὶ χρόνῳ xa(i» τὰ πλεῖστα γένη πάντων τῶν ἀπὸ 12 
Λιμυρικῆς φερομένων «καὶ) διὰ ταύτης τῆς παραλίας ἐπιχορηγουμένων. 

61 Περὶ δὲ τὴν μετ᾽ αὐτὴν χώραν, ἤδη πρὸς ἀνατολὴν τοῦ πλοὸς 
ἀπονεύοντος, εἰς πέλαγος ἔκκειται πρὸς αὐτὴν τὴν δύσιν νῆσος λεγομένη 15 
Ι]αλαισιμούνδου, παρὰ δὲ τοῖς t ἀρχαίοις αὐτῶν χαρηρις t «Ταγπροβάνη. 302 M. 
Ταύτης τὰ μὲν πρὸς βορέαν ἐστὶν ἥμερα καὶ διαπλεῖται τοῖς εἰς τὸν 1 
πλιονακιστινει T καὶ σχεδὸν εἰς τὸ κατ᾽ αὐτῆς ἀντιπαρακείμενον ᾿Αζανίας 18 
παρήκει. [Γίνεται δὲ ἐν αὐτῇ πινικὸν καὶ λιθία διαφανὴς καὶ σινδόνες 
καὶ χελῶναι. 

62 Περὶ δὲ τούτους τοὺς τόπους πολὺ τῆς μεσογείου παρήκουσα Maoaáía 21 
παράκειται χώρα: γίνονται ἐν αὐτῇ σινδόνες πλεῖσται. ᾿Απὸ δὲ ταύτης εἰς 
αὐτὴν τὴν ἀνατολὴν διαπεράσαντι τὸν παρακείμενον κόλπον ἡ Λησαρήνη 
χώρα, φέρουσα ἐλέφαντα, τὸν λεγόμενον βωσαρή, καὶ μετ᾽ αὐτήν, εἰς τὸν 24 
βορέαν ἤδη ἀπονεύοντος τοῦ πλοός, βάρβαρα πολλὰ ἔθνη, ἐν οἷς οἱ 
Κιρράδαι, γένος ἀνθρώπων ἐκτεθλιμμένων τὴν ῥῖνα, ἀγρίων, καὶ Βαργύσων 303 M. 
ἕτερον ἔθνος καὶ τὸ τῶν "Ιππιοπροσώπων [Maxoonooownwr], λεγοµέ- 27 
νων ἀνθρωποφάγων εἶναι. 

63 Μετὰ δὲ ταῦτα εἰς τὴν ἀνατολὴν καὶ τὸν ὠκεανὸν ἐν δεξιοῖς ἐχόντων, 
εὐώνυμα δὲ τὰ λοιπὰ µέρη ἔξωθεν παραπλεόντων, ὁ [άγγης ἀπαντᾷ καὶ 30 


1  Αργάρου Fabr. ἐν ἑνὲ «τούτῳ τῷ» τόπῳ «ἐν οὐδενὲ δὲ ἑ»τέρῳ ὠνεῖται τὸ παρ᾽ αὐτὴν 


Müller in comm. ἠπιοδώρου (c in ras.) 2 δὲ ἐξ scripsi: γὰρ ἐξ αἱ 

* Αργαρίτιδες Müller in comm.: ἐθαργαρείτιδες κατὰ τοῦτον scripsi: ka? τούτων 
8 ἁφῆς corr. Müller 11 τὸ δὲ corr. Bernhardy, Schwanbeck 12 xa? 

tà Schwanbeck: κατὰ 19 «καὶ» διὰ Fabr. 14 τῶν. . χωρῶν corr. Müller 

16 πάλα: σιμούνδου corr. edd. voci χαρηρις diversam lectionem ἐπιχωρίοις subesse sus- 

picatus est Müller in Add. et Corr. ta in Ταπροβάνη e mg. add. m. alt. 

23, 24 Δωσαρήνη.... δωσαρή Müller in comm. αὐτόν corr. m. alt. 25 ἀπονεύοντος 


Stuck: πλέοντος 27 [Μακροπρ.] ut glossam delevi λεγόμενον corr. Fabr. 
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63—65 Περίπλους τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης 2I 


ἡ περὶ αὐτὸν ἐσχάτη τῆς ἀνατολῆς ἤπειρος, ἡ Ἀρυσῆ. llovauog δέ 


ἐστιν περὶ αὐτόν, ὁ Γάγγής λεγόμενος καὶ αὐτός, μέγιστος τῶν κατὰ τὴν 
᾿Ινδικήν, ἀπόβασίν τε καὶ ἀνάβασιν τὴν αὐτὴν ἔχων τῷ Νείλῳ, καθ᾽ ὃν 
καὶ ἐμπόριόν ἐστιν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, ὁ ΙΓ άγγης, Ô οὗ φέρεται τό 
τε μαλάβαθρον καὶ ἡ Γ᾽αγγιζτιγκὴ νάρδος xai πινικὸν καὶ σινδόνες αἱ 
διαφορώταται, ai Γαγγιτικαὶ λεγόμεναι. Λέγεται δὲ καὶ χρυσωρύχια 
περὶ τοὺς τόπους εἶναι, νόμισμά τε χρυσοῦ, ὁ λεγόμενος κάλτις. Kar 
αὐτὸν δὲ τὸν ποταμὸν νῆσός ἐστιν ὠκεάνιος, ἐσχάτη τῶν πρὸς ἀνατολὴν 
μερῶν τῆς οἰκουμένης, ὑπ᾽ αὐτὸν ἀνέχοντα τὸν ἥλιον, καλουμένη Xov- 
σῆ[ν], χελώνην ἔχουσα πάντων τῶν κατὰ τὴν ᾿ Ερυθρὰν τόπων ἀρίστην. 

Μετὰ δὲ ταύτην τὴν χώραν ὑπ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸν βορέαν, ἔξωθεν εἴς 
τινα τόπον ἀποληγούσης τῆς θαλάσσης, παράκειται [δὲ] ἐν αὐτῇ πόλις 
μεσόγειος μεγίστη, λεγομένη Θῖνα, ἀφ᾽ ἧς τό τε ἔριον καὶ τὸ νῆμα καὶ 
τὸ ὀθόνιον τὸ Σηρικὸν εἰς τὴν Βαρύγαξαν διὰ Ράκτρων πεζῇ φέρεται 
καὶ εἷς τὴν Λιμυρικὴν πάλιν διὰ τοῦ l'ayyov ποταμοῦ. Εἰς δὲ τὴν Oiva 
ταύτην οὐκ ἔστιν εὐχερῶς ἀπελθεῖν: σπανίως γὰρ ἀπ᾽’ αὐτῆς τινὲς οὐ 
πολλοὶ ἔρχονται. Κεῖται δὲ ὁ τόπος ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν μικρὰν ἄρκτον, 
λέγεται δὲ συνορ[μ]ίξειν τοῖς ἀπεστραμμένοις μέρεσιν τοῦ [Πόντου καὶ τῆς 
Κασπίας θαλάσσης, καθ ἣν ἡ παρακειμένη λίμνη Μαιῶτις εἰς τὸν 
ὠκεανὸν συναναστομοῦσα. 

Kav ἔτος δὲ παραγίνεται ἐπὶ τὴν συνορίαν τῆς Θινὸς ἔθνος τι, τῷ 
μὲν σώματι κολοβοὶ καὶ σφόδρα πλατυπρόσωποι, Ἱ εν μοι εἰς τέλος T τε 
αὐτοὺς λέγεσθαι Σησάτας, παρομοίους ἀνημέροις. ΠΠαραγίνονται σὺν 
γυναιξὶν καὶ τέκνοις, βαστάζοντες φορτία μεγάλα, ταρπόνας ὠμαμπελίνων 
παραπλησίας, εἶτεν ἐπιμένουσιν ἐπί τινα τόπον τῆς συνορίας αὐτῶν καὶ 
τῶν ἀπὸ τῆς Θινὸς καὶ ἑορτάζουσιν ἐπί τινας ἡμέρας, ὑποστρώσαντες 
ἑαυτοῖς τὰς ταρπόνας, καὶ ἀπαίρουσιν εἰς τὰ ἴδια εἰς τοὺς ἐσωτέρους 
τόπους. Οἱ (**» ταῦτα δοκοῦντες καὶ τότε παραγίνονται ἐπὶ τοὺς τόπους 
καὶ συλλέγουσι τὰ ἐκείνων ὑποστρώματα καὶ ἐξινιάσαντες καλάμους τοὺς 


5 γαγγι«τι»κὴ Stuck 6 χρυσορόχια (in mg. χρυσωρύχια) corr. L, Stuck 7 vo- 
μίσματα χρυσοῦ corr. m. alt. 9 κλειομένη χρυσῆν corr. Salmasius 12 [δὲ] 


m. pr. 17 ὑπ᾽ Müller: ἐπ᾽ 18 συνορ[μ]έζειν m. alt. 929 σφοδροὲ corr. Salmasius 
T εν poe εἰς τέλος T: coll. Ptol. 7, 2, 15 et 17, Per. 14,7 sic fere scribere pro- 
posuerim: [σεμοὲ εἰς τέλος] «λευκοὲ δὲ τῇ ypo φασίν» 23 παρομοιοῦσιν ἡμέραις 
corr. Salmasius 94, 37 ταρπόνας Salmasius: τέρπονας 25 παραπλήσια corr. Vos- 
sius ad Pomp. Melam 3, 7 εἶτ᾽ ἑνεπι- correxi 26 ἀπὸ scripsi: ὑπὸ 
ἑορτάζουσιν Vossius l. c., Fabr.: ἁρπάζουσιν 28 lacunam statui «kapa »- 
δοκοῦντες Salmasius; δοκεύοντες Müller 
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SE Περέπλους τῆς ᾿ Ερυθρᾶς θαλάσσης 66— 66 


λεγομένους πέτρους, ἐπὶ λεπτὸν ἐπιδιπλώσαντες τὰ φύλλα καὶ σφαιροειδῆ 
ποιοῦντες διείρουσιν ταῖς ἀπὸ τῶν καλάμων ἴναις. Γίνεται δὲ γένη τρία: 
ἐκ μέν τοῦ μείξονος φύλλου τὸ ἁδρόσφαιρον μαλάβαθρον λεγόμενον, ἐκ 3 
δὲ τοῦ ὑποδεεστέρου τὸ [ὑπο]μεσόσφαιρον, ἐκ δὲ τοῦ μικροτέρου τὸ µωιρό- 305 M. 
σφαιρον. "ἔνθεν τὰ τρία μέρη τοῦ μαλαβάθρου γίνεται καὶ τότε φέρεται 
εἰς τὴν ᾿[νδικὴν ὑπὸ τῶν κατεργαζομένων αὐτά. 6 

66 Τὰ δὲ μετὰ τοὺς τόπους τούτους διά τε ὑπερβολὰς χειμώνων xai 
πάγους μεγίστου δυσβάτων τε τόπων, εἶτα καὶ θείᾳ τινὶ δυνάμει θεῶν 
ἀνερεύνητά ἐστιν. 9 


2 διαίρουσιν corr. Salmasius 3—5 -σφερον (supra € punctum pos. m. pr.) 
corr. Stuck ` ἐκ δὲ τοῦ Stuck: καὲ τοῦ 4 [ὑπο] neg, m. alt. 8 μεγίστους 
(ult. ς 8. scr. m. pr.) e 

De subscriptione scribae: διώρθωταε οὗ πρὸς σπουδαῖον ἀντίγραφον, cf. p. 33. 


ETUDE SUR LA TRADITION ET 
LA LANGUE 


CHAPITRE I. 


INTRODUCTION. LA TRADITION MANUSCRITE. 


Le Périple de la mer Érythrée, ce document précieux sur Introduction. 
les relations commerciales du monde antique avec l'Orient, a ο) éditions 
déjà été lobjet de minutieuses études de la part de beaucoup 
. d'éditeurs et de commentateurs. S'étant en premier lieu appli- 
qués à donner un commentaire réal du riche contenu du livre, 
ils ont un peu négligé sa forme. Elle mérite bien cependant d'étre 
étudiée. L'examen minutieux qu'exige toujours la langue d'un 
auteur qu'on va éditer devient d'autant plus impérieux, quand 
le texte nous est transmis dans un état corrompu et quand l'usage 
de l’auteur se présente sous des traits particuliers comme c'est 
le cas du Périple. Si les éditions du Périple qui ont paru jusqu' 
à présent! — on pense en première ligne à celle de Müller et 
à la derniére de Fabricius — ne répondent pas aux éxigences d'une 
édition moderne, cela tient surtout à ce que ces savants ne possé- 
daient qu'imparfaitement le grec postclassique. I/étude appro- 
fondie de la κοινή étant à tout prendre postérieure à leurs édi- 
tions, on ne peut s'étonner qu'ils aient condamné dans le texte 
des tournures retrouvées et confirmées plus tard dans des docu- 
ments contemporains au Périple. 

En ce qui concerne Fabricius, il faut ajouter que presque 
toute méthode philologique lui a visiblement fait défaut. Dans 
son zèle à présenter un texte facile et élégant, il a traité la tradition 
manuscrite selon son bon plaisir. Aussi son édition n'a-t-elle, 
au point de vue philologique, qu'une valeur minime.  Toute- 
fois, puisqu' en raison de certains mérites, tels que les notes géo- 
graphiques et historiques, la traduction allemande, les index, elle 
n'en doit pas moins étre assez répandue et jouir d'une certaine 

1) V. la liste p. III sq. 


Cod. Pal. Gr. 
398. 
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estime,!) il convient d'en donner quelques exemples au moins 
pour motiver le jugement porté ci-dessus. 


P. 36, 3 F. substitue εἰσπλέουσιν à εἰσπλεόντων du ms., bien que F. cite 
dans son propre index nombre de génitifs absolus analogues. 

36, 4 il donne Βερενίκη pour Βερνίκη (attesté six fois dans le ms.) en re- 
marquant: »Der in neuerer Zeit grassirende Inschriften-Autoritáts-Schwindel.... 
ist der Grund solcher Abgeschmacktheiten »(c.-à-d. qu'on écrit Βερνίκη pour 
B epsy-) 

45, n. 7. *... das Sammelsurium des Thesaurus Stephanianus. . .» 

60, 19 ἄρωμα pour χρῆμα du ms. Cf. sa note:»... im Folgenden ist statt des 
ganz auffälligen, von den Erklärern gewaltsam genug durch »Geld» übersetzten 
χρῆμα gewiss ἅρωμα zu schreiben, wie gerade dieses Wort noch einigemal in un- 
serem Periplus verschrieben ward.» . 

68,1 ἔρημος δὲ «σχεδόν τι» καξκπερ» κάθυγρος, les mots en < > sont ajou- 
tés librement par F. 


Ces citations doivent suffire pour démontrer que Fabricius, 


` 


quand il s'est mis à son œuvre, ne possédait guère les qualités 
indispensables à un éditeur. Ajoutons que, dans son texte, on 
ne distingue qu'avec difficulté des leçons authentiques du ms. 
les conjectures profusément émises, ce qui plus d'une fois induit 
les lecteurs à raisonner sur ses corrections comme si c'étaient des 
données positives. 

Les éditions de Müller et de Fabricius souffrent d'ailleurs 
d'un autre défaut qui les rend toutes deux peu satisfaisantes: 
les collations du seul manuscrit qui ait de la valeur pour la re- 
constitution du texte, Cod. Palatinus Gr. 308,3) n'ont pas été 
faites avec l'acribie nécessaire, ainsi que j'ai eu l'occasion de le 
constater à l'examen que j'ai fait du ms. à Heidelberg l'été 1923 
et dont je vais communiquer ici les réslutats. 

Le Périple de la mer Érythrée est, comme nous venons de 
le dire, conservé parmi plusieurs autres ouvrages?) dans Cod. 


1) »Die Textgestaltung ist besonnen, die Erklärung gründlich und reich- 
haltig» Max Schmidt, Philol. Wochenschrift 1883, 1447; »Die.. Ausgabe.. von 
Fabricius.. ist mit grosser Sorgfalt hergestellt» Berger, Pauly-Wissowa, 6, 599, 
37 sqq; »The Greek Text, which has been revised with extreme care, contains 
many verbal corrections of Müller's standard text, and leaves little to be desired » 
Schoff 20. 

3) Sur la copie de Londres v. plus bas p. 32. 

3) On les trouve énumérés chez Müller et Fabricius ainsi que dans les mé- 
noires de Bast et de Gutschmid cités ci-après. 
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Palatinus Gr. 398 saec. X ineuntis. Le célébre ms. a été décrit par 
F. J. Bast dans sa »Lettre critique à J. F. Boissonade» 1805 (tra- 
duction latine par C. A. Wiedeburg 1809) et plus exactement 
par À. v. Gutschmid dans Neue Heidelberger Jahrbücher I, 189r, 
227—237, auxquels je renvoie. Ici, je donne seulement les 
faits qui sont d'un interét spécial pour le Périple. 
Dans la partie du manuscrit qu'occupe le Périple (fol. 40% La première 
—fol. 54") on peut distinguer deux écritures. La première main ΠΤ 
a écrit le texte (en minuscules) ainsi que les nombreuses notes 
marginales (en petites onciales). C'est d'elle aussi que provien- 
nent nombre de corrections, faites soit immédiatement, soit à Corrections. 
une revision postérieure. Elles consistent en: 
I) des ratures, fréquentes dans tout le ms., mais exécutées 
avec beaucoup de soin et d'habileté. Pour la critique du texte 
elles n'ont aucune importance, n'étant que des corrections d'erreurs 
que le copiste avait commises lui-méme. (Cf. Gutschmid 230.) 
2) des lettres ajoutées au-dessus de la ligne: 


2,19 γεν ὤμενος 13,9 ὑαλὰ 

3,15 αὐΑλείτης 13,10 β4έλλα 

4,24; 5,26 τὴ” 13,20 τού"δδὲ 

9,3 καὶ Ιχθυοφάγων 13,22 ἐμπερ΄ειλημμένος 

9,9 καμήλο'ς 15,31 τοῦ 

9,9 δερ!ατίναις .. 16,22 πηχγαἴαι ( changé en v) 
9,20 καιρὀνδ» ἂν 17,11 πορείας 

12,14 κόλπο” 22,8 μεγίστου“ 


Il est difficile de deviner si le copiste a corrigé par ces sur- 
charges les leçons vicieuses de son modèle ou simplement des 
fautes dues à sa négligence. 

3) des points sur des lettres particulières (cf. Bast 16; 


Gutschmid 230): 


ER: ἐνδικός, -όν (en marge ἰνδικός) 9,5 λιβανωζοφόρου (en marge 


6,21 τελευταιότατος λιβανοφόρου) 

7,27 χαριβαήλα 9,10 αὐτὴν 

7,29 σαβαξίτου (en marge 9,16 κορδάλιον 
σαβαίτης) 


8,24 χαριβαήλτος 0,20 πλεῖσταί 


Notes margi- 
nales. 
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10,3 ovrovoitovoa 16,16 προκλαίδος 

10,28 ἀνθρώποις 18,19 στίµη (en marge στῆμι) 
12,7; 14,5 σἀσάµινον, -'ov 21,12 δὲ 

13,10; 15,25 ἐποκέλλειν (-ει) 22,3—5 -σφερον 


13,21 ἐμπεριλαμβάνων 

Que le scribe ait essayé ici de corriger son texte, c'est probable 
par ce que nous avons déjà constaté sous I), puisqu'il supprime 
ses propres erreurs par des ratures, et cela se confirme du fait que 
les mémes fautes se répétent et sont corrigées deux ou méme 
trois fois. 

Les notes marginales, écrites en petites onciales, fournissent 
des indications sur les localités et les marchandises mentionnées 
dans le texte. Leur auteur se contente ordinairement d'en répéter 
les noms, cà et là, on rencontre cependant des paraphrases libres 
du texte. Ainsi: 


| Texte Marge 
17,1 .. ἤπειρος ἐκ τοῦ βορέου εἰς δαχιναβάδης de οὗ ἀπὸ βο- 
τὸν νότον παρεκτείγει διὸ καὶ ĝa- ρέου εἰς νότον τῶν τόπων παρέκτα- 
χιναβάδης καλεῖται ἡ χώρα | σις 
10,2 . . ἵππαλος κυβερνήτης περὶ ἱππάλου κυβερνήτου 
ἀοίστου 
21,1 .. ποταμὸς... γάγγης. . γάγγής ποταμὸς πλημυρῶν 


ἀπόβασιν καὶ ἀνάβασιν τὴν αὐτὴν ὡς ὁ γεῖλος 

ἔχων τῷ velo 

21,8 .. νῆσος... ὠκεάνιος, ἐσχάτη νῆσος ἀνατολικωτάτη παρὰ 
τῶν πρὸς ἀνατολὴν μερῶν τὸν ὠκεανόν 


L'écriture, les petites onciales, montrent déjà que les diffé- 
rentes lecons renfermées dans la marge ne sont pas à considérer 
comme des variantes, puisque le copiste se sert partout de ces 
caractéres pour les indications du contenu, tandis que les variantes 
véritables, qui font défaut dans le Périple mais qui se rencontrent 
quelquefois dans les autres parties du ms. sont écrites en lettres 
cursives. (Cf. Gutschmid 230). 

Les autres annotations concordent dans l'ensemble en détail 
avec le texte et montrent les mémes corruptions, telles que 3,11 
τάπαρα; 4,15 νειλοπτολεμαίου, ταπατήγη; 11,25 παπίου; 17,26 τύμπεστα; 
17,29 τυνδίσκη. Elles n'existent donc que depuis que le ms. 
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était déjà assez abimé et n'ont, par conséquent, qu'une valeur 
trés réduite. Toutefois, j'ai noté les différences suivantes. 


. Texte Marge 
1,3 βερνίκη feo - νίκη, - ajouté sur un 
grattage 
2,2 διδώρου διόδωρου (le point par m. pr.) 
3,1 ἔνδικός, -όν ἴνδικός 
4,28 γιζειρ γίζερ 
5,13, σάκχαρι σάγχαρι 
5,17 εἰς τὸν νότον πρὸς νότον 
7,29 σαβαείτου σαβαίτης 
9,5 Λιβανωτοφόρου λιβανοφόρου 
0,32 εἰς ἀνατολὴν πρὸς ἀνατολὴν 
10,27 ὅμανα ὄμμανα 
II,26 τῆς περσικῆς τ. π. θαλάσσης 
II,28 σαβώ σαβαώ 
14,15 βορέαν βορρᾶν 
16,5 ἐν οἷς ἐν ἧι 
17,25 χερσόνησον χερρόνησον 
18,19 otiun στῆμι 
20,6 καμάρα κομαρα 
20,16 προβάνη (ainsi m. pr.) ταπροβάνη 
21,6 χρυσορύχια χουσωρύχια 
21,23 σήσάτας σισάται 


Il suffit de jeter un coup d'oeil sur cette liste pour constater 
que la marge sur bien des points offre des leçons qui, au point de 
vue grammatical, sont plus correctes que celles du texte. Ainsi 
πρὸς ἀνατ. et πρὸς νότον pour εἰς du texte,!) ἰνδικός, σαβαίτης, χρυσω- 
ούχια. On remarquera de plus l'attique χερρόνησον,) βορρᾶν, 
et βὲερ-νίκη, où e paraît être gratté, ainsi que διοδώρου 
pour διδώρου, qui cependant est sans doute la leçon correcte, 
cf. p. 105, et ταπροβάνη. Or, les leçons du texte étant en plusieurs 
endroits soutenues par l'usage de l'auteur (βορέαν, εἰς ἀνατολήν, 
εἰς τὸν νότον, χερσόνησον, βερνίκη), il est incontestable que les 
leçons de la marge inspirent dans l’ensemble moins de confiance 


1) Cf. plus bas p. 73. 
2) Encore un atticisme se lit dans une note à 16, 1 θάττης (= θαλάττης). 


La seconde 
main. 
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que celles du texte. Je suis donc partout ces derniéres à l'excep- 
tion des cas oü elles présentent des fautes orthographiques 
ou réales manifestes (ἐνδικός, προβάνη, et probablement aussi 
χρυσωρύχια, v. p. 41). Dans l'appareil critique, les notes margi- 
nales ne sont pas notées à moins qu'elles n'offrent quelque chose 
d'un intérét particulier. 

A ces corrections du copiste lui-même, s'en ajoutent d'autres 
d'une main plus récente. On les reconnait par la couleur de 
lencre (brun foncé, presque noir, tandis que l'encre de la pre- 
miére main est d'un brun clair), la forme et la position des accents 
(les aigus et les graves de la sec. m. presque verticaux, ceux 
de la pr. m. presque horizontaux, les circonflexes de la sec. m. 
courbés ou pointus, ceux de la pr. obtus). La pr. supprime un 
mot ou une lettre par des points ajoutés au-dessus, la sec. au 
contraire par des points mis dessous. 

Voici les.corrections de la seconde main:!) 


1,21 πρό μ΄κειται (o del.) | 

2,14 ἁμμειναὶ (acc. et spiritum pos. m. alt. quae etiam νο- 
cem exp. et in mg. litteram d pos. et del) 

4,22 ἐπὶ oi (acc. pos. et ος s. scr.) 

4,25 ἀλλάσσειν (À s. scr.) 

5,2. εἰς ἣν (exp.) 


6,8 τυράννους (ult. v ex « mut.) 

6,8 ὑποπίπτουσίν (a s. scr.) 

6,11 xai ἄραψιν (xai exp.) 

6,21 τελευταιότατὸς (ult. o exp. m. pr., ς exp. m. alt. quae 
.etiam o in a mut. et. acc. instr.) 

6,29 ø vaparauog (pr. à del, ç exp., supra o nas. lin. pos.) 

7,27 Χαριβαήλ (a exp. m. pr., linea del. m. alt.) 

7,29 δὲ (exp. 


.e..... 


8,26 ὑποφεύγειν εὐδαίμων ἀραβία (exp.) 

0,10 αὐτὴ (v exp. m. pr., lin. del. m. alt.) 

9,16 κορ,δ΄αλιον (ὃ exp. m. pr., lin. del. m. alt.) 
9,20 πλεῖ ται ((exp. m. pr., o del. m. alt.) 

10,3 owo%oitovoa (v exp. m. pr., lin. del. m. alt.) 
11,16 χρῶνται δὲ (δὲ exp.) 


1) Ainsi que dans l'appareil critique, je me sers ici de la nomenclature latine. 
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12,1 καξαι (t s. scr., τ exp.) 
12,14 κόλπο’ (v in o mut.) 
12,23 κείμενον (o in a mut, v exp.) 
12,27 χὠρᾶ β΄ (c del, lin. nas. pos.) 
14,18 διαπερῶντες. (ες exp. et αι s. scr.) 
14,23 κρεῖσσον (pr. o in fine versus add.) 
14,24 τενία (ι 8. scr. et. acc. add.) 
14,27 δὲ (ὁ exp. et t s. scr.) 
I5,9 ἐστινμένης (t exp., pr. v in η mut., spir. et acc. add.) 
17,9 ἔχουβα (v in v mut., o del. et τ s. scr.) 
17,26 τύμ-φεθ-τὰ (πεσ del, acc. s. a pos., in mg. δις scr.) 
17,29 τύνδίσκη προβότου (η cum x coniunxit, acc. s. v pos., 
acc. s. £ del.) 
18,4 μουνδίρεως (vô exp. et in mg. & scr.) 
18,4 ἀπέχειν (v exp.) 
20,16 xaonotc ταπροβάνη (exp. et τα s. scr.) 
20,24 αὐτὸν (o exp. et in mg. η scr.) 
21,7 νομίσματα (a exp. et € s. scr.) 
21,12 δὲ (punctos supra voc. pos. m. pr., sub voc. m. alt.) 
21,18 συνορμίζειν Lu exp.) 
22,4 ὑπομεσόσφερον ( ὗπο exp.) 
Si nous examinons ces changements, nous trouverons que Becr Med 
beaucoup d'entre eux sont corrects. Ainsi 1,21; 5,2; 6,8; II; 2I; la seconde 
main. 


29 etc. La plupart en effet roulent sur des bagatelles et n'exigent 
pas beaucoup de perspicacité; toutefois, on rencontre, çà et là. 
des corrections qui montrent que celui qui les a faites a étudié 
le texte avec attention. Ainsi les corrections des noms propres 
corrompus 17, 26; 29; 18,4; cf. encore 1,21; 9,20; 21,7 etc. 

Plus d'un cependant est faux: 2,14; 6,8; 12,1; 27; 14,18; 17,9. 
Le traitement du mot ἀμμειναὶ est d'un certain intérêt: d'abord 
le correcteur l'a athété comme corrompu, plus tard il s'est ravisé 
et a rayé le d(eleatur) dans la mg., par lequel il indique souvent 
ses athétèses, en ajoutant l'esprit rude et l'accent!) 


1) On pourrait être tenté de supposer à cet endroit deux correcteurs, dont 
l'un aurait corrigé l'autre. Il n'y a pourtant pas, à mon avis, aucune raison urgente 


Cod. Mus. 
Brit. Add. 
Mss. 19391. 


Ie ms. de 
Londres et les 
corrections de 

la sec. m. 
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Nulle part — et c'est là une circonstance décisive pour le 
jugement de ces corrections — on n'est obligé de supposer qu'elles 
eussent pu émaner d'autres sources que celles du manuscrit. 

Quant aux noms propres corrompus, le correcteur a pu les 
corriger d’après d'autres pássages du texte, à l'exception seule- 
ment de Λαβαταίων qui ne se lit qu'une fois mais qui était sans 
doute familier à tout homme un peu lettré. 

Les changements, à premiére vue convaincants mais néan- 
moins erronés, démontrent d'ailleurs clairement qu'il faut regarder 
tous les amendements de la seconde main comme des conjectures 
et que, par suite, on a partout à s'en tenir aux leçons de la pr. m. 
en jugeant celles de la sec. comme toutes les autres conjectures. 
Il est donc superflu de les noter dans l'appareil critique, à 
moins qu'on ne les adopte dans le texte. 

Il convient de dire aussi un mot d'un autre manuscrit du 
Périple qui se trouve au British Museum sous la cote Add. Mss. 
19391 et qui date du r4$me ou 15ème siècle. Müller en a fait une 
description dans Fragmenta Historicorum Graecorum V, pp. XVI 
—XIX, oü il a prouvé que ce ms. n'est qu'une copie — du reste 
assez mauvaise — du ms. de Heidelberg. L'examen que j'en 
ai fait à Londres l'été 1923 a confirmé les résultats de Müller. 

Les divergences que porte ce ms. proviennent ordinairement 
de la négligence du copiste; on rencontre cependant parfois aussi 
des conjectures, et méme des conjectures correctes. Ainsi 3,I 
ἰνδικός; 6,4 [τὰ]; 8,8 τορευτά; 9,14 [xai]; 11,22 παρατεταμέναι; 19,4 
[τῶν]; 21,6 χρυσωρύχια. 

Seul, un fait mérite d'étre signalé: le ms. de Londres ne con- 
naît pas les leçons de la sec. m. 1ἱ suit à peu prés partout la pr. 
m., même quand la sec. est dans le vrai. Les quelques coinci- 
dences avec la sec. m. s'expliquent aisément comme des conjec- 
tures indépendantes et qui fortuitement ont abouti au méme 
résultat. Les voici: 2,26 μορρινῆς (laccent erroné provient de 
la sec. m., cf. χρυσῆς, χαλκῆς etc.); 12,1; 23; 20,16 ταπροβάνη (τα 
puisé dans la marge). Si le ms. de L. est une copie directe du ` 
Codex Palatinus, ce qui parait assez probable, il s'ensuit que les 


de le croire. Pour la critique il est d'ailleurs sans importance que ces corrections 
proviennent d'une ou de deux mains, puisqu' elles sont toutes, comme nous allons 
le démontrer, de pures conjectures. 
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corrections de la sec. m. sont d'une date plus récente que le ms. 
de L., c.-à-d. postérieures au I49me ou r58me siècle. 


A la fin du Périple dans le Codex Palatinus le copiste a remar- 
qué: )διώρθωται οὐ πρὸς σπουδαῖον ἀντίγραφον.»1) Il serait naturelle- 
ment d'une grande importance pour la reconstitution du 
texte de savoir quelle a été la portée de cette diorthose. Il est 
cependant bien évident que le copiste a procédé avec beaucoup de 
prudence. Ainsi, au lieu de chercher à corriger les passages fau- 
tifs, il s'est contenté d'attirer l'attention du lecteur sur ses doutes 
en mettant un trait en marge, indiquant par là le passage comme 
suspect?) Également, à deux endroits où le modèle était illisible, 
I,II et 19,14, il a laissé dans le texte une lacune correspondante. 
On remarquera enfin son habitude de laisser sans accent les mots 
qui lui étaient incompréhensibles (cf. p. 46). Son travail dior- 
thotique s’est donc vraisemblablement limité à corriger des 
itacismes et des erreurs prosodiques insignifiantes, telles que o 
pour o et inversement.?) 

Le Codex Palatinus témoigne donc du soin et du jugement 
de son auteur; malheureusement, ses devanciers semblent avoir 
été dépourvus de ces qualités. Au cours de la tradition, le texte 
a été assez déformé et se trouve maintenant dans un état plutót 
vicieux. N'ayant aucun mérite littéraire, le Périple n'a certaine- 
ment jamais été l'objet d'aucune critique de la part des philo- 
logues de l'antiquité. On l'a regardé comme tel document com- 


1) On retrouve la méme remarque fol. 40", à la fin du Periplus ponti Euxini, 
d'oà résulte que ces deux opuscules proviennent du méme modéle. — De sem- 
blables indications sur le modèle sont trés rares dans les mss., v. B. Granić, Der 
Inhalt der Subscriptionen in den datierten griechischen Handschriften des 11., 12. 
und 13. Jahrhunderts, Byzantion 1, 1924, 266 sq. 

2) Les endroits marqués de la sorte sont: 1,14 οἱ ἐπιπτολεων; 2,14 αμμειναι, 
4,22 επι σαλι; 5,20 ειτενηδιων; 6,29 αναβαταως; 7,22 πράγματα; 12,1 χώρα Kaka!; 
12,6 σαγαλινοκαιδοκῶν; 12,14 Κόλπο τῶν; 12,18 ἡ λεγομένη; 14,18 ἀκροφανῇ kata- 
λιπόντες κτλ; 14,24 παράκειτα:ι τενατραχεῖα; 15,9 εστινµενης; 15,23 ai κατέχουσιν ἄγκυ- 
pa; 15,27 διερίση; 15,31 To ἀπὸ τοῦ στόματος; 17,19 ἐμπορω; 19,21 ix) μῆνας; 
19,23 πρὸς τὸν νότον ὑπὸ τὸν βασιλέα; 20,1 τέρονειτε κτλ; 20,18 πλιονακιστινει; 21,22 
εν pot εἰς τέλος; 21,23 παρομο:οῦσιν ἡμέραις; 21,28 δοκοῦντες κτλ. 

3) Cf. Gutschmid 229 sq., Martini, Mythographi Graeci II, r, p. XLIII. 
— Sur une correction plus importante (εἶτα pour εἶτεν), qui peut-être provient 
du copiste, v. plus bas p. 36. 
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mun, dont la valeur tenait uniquement à son contenu, sans se 
soucier de sa forme extérieure. Nous avons donc à nous le figurer 
comme un papyrus quelconque, écrit en caractéres cursifs et sujets 
à toutes sortes d'interprétations erronées, contenant probable- 
ment aussi des abréviations. Celles-ci — qui se rencontrent méme 
dans des papyrus cursifs littéraires!) — paraissent en effet avoir 
été assez nombreuses dans le Périple; plusieurs corruptions du 
moins s'expliquent facilement comme étant des abréviations 
faussement résolues. Ainsi 2,20 τῶν πλείονος pour τοῦ πλ.; 6,8 
ὑποπίπτουσιν pour -σαν; 6,21 τελευταιότατος pour -τα; 6,29 ara- 
βαταιως pour ναβαταίων (l'à- du mot précédent fjlaouéa);?) 7,8 τε 
pour τοῦ; 7,22 πράγματα pour ot 8,10 τοῦ pour τῆς; 9,3 παροικου- 
μέναις pour -oóueroc; 10,7 ἄμπελον pour ἀμπελικὸν (ou -ινον); 10,8 τῆς 
pour τὴν; 10,21 διὰ pour ἀπὸ (4 et À confondus); 10,28 ἀνθρώποις 
pour -ων; τι,4 χώματι κειμένῳ καὶ ἀφυλάκτῳ pour χ-σι x-voy x. à-tov; 
12,14 κόλπο” (v ajouté pour c); 12,23 κείμενον p. -μένης; 13,22 λεγόµε- 
νος βαράκής.. ἐμπεριειλημμένος p. -ov -nv -ov; 18,13 σημείοις p. -&or; 
20,4 καὶ τούτων p. κατὰ τοῦτον; 20,14 τῶν... χωρῶν p. τὴν... χώραν; 
en outre de nombreux ex. de confusion des cas divers de αὐτός. 
6,30; 9,10; I0,22; 12,27 etc. 

De méme s'expliquent deux participes pour des infinitifs: 
13,19 ἀπολλύμενα pour -υσθαι et 13,29 ovvroifouévac pour -εσθαι 
(cf. p. 115), ainsi que, peut-étre, deux participes pour des indicatifs: 
14,18 διαπερῶντες pour -ὥσιν; 19,9 τραχηλίξοντες pour -ονται ou -ουσιν 
(v. pourtant pp. 88 et 118). On comparera encore la contraction 
ou »Verschleifung»?) dans ἔπιπτολεων p. ἐπὶ ITvole(uat)ov 1,14 avec 
les cas analogues sur des inscriptions et des ostraka comme 
᾿Αν(τωνίν)ου, Γερ(μανι)κοῦ, ᾿.Αλεξ(άν)δρου etc.*) 


1) V. Kenyon, Palaeography of Greek Papyri 32 so: Thompson, Intro- 
duction to Greek and Latin Palaeography, 1912, 78; Gardthausen, Griech. 
Palaeogr. 2, 327. 

3) Sur -ç final indiqué par une ligne au-dessus du dernier caractère, ordi- 
nairement = -ν, v. Lagercrantz, P. Holm. 61; cf. Rudberg, Neutest. Text 
und Nomina Sacra 17, n. 5; Eranos 15, 62 sq. 

*) V. sur cette question Rudberg, Eranos 13, 156 sqq., Wilcken, Grundzüge 
p. XLII sqq. 

ϐ Recueillis par Rudberg et Nachmanson, Eranos 10, 71 sqq., IOI sqq. 
Ces contractions ont souvent donné lieu à des erreurs, v. Nachmanson, Eranos 
16, 183 sq. 
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Une autre catégorie de corruptions consiste en des gloses et 
des additions fausses qui ont pénétré dans le texte, telles que 
4,16 ἀπὸ ᾿Οπώνης εἰς νότον προχωρεῖ εἶτα εἰς λίβα ἡ χώρα; 7,14 eic 
τὴν ᾿Αραβικὴν χώραν; 18,5 καὶ πεζῇ; 10,6 ἀπὸ τῆς προσηγορίας τοῦ 
πρώτως ἐξευρηκέναι τὸν διάπλουν; 19,15 ἐν ᾗ κολύμβησίς ἐστιν ὑπὸ τὸν 
βασιλέα Πανδίονα πινικοῦ καὶ πόλις ἡ λεγομένη Κόλχοι; 19,23 πρὸς 
τὸν νότον; 20,27 Μακροπροσώπων. Elles ont déjà, en grande partie, 
été reconnues par les éditeurs. 

A cette classe appartient aussi le mystérieux τισηβαρική 1,6, 
qui a fait naître tant de spéculations.)  L/explication en est très 
simple: l'original βαρβαρική étant devenu par haplographie βαρική, 
un lecteur a noté en marge τίς ἡ βαρικὴ χώρα; d'où plus tard 
τισηβαρική qui s'est glissé dans le texte?) Toutes les erreurs ne 
sont cependant pas par là éclaircies. Επ dehors de quelques 
mots omis ou corrompus — surtout des noms propres, qu'il est 
inutile d'énumérer ici, des confusions de δέ et τε etc. — le ms. 
souffre de plus d'une crux irrémédiable: 4,14; 10,14 sqq.; 15,17; 
I9,IO; 20,I; 20,17, sans compter les nombreux passages douteux. 

Il va de soi qu'un examen de la langue de l'auteur exige, dans 
de telles circonstances, beaucoup de tact et de prudence. Nous 
ne pouvons naturellement pas espérer parvenir à un trop haut 
degré de certitude en matiére de lorthographe, bornons nous à 
constater que telle et telle graphie — à en juger par les inscrip- 
tions et les papyrus — peut bien provenir de l'auteur méme, bien 
que nous n'en ayons aucune garantie. Cependant, méme quand 
il s'agit de questions plus importantes, comme de la flexion et 
de la syntaxe, il faut toujours tenir compte de l'état corrompu 
du ms. Gardons-nous seulement d'écarter prématurément du 
texte des formes et des expressions qui nous paraissent suspectes 
mais qui ne sont pas absolument fausses. Nous ne connaissons 
pas encore assez le grec postclassique pour oser émettre un juge- 
ment catégorique sur chaque détail?) 


1) V. Müller ad loc. 

2) Des remarques semblables se trouvent aussi ailleurs dans le ms: ainsi à 
2,26 σ(ημειοῦ) τίς ὁ ὡρόχαλκος; fol. 33* (Arr. Peripl. Ponti Eux. 11, p. 376,2 éd. 
Müller) τές ἡ $ao:avi) θεός; 

3) Cf. Meister, Wien. Stud. 29, 231 sqq., Radermacher, Phil. 59, 170 sq., Wien. 
Stud. 31, 11. 
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On a d'ailleurs non seulement à compter avec une influence 
vulgarisatrice, mais aussi avec des corrections, visant à éliminer 
des idiotismes. Même si la première éventualité parait plus 
plausible dans un texte aussi négligé qu'est le nótre, il ne 
faut pas pour cela perdre de vue la dernière. Nous avons plus 
haut constaté la tendance à remplacer dans la marge les leçons 
plus populaires par de plus savantes; je fais observer en passant 
un autre fait qui est visiblement dû, soit à la diorthose du copiste 
du Codex Palatinus, soit à une correction antérieure. Le Périple 
offre partout la forme εἶτα, devant voyelle (5,20; 22) aussi bien 
que devant consonne (17,24; 22,8). A un seul endroit, cependant, 
nous lisons le vulgaire!) εἶτεν 21,25 εἶτεν ἐπιμένουσιν. Ici, εἶτεν 
a été sauvegardé par une fausse division des mots εἶτ᾽ ἐνεπι-. 
Il est donc trés possible que l'auteur ait écrit εἶτεν aussi aux 
autres endroits, mais que la forme ait été postérieurement rem- 
placée par le plus correct εἶτα.) 


Heureusement, le contenu du Périple nous permet non seule- 
ment de déterminer approximativement l'époque oü il fut écrit 
mais il nous donne aussi une idée assez exacte du degré de l'in- 
struction de l'auteur. En ce qui concerne la première question, 
elle a été vivement discutée, mais on a fini par tomber d'accord 
et par l'attribuer à la derniére moitié du premier siécle de notre 
ère, bien qu'il y ait toujours des divergences d'opinions sur la 
date précise.) — Comme l’a montré Schwanbeck dans son étude 
sur le Périple, Rhein. Mus. 7 (1850), 321—369; 481—511, l'auteur 
trahit un défaut d'instruction assez prononcé en méme temps 
qu'un manque surprenant d'intérét en dehors de tout ce qui ne 
concerne pas son domaine spécial, le commerce et la navigation. 
Visiblement, ce n'était pas un homme lettré qui composa ce manuel. 
Nous ne pouvons donc a priori attendre de lui un ouvrage parfait 
au point de vue du style et de la grammaire; nous serions, au 


1) Phrynichos 124 éd. Lobeck: εἶτεν καὶ ἔπειτεν ἐσχάτως βάρβαρα. 

3) Une chose analogue a été observée par Diels, Hermes 46, 283, dans les œuvres 
Ilippocratiques Mep? διαίτης I, 8 et IT. φυσέων το, où il restitue ἔπειτεν, conservé de 
la méme manière, Cf. encore Usener, Jahrb. f. class. Phil. Bd 117 (1878), 64. 

3) On trouve un résumé de la discussion antérieure chez Müller (Proll. p. 
XCVI sqq.) et Fabricius (23 sqq.) ainsi que dans la traduction de Schoff (7 sqq.); 
sur la littérature plus récente v. Kornemann, Janus I, 55, n. 4, et 59. 
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contraire, assez étonnés de ne pas retrouver dans la langue de ce 
capitaine plusieurs particularités qui nous sont connues par les 
autres documents de la κοινή. 

Un éditeur du Périple qui veut se procurer une conception 
exacte de la langue de l’auteur et en méme temps une base solide 
pour la reconstitution du texte, a donc à examiner l'usage tout 
en le comparant à celui des écrivains de la méme époque. Il va 
de soi qu'une telle σύγκρισις ne doit pas embrasser exclusivement 
les textes vulgaires mais tenir compte aussi des ceuvres plus 
littéraires. Méme un écrivain trés illettré ne reste jamais tout à 
fait étranger à l'instruction générale de son temps. Seulement 
aprés un tel examen. on pourra procéder à la critique du texte et 


oser émettre un. jugement sur la langue de l'auteur. 


CHAPITRE II. 


LA LANGUE. 
1. ORTHOGRAPHE. 


Comme il vient de l'étre dit dans le chapitre précédent, il 
ne nous est plus possible d'établir en détail l'orthographe de 
l’auteur. Toutefois, il ne doit pas être sans intérêt d'examiner 
les graphies du manuscrit et de les comparer tout d'abord avec 
celles des inscriptions et des papyrus et ensuite avec celles des 
auteurs contemporains en général On trouve donc réuni ici 
tout ce qui a trait à l'orthographe au sens large du mot. Il appa- 
raitra que son état actuel correspond dans l'ensemble à celui 
constaté dans les documents contemporains. Le texte ne semble 
donc pas avoir subi de sérieuses altérations orthographiques; 
d'autre part, il faut se rappeler que les documents de la κοινή 
montrent entre eux des fluctuations assez considérables. 


Voyelles. 


-α, -εν. Sur εἶτα — εἶτεν v. plus haut p. 36. La forme 
εἶτα est cependant courante dans la κοινή, v. Mayser 242, Nach- 
manson 19, Blass $ 35,3. 


a, €. ὕελος se lit 16,23 et aussi 18,19, où il a été restitué 
par Stuck (le ms. τέλος). Müller donne d’après la première édi- 
tion de Fabricius ὕαλος, à tort, ὕελος est attesté comme hellénis- 
tique par Moiris 211 et condamné par Phrynichos 309. Les deux 
formes coexistent dans la κοινή, cf. Lobeck ad Phryn. 1. c., War- 
ning 7 avec litt. I/adjectif daloÿs au contraire a partout a, v. 
l'index. 

Σαραπίωνος (5,22) et Σαράπιδος (11,13) avec - a- — les formes 
originales, v. Mayser 56 — sont attestés presque exclusivement 
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dans les pap. ptolémaiques et se maintiennent aussi à l'époque 
impériale à côté des formes plus récentes en δερ-, v. Mayser 1. c., 
Hauser 22. d 

Pour τέρπονας 21,24 et 27 les édd. donnent d’après Salmasius 
ταρπόνας, probablement avec raison, le mot étant un dérivé — 
ailleurs inconnu — de τάρπη. Toutefois, on ne saurait peut-être 
éliminer toute explication phonétique, puisqu'on sait que a 
se change parfois ene à partir de l'époque postclassique. V. Mayser 
55, Hatzidakis 332 sq. 


ε. 8, et ἐς se trouve cinq fois 12,25; 15,22; 15,29; 17,20; 
20,4, εἷς au contraire passim. Dans la litt. plus récente cic l'em- 
porte de beaucoup sur ἐς, v. Mayser 14, Blass $ 30, Schweizer 
45, Nachmanson 20, Hauser 25, toutefois sans le supprimer, ainsi 
que nous le montrent les ex. chez Crônert 112, n. 4. On peut 
donc garder ἐς Müller écrit partout εἷς. En revanche ἔσω 
(2,35; 5,9 etc.) est généralement hellénistique, v. Blass et May- 
ser ll. cc. 

Sont généralement hellénistiques aussi πλεῖον (5,17 etc.) à 
coté de πλέον, πλείονες etc. (2,14 etc.), πλεονάζον (7,22), et τελείως 
(7,5) à côté de τελέως. V. Crónert 107 sq., Mayser 69, Blass 8 30. 


κύπερος 8,4. La graphie avec -ε- se rencontre dans Hérodote 
4,71, Dioscoride 1,9,10 éd. Wellmann etc. et sur un pap., P. Soc. 
6, 718,4 (IV—V ap. J.-C), tandis que Aristote et Théophraste 
etc. donnent -&-. Sur le flottement e, ει et αι dans ce mot v. 
Hoffmann, Griech. Dial. 3, 266 sq., qui regarde les formes en - εἰ - 
et -αι- comme des dérivés d'un κύπερος primitif. 


€, L πιπέρεως avec t (18,17) alterne avec πεπ- (16,30; 18,22). 
La graphie avec : se trouve cà et là dans les pap. (v. le dictionnaire 
de Preisigke) et dans la litt., ainsi Hénoch 32,1, Cosmas Indico- 
pleustes 320,20 éd. Winstedt, Alex. Trall. 1,67 (πιπερόγαρον). 


-ει-, -üt-. Sur -γειος et -γαιος v. Vocabulaire p. 97. 


εξ lat. i et ι = lat. e. Enfin je note λέντια 2,25 = 
lat. lintea ainsi que dans les pap. (P. Oxy. 6, 929, 1o, II—III 
ap.), sur les ostraka (Wilcken, Ostraka 1611, ép. rom.), à Mag- 
nésie (Nachmanson 22,25), dans le N. T. (Blass $ 41) etc. Cf. 
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sur ce mot ainsi que sur les autres mots latins dans le Périple Hahn, 
Rom und Romanismus im griech.-rómischen Osten 235 sq. 


Itacismes. Le ms. est en général purgé d'itacismes 
gráce au soin du copiste (v. plus haut p. 33), on en rencontre 
cependant parfois. Ainsi les dérivés en -ίτης etc. sont souvent 
écrits -είτης: Αὐαλείης (3,13; 15; 23 mais -ίτης 3,9; 8,14), 
᾿Αρσενοειτικαί (2,24; 3,27, au contraire {αγγιτικαί 21,6; ᾿Αδουλι- 
τικοῦ 6,18); Μαφαρείτης (6,9; 10,19); Κανραεῖται (7,11) etc. On lit 
partout ᾿Αδουλεί (1,20; 2,5 etc.); la remarque d'Étienne de By- 
zance: "Αδουλις, πόλις Αἰθιόπων ... xai τἀμοῦ βιβλία "Αδουλι δίχα 
τοῦ c, montre qu'il faut écrire -ι, sur l'accent v. plus bas. Inverse- 
ment les substantifs dérivés en -εία, ἁλεία, ἐπιγαμβρεία, παλλακεία 
sont écrits -ία (v. lindex), tandis que βασιλεία, πορεία, πρεσβεία 
présentent la graphie correcte. Puisque, sur ce point, les données 
du ms. n'ont aucune valeur, j'ai partout introduit la graphie 
correcte. Cf. Blass $ 23 avec litt., Crónert 31 sqq., Radermacher 44. 
Dans γιζειρ (4,28), dont la graphie n'a jamais été établie, j'ai 
au contraire retenu la graphie du ms. (Chez Dioscoride 1, 17, 
15 éd. Wellmann les mss. portent -ι-; sur d'autres graphies de ce 
mot (γιζέ etc.) v. au méme endroit. 

Quant à η pour « et inversement, on lit στῆμι 16,23, στίµη 
18,19. Les vieux grammairiens (p. ex. Hérodien 2, 460, 27 éd. 
Lentz) confirment la forme en -ι, trouvée aussi chez Dioscoride 
I, I2, 6; 2, 295, 20; 3, 55, 20 éd. Wellmann (στίμ(µ)ι, στίβι), et 
dans les LXX, Je. 4,30 στίβι (cod. Alex. στίµῃ, dat). Un pap. 
(P. Lond. 1, p. 67, 67, III—IV ap.) qui a στεῖμι semble indiquer Ur 
comme long. J'écris dont origi. Le mot est un emprunt 
égyptien: stim (Levy, Die sem. Fremdwörter im Griech. 247). 

Il y a flottement aussi dans σήρικός: on- 16,30; 18,24; 21,14; 
σι- 13,11 (deux fois). La graphie σι- semble avoir été pratiquée 
de bonne heure, elle se trouve Apoc. 18,12 et aussi sur des inscr. 
grecques et latines, v. Blass $ 42,4. J'ai donc gardé la leçon du 
ms. Dans σησάμινος (écrit σι- 5,11, oa- 14,5) j'ai restitué o7-; 
également dans l’homonyme σησάµιος, indiquant une espèce de 
bois, j'ai introduit l'orthographe attestée par Dioscoride et Cosmas 
Indicopl. (cf. plus bas p. 98). — Dans l'appareil critique je n'ai 
pas annoté les itacismes. 
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ο. ο, ου. Διοσκουρίδου 10,3 comme de règle dans la son. 
V. Mayser 10 sq., Nachmanson 23, Schweizer 66 sq. 

Dans συνουρίξουσα 10,3 -ov- provient naturellement d'un 
copiste (provoqué par le suivant Διοσκουρίδου)). Partout ailleurs 
(3 fois, v. l'index), on lit la commune graphie avec -o- dans ce mot 
et dans συνορία. 


μορρίνης 2,26, au contraire μουρρίνη 16,15. Les graphies 
étant toutes deux attestées (Pausanias 8, 18, 5 µόρρια, Épictète 
3, 9, 2I μούρρινα), je suis avec Müller le ms. 


o ov =lat. u. σκοτουλᾶτος 8,3 = Jat. salatik Cf. oxó- 
tovla B. U. 3, 781, IV, 8 (I ap.); au contraire Joh. Lyd. de 
Mag. I,IO σκουτλᾶτος. ΗΕ | 


0,0. À 3, 3 etc. se lit E ος, dérivé de μολόχη, selon 
Moiris 203 hellénistique pour l'attique μαλάχη. : Cf. Hoffmann, 
D. griech. Dial.^3, 276, Arnim 26 sq., Schweizer 98, n. I. 


ο, οι. χρόαν 4,24; 18,14 mais χροιᾷ 148. La κοινή hésite 
entre o et οι si méme χρόα prévaut, v. E ας 496, 
Crônert 122, n. 2. | | 


ο, ©. Pour προϊμώτερον 0,21 les édd. "€ Stuck πρωϊ-. 
La leçon du ms. est soutenue par le N. T. (Blass $ 35,1), ainsi 
que par les LXX (Thackeray 90), cf. encore πρόην B. U. 3,794,5 
(II ap). I/o provient de la prép. πρό. --- πλοϊξόμενα (15,18) pour 
πλω- est trés fréquent à lé époque hellénistique, cf. Lobeck, Phryn. 
614 sq. 
| A te encore χρυσορύχια (21,0, la marge -ω-, cf. plus 
haut p. 29). Müller donne d’après Stuck -w-, vraisemblablement 
avec raison, cf. les ex. chez Crónert 292. En elle-même, la forme 
avec -ο- est aussi bien possible que χρυσόροφος, χρυσοπλία etc., 
v. Brugmann-Thumb 193, 165. 


ὠρόχαλκος 2,26, par les édd. depuis Stuck remplacé par 
ὀρείχαλκος, est confirmé par P. Giss. 47,6 (Hadrien) et ὠρείχαλκος 
est cité dans Du Cange, Glossarium med. et inf. graecitatis, parmi 
les Glossae Iatricae. Pour la substitution de o à ει v. Brugmann- 
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Thumb 196 sqq.; quant à o pour o, il doit être dà à l'influence 
du lat. aurochalcum (prononcé or-).1) 


L Lë Pour ᾿Αρσενοειτικαί 2,24; 3,27 les édd. donnent 
depuis Stuck ᾿Αρσινοητικα. Quant à l'emploi de η pour ει 
(= ι, v. Itacismes) il est reconnu que les mots en - η forment 
souvent des dérivés en-(vgc, v. Brugmann-Thumb 237, De- 
brunner, Gr. Wortbild. -lehre ὃ 358. Aussi les pap. offrent-ils 
des centaines d'ex. d 'Agowofrgc?) Plus douteux au contraire 
est ᾿Αρσε- pour ᾿Αρσι-. Il est vrai que des formes avec -ε- 
pour -ι- ne manquent pas entièrement dans les papyrus — cf. 
B. U. 2, 419,3 (276/7 αρ.), P. Lond. 2, 285 (346 ap.), P. Oxy. 7, 1068, 
3, 12 (III ap.), 8, 1133, 6 (396 ap.) et Dieterich 12 — mais outre que 
ces formes sont beaucoup plus récentes que le Périple elles sont 
aussi trés rares comparées aux innombrables ex. de ι. Je préfère 
donc écrire ᾽Αρσινοϊτωιαί. — I, £ pour ı est causé par la pré- 
dilection pour ε comme voyelle finale dans le premier membre 
d'un mot composé, cf. Brugmann-Thumb 200, Hatzidakis, G. G. 
A. 1899, 515 qui rejette la théorie de Dieterich sur un passage 
spontané de en ε. 


t υ. Sur μόλυβος 16,21 alternant avec μόλιβος 18,19 v. 
plus bas sous f, βὸ. 


αολα. On rencontre assez fréquemment dans le grec 
postclassique «αδικία à côté de Λαο-; des ex. chez Dieterich 76, 
Hauser 52 sq., cf. encore Ed. Diocl. passim, P. Lond. 3, 218 (194 
ap.). Le ms. porte toutes les deux écritures, Λαδυεηνός 2,32, Aaoó- 
I6, 20, et Müller suit avec raison le ms. Ici comme dans plusieurs 


1) Le Thesaurus L. Lat. cite de ce mot les formes aurich-, orich-, auroch-. 
— Un cas semblable d'influence latine sur un mot grec est démontré par M. Ra- 
dermacher, Wiener Studien 32, 203 sq., qui interprète le mot βουκονιστήριον, 
trouvé sur une inseription dans l'Asie-Mineure (Heberdey—Kalinka, Reisen im 
südwestlichen Kleinasien 70,2) comme βυκανιστήριον en rapprochant lat. bucinare. 
. 3) Également à 21,6 les édd. donnent par erreur Γαγγητικαέ pour -raol 
En général, les éditeurs ont une aversion particulière pour les dérivés en - ἔτης. 
Ainsi le dernier éditeur du 7:e livre de la géographie de Ptolémée, M. L. Renou, 
s'écarte à 1,16 et 2,2 du meilleur ms. (Cod, Vat. 191) qu'il suit ordinairement 
avec raison, et écrit Γαγγητικός. Sur le flottement entre - έτης et - ήτης cf. encore 
Crónert, Hermes 37, 212—227; Dittenberger, Hermes At, 187 sqq. l 
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autres mots (μο(υ)ρρίνη, μόλυβος, μόλιβος), les graphies variantes 
peuvent provenir de l'auteur; en tout cas il serait vain d'essayer 
de les corriger. 


a, non av. Pour ᾿Αξωμίτην 2, 8 Müller donne Αὐξ-, à tort, 
v. ad loc. p. 105. 


Chute d'une voy elle selon la loi de Kretschmer (Wochen- 
schrift für kl. Phil. 1899,5) apparaît dans Beprixn (1,6 etc.). 
Plusieurs ex. de cette forme chez Dieterich 38, Mayser 146, Nach- 
manson 65 sq., Hauser 50, Blass $ 42,1. (Sur une trace de la forme. 
Βερενίκη en marge v. plus haut p. 29.) 


Élision. Élision de la voyelle finale des prépositions entre 
toujours (passim) devant un pronom à l'exception de 8,29 παρὰ 
ἀμφοτέρων. Devant un substantif il y a flottement. Ainsi nous 
rencontrons scriptio plena de ἀπό devant des noms propres: 12,8 
ἀπὸ ᾿Ομάνων; 3,7; 8,28 ἀπὸ Αἰγύπτου (élision au contraire 9,13; 
18,28; 20,11), mais aussi devant d'autres substantifs, 7,22 etc. 
(élision à 11,12 etc.) Parmi les particules, ἀλλά s'élide toujours 
(trois fois, v. l'index), ailleurs scriptio plena prévaut: δέ vers les 
cent fois, Ó' seulement 8, τε toujours, εἶτα 5,20 (εἶτα Αἰγιαλός), 
εἶτ᾽ 5,22 (εἶθ᾽ ὁ Νίκωνος). Le ms. s'accorde donc en général avec 
l'usage des inscriptions et des papyrus ainsi que du N. T., cf. Nach- 
manson 7I sqq., Hauser 53 sq., Mayser 155 sqq., Blass ὃ 17. 


Consonnes. 


y, x. γαυνάκαι, avec y pour x, que porte le ms. 2,35; 3,3, 
est attesté aussi dans les papyrus (trois ex. dans Preisigke) à cóté 
du plus fréquent καυ-, et dans la litt. (Clément d'Alexandrie Paedag. 
204,21 éd. Stáhlin, Varron, L Lat. 5, 167). Lesédd. depuis Stuck à 
tort xav-. L'origine du mot est incertain, probablement c'est un 
emprunt persan, cf. Aristoph. Vespae II32. 

ἄγναφος (2,23) et γεγναμμένος (3,17 et 27) sont généralement 
hellénistiques, v. Mayser 169 sq. avec. litt. 


X4. διώρυχος etc, avec y, se lit 5,24 ainsi que 15,26. Les 
formes attiques en -χ- réapparaissent sous l'empire, aprés avoir 
été pendant les siécles immédiatement av. J.-C. remplacées par 
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les formes en -γ-, cf. Helbing 40 avec litt., Pandini, Aegyptus 1 
(1920), 222 sq. 
ἐκδοχεῖον 9,8, avec -χ-, comme toujours, v. Crónert 88, n. 2. 


6, 0. οὐδείς etc, avec ὃ, se lit cinq fois (v. l'index), μηθέν 
15,1. Cette leçon semble avoir échappé aux édd. qui donnent à 
tort μηδέν. Les formes avec -θ-, méme si elles sont de plus en plus 
rares, ne disparaissent pas tout à fait, v. Mayser 180 sqq. avec litt., 
Blass $33, Reinhold 45, Thackeray 58 sq., Schmidt 530. 


B, βδ. L'auteur connait uniquement les formes avec p, μόλι- 
foc 18,19, -v- 16,21, de tout temps aussi bien attestées que les 
formes avec βὸ, v. Dieterich 121 sq., Arnim 28, Thackeray 06, et 
surtout Solmsen, Beitr. z. gr. Wortforschung 59 sqq., qui essaie 
aussi d'expliquer le flottement entre ι et v, 


y. ἄμμος 2,17, ἄμμινος 2,14, ἀμμόγειος 8,1, comme d'or- 
dinaire dans la κοινή. Mayser 202 αν. litt., Arnim 37. 


Géminées. 22, μμ. Dans ἀλλάσσεν 4,25 j'ai introduit 
l'orthographe traditionnelle (le ms. ἆλά-), qu'on trouve 7,5 διαλλάσσ- 
οντα et 10,23 ἀντικαταλλασσόμενοι, bien qu'il ne manque pas des, 
de simplification de 44 dans ce mot, v. Crónert 76. Également, 
j'ai restitué πλήμη 15,18 (le ms.-uu-), qu'on lit 15,9; 14 etc. | 

Au contraire, il convient de garder le flottement dans “Ou(u)- 
ava,(-u- 9,11; 12,7 etc. -μμ- 12,4) étant un nom propre sans 
graphie établie. 

v9,v. πινικόν 12,10 etc., πινίκιος 11,27. πῖνα etc. est aussi 
la graphie usuelle des pap. (v. Preisigke), cf. en outre Mayser 214. 

00,0. κασία 4,10 et 27; 5,4, -00-3,30. Müller donne partout 
-00-, à tort, -o- se lit O. G. I. 214,59 (III av.), dans les pap. (3 ex. 
chez Preisigke, jamais -σσ-), ainsi que dans la litt. (Hdt 2,86 etc.). 
Aussi dans la poésie latine (v. les dictionn.) la premiére syllabe 
est courte. Par conséquent j'écris partout -o-, méme si on trouve 
parfois -σσ- dans les mss.; ainsi Dioscor. 1,17,7 éd. Wellmann, Strab. 
16,4,9 etc. 


ec. Χερσόνησον 17,25, cf. Mayser 219 sqq. av. litt. Pour la 
leçon de la marge Χερρόνησον v. plus haut p. 20. 
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0£,00. La forme βορέας (8 fois, v. l'index) est assez remar- 
quable, la κοινή préfère de beaucoup Popoûs, v. Mayser 252, 
Preisigke, s. v., Blass $34,3 et surtout Helbing 33. Mais βορέας 
est aussi attesté, v. Warning 13. Sur βορρᾶς en marge v. p. 29. 


σσ, tt. La seule forme avec -ττ- est ἧττον 4,12, que Müller 
garde avec raison. Au contraire ἥσσων 6,18 (cod.-o»), ἐλάσσω 4,9, 
κρείσσων 5,4 etc., θάλασσα passim etc. V. Mayser 222 sq., Blass 
$34, Wackernagel, Hellenistica 18. 


00,0 0. κορκοδείλων 5,29, ΧρΟΚ — οὓς 10,5, sont tous deux 
courants, v. Mayser 189 avec litt. 


Metathése des aspirées. κυθρῖνοι, avec x-Ü pour 
χ-τ, se lit 15,10 (2 fois). La forme ionienne κύθρα etc. est fréquen- 
te dans les pap. — v. Mayser 184, en outre P. Oxy. 1,155,4 (VI ap.), 
6,936, 11 (III ap.), 10,1349 (IV ap.), 12,1584,22 (II ap.) — et dans la 
litt. postclassique en général, v. Thackeray 103, Hatzidakis 161, 
Usener, Der heil. Theodosius 192. 


ox pour oxr. ἀπαρκίαν 10,8, condamné par Phrynichos 
A. B. 19,22 et rejeté par les édd. depuis Stuck, se lit un peu par- 
tout, v. Crónert 87, n. I. ἄρκτος au contraire 11,20 etc. 


0—0,0—4. ᾿Αργαλου 20,1; ai ᾿ Αργαρίτιδες 20,2 (corr. par 
Müller de éBaoy-). Ptolémée 7,1,11 porte ᾿Αργάρου et ᾿Αργαρικῷ, 
toutefois on peut retenir la forme dissimilée, v. Mayser 188 av. litt. 


Consonnes finales. v. Pour ce qui est du v éphelcystique, Mül- 
ler suit la régle byzantine. Dans le Périple ainsi que dans 1a litt. 
en général, on trouve cependant souvent -v aussi devant une con- 
sonne. - Ainsi ἐστίν est presque de règle, les datifs et les formes 
verbales préfèrent -σιν, les adverbes en -θε(ν) se terminent tou- 
jours en -». Au contraire εἴκοσι, et -e dans limparfait et lao- 
riste. Cf. Meuwese 20 sq. aveclitt. Ἢ 

Dans les pap. (Mayser 197) et les inscriptions (Schweizer 122, 
Hauser 60) on rencontre souvent un » final faussement ajouté ou 
omis. De méme dans le Pér.: προχωρεῖν pour -& 5,5, μοναχήν 
pour -ý 5,11, πολύν p. πολύ 17,13, inversement ῥδέλλα pour -av 
12,20, ᾿Ομάνω p. -œv ott etc. Quant à πέρα 2,9; 5,10; 3,II (ici 
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le ms. τάπαρα pour τὰ πέραν) pour πέραν 3,14 etc., il se peut que 
le mot ait été confondu avec πέρα). Aussi dans une inscription 
d'Axum (Deutsche Aksumexp. Bd 4,2,3 [I ap.]) on lit τὸ πέρα 
τῆς θαλάσσης. Toutefois, vu l'état du ms. sur ce point, j'ai 
parteut restitué πέραν. 

c. οὕτως, πολλάκις, εὐθύς; ἄχρι, μέχρι (v. l'index), comme d'ha- 
bitude. V. Mayser 242 sqq. avec. litt, Hauser 74. 


Accents. Le modèle du Codex Palatinus étant probablement 
dépourvu d'accents (v. Gutschmid 230),?) les données du ms. n'ont 
naturellement en fait d'accents aucune valeur. On peut du reste 
constater chez le copiste une tendance à mettre l'accent sur la 
syllabe finale des noms propres étrangers, qui se terminent par 
une voyelle. Ainsi ᾿Αδουλεί, Κομαρεί, Καμμωνί, Σαυή, ‘Panta, 
Σαυβαθά, Σαφάρ, ᾿Ἠπιφί, Τυβί (v. l'index). Dans plusieurs de 
ces mots nous ne connaissons pas l'accent, dans d'autres il se 
laisse cependant établir. Ainsi la règle d’ Hérodien, I, οι, 29 
éd. Lentz: τὰ εἰς li παρώνυμα τῷ w ἢ διφθόγγῳ παραληγόμενα 
ὀξύνεται ΙΙακτωλίς, Αἰτωλίς, ᾿Ιουλίς τὸ ”᾿Αδουλις προπαροξύνεται, 
le rend probable qu'il faut lire ”’Αδουλι (cf. plus haut p. 40). Con- 
formément à l'acc. du mot arabe Rabta (Tkaë, P. W. 2, 1, 
244), je donne “Ράπτα, attesté aussi chez Étienne de Byz. et Mar- 
cien, Per. Mar. Ext. 1,13. Chez Ptol. τ, ο, 1 l'acc. fluctue, Mül- 
ler écrit avec raison la forme paroxytone. Méme si le mot était 
grec, il faudrait lire “Ράπτα, v. Debrunner, Wortbildungslehre 
$ 26. De méme il faut reconstituer ᾽Επῖφι selon la règle établie 
par Wilcken, G. G. A. 1894, 718, qui montre que l'accent est tou- 
jours sur la voyelle longue du théme dans les mots égyptiens. La 
forme ᾿Επῖφι est du reste assez rare dans les pap. et les ostraka, 
ordinairement ᾿Επίφ(-εί-), ᾿Εφίπ(-εί-), ᾿Εφείῳ, ᾿Ἐπείπ(-ί-), v.. Mayser 
184, Wilcken, Griech. Ostraka 1,809, Preisigke, Sammelbuch sous 
᾿Επεϊῖφ. — Par anologie avec "Ego j'écris aussi Τῦβι avec les 
édd. des papyrus. 

1) Sur ces deux mots (πέραν — trans, πέρα — ultra) v. Buttmann, Lexilogus 
2,21 sqq. Les papyrus ne paraissent connaitre que πέρα (3 ex. dans Preisigke). 

5 Aussi dans le Cod. Pal., l'accent manque sur plus d'un mot, notamment 
sur les mots corrompus ou inconnus du copiste. J'ai donc préféré laisser sans ac- 


cent ceux dont l'accent est douteux, tels que ° 4ργαλου, ἀσυφη, γιζειρ, δουακα, kolay- 
διοφωντα, µοκροτου. 
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2. FLEXION. 


SUBSTANTIFS. 


Contraction au gén. plur. de "ὄρος se lit 8,18 ὁρῶν. La κοινή 
plus vulgaire préfére décidément les formes ouvertes dans ce mot 
ainsi que dans χειλέων et ἀνθέων etc.; ainsi ὀρέων dans les LXX 
(Helbing 41), le N. T. (Blass $ 48), les pères apostoliques (Rein- 
hold 52) et dans les pap. de notre ére (Crónert 172, n. 2), les pap. 
ptolémaiques n'en offrent aucun ex. La langue plus littéraire 
offre au contraire des formes contractées, v. Schmidt 498. V. 
outre la litt. citée Radermacher 59 avec litt. 


Hétéroclites. πλοός 7,8 et ῥοός 15,25 de πλοῦς et ῥοῦς comme 
d'ordinaire à l'époque hellénistique. Cf. Phrynichos 453 avec la 
note de Lobeck, Crónert 166, n. r, Blass $ 52, Thackeray 160, 
Wellmann, Die Schrift des Dioskurides Περὶ ἁπλῶν φαρμάκων 60 
sqq., Nachmanson, Erotianstud. 455. 

Le datif plur. ἴναις de ἴς est attesté 22,2. De tout temps 
le dat. plur. des thémes en consonnes tendit à se transformer en 
raison des complications provoquées par la rencontre de la con- 
sonne finale avec le c de la désinence. V. Brugmann-Thumb 277 
sqq., Radermacher 56 sq., Hatzidakis 140. — Un autre ex. de 
transformation d’après la flexion des thèmes en a offre σινδόναι 
3,3. ll est vrai que des cas analogues ne font pas entiérement 
défaut, v. Hatzidakis 1. c., Reinhold 57, mais, les ex. étant posté- 
rieurs au Périple, je préfère écrire avec Stuck σινδόνες que porte 
le ms. en cinq autres endroits, v. l'index. — Sur la flexion 
hétéroclite de Βαρύγαζα v. sous les noms propres p. 48. 


Noms propres. Les noms étrangers de personnes sont tous hel- 
lénisés et déclinés: ᾿Ελεάξου, Κηπροβότου, Maliyar, Μανβάνου, 
Ζωσκάλης (v. l'index), à l'exception de Χαριβαήλ qui reste in- 
déclinable, au gén. 8,24,1) au dat. 10,19. Aussi ailleurs (Blass ὃ 
53,2, Thackeray 160) les noms sémitiques en -ή} sont traités comme 
indéclinables, à moins que l’auteur ne cherche à en assimiler la 


1) Le ms. porte ici Καριβαῆλτος ὅρμους, d'où Hudson avec raison Χαριβαήλ, 
τοὺς ὅρμους; cf. le passage analogue 3,12 ἐμπόρια. . ἔχοντα τοὺς ὅρμους. 
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forme aux noms grecs comme Josèphe et l'auteur de la lettre 
d'Aristeas, cf. Radermacher Or.!) 

Des noms géographiques plusieurs ne se déclinent pas. Ainsi 
non seulement ceux qui à cause de leur forme ne se laissent pas 
adapter à un système de déclinaison, tels que "Αδουλι, Κομαρεί, 
Καμμωνί, Mahad, Τάβαι, ' Ακάνναι etc., mais aussi un nom comme 
Μούζα est indéclinable, à l'acc. 3,20, au gén. 6,10, au dat. 6,14 
etc. Kav hésite: Κανή (au gén.) 11,1; 12,8; 10,7; Κανῆς 0,6: 
11,18; 18,30. Müller écrit constamment Κανῆς, sans doute à tort. 
Si une de ces formes est suspectée, c'est naturellement Κανῆς, 
puisque Κανή est à regarder comme lectio difficilior. Sont décli- 
nés au contraire Καλλίενα, acc. Κ᾿αλλίεναν 17,22; les noms εη-ις, 
Τύνδις, -εως 18,2, Movbiois, -εως 18,4; les noms pluriels en -α, 
Táyaoa, -άρων 17,13, llaíüava, -άνων 17,12, "Ou(u)ava, -άνων 12,8 
etc. 

Dans Giro nous trouvons l'accusatif employé comme nom. 
21,13. Le gén. Θινός se lit 21,21. Le mot est donc un thème 
en -v dont le nom. Ἐθίς a été remplacé par l'acc.?) Nous lisons 
également dans Scylax Caryandensis les nominatifs Τίρυνθα (40) 
et Zloldoonva (37); une formation régulière lui aurait créé des dif- 
ficultés. V. Lobeck, Paralipomena 167 sq., Hatzidakis 79. Mül- 
ler donne au nom. Θῖναι d'après Ptolémée 7,3,6 et Marcien 
d'Hér. 1,16 etc. 

De Βαρύγαζα le gén. se termine en on, 14,1 etc., l'acc. au 
contraire en -av I2,IO etc., le dat. en -οις 18,20, ἔν B-oig, mais 
en -7 16,3, τῇ B-n (Müller à tort τοῖς Bac), Müller donne par- 
tout à lacc. Βαούγαξα, bien que les formes en -av se rencontrent 
jusqu'à douze fois. La méme flexion hétéroclite se retrouve non 
seulement dans le N. T. (Θυάτειρα et Λύστρα, Blass § 57) et dans 
les LXX (Σώδομα, Thackeray 167), mais aussi dans la litt. profane, 
au moins si nous en croyons les mss. Ainsi Strabon 11, 8, 9 eic 

1) Sur la flexion des noms propres étrangers en grec cf. Rudberg, Främmande 
egennamn i grekiskan (Teologiska studier tillägnade E. Stave, Uppsala 1922, 
184 sqq.) : 

?) Aussi en Egypte il y a une ville du méme nom, uniquement attesté dans 
les cas obliques, nulle part au nom. (seul Étienne de Byz. a 04), v. Wilcken, 
Archiv f. Papyrusforschung 6, 381 sq. Quant à la ville égyptienne, M. Wilcken attri- 
bue son nom à une étymologie populaire; il en est sans doute de méme de la ville 
chinoise dans le Périple. 
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Βάκτραν, ἐκ Βάκτρων; Arrien, Anab. 5, 19,4 τὴν Βουκεφάλαν, 
5, 20,5 τῶν Βουκεφάλων; Βουκεφάλαν aussi Diodore 17,95; cf. 
aussi Arrien, Peripl. Ponti Eux. 20 εἰς Κύτωρον, ἐν Κυτώροις, 
ἀπὸ Κυτώρου; Cosmas Indicopl 322,17; 119,6 éd. Winstedt τῇ 
Καλλιάνᾳ, 324,21 ὁ Καλλιανῶν (5ο. βασιλεύς). Les édd. les renvoient 
fréquemment à l'appareil critique. 


ADJECTIFS. 


La flexion des adjectifs n'offre que très peu d'intérêt, on 
retrouve dans le Périple le méme état que dans la κοινή en géné- 
ral qui du reste ne s'écarte pas beaucoup de l'usage classique. 


Les adjectifs en -οὓς montrent partout des formes contractées, 
ἁπλοῦς, ἀγρυροῦς, σιδηροῦς, ὑαλοῦς, χαλκοῦς, χρυσοῦς (v. l'index), 
ainsi que dans les pap. ptolém. à tout prendre (Mayser 293), dans 
les LXX (Helbing 34 sq.) et le N. T. (Blass $ 45). Des formes 
ouvertes, selon Moiris 212 hellénistiques, se lisent au contraire dans 
des papyrus de notre ére (Crónert 178, n. 3) et sont fréquentes 
sur les inscriptions de l'Asie (Schweizer 141, Nachmanson 123); 
elles s'infiltrent aussi dans les atticistes (Schmid 4, 580; 3,r9). 
Cf. outre la litt. déjà citée Meuwese 24. 

Les adjectifs composés ont de règle deux désinences: ἀκάθαρτος, 
ἀποόσιτο, δύσορμος, διάφορος, μεσόγειος, παραθαλάσσιος (παραθαλασσία 
N. T., ἐπιθαλάσσιος Magnésie) etc., v. lindex, à l'exception de 
ἀργός (ὕελος doy: 16,23; 18,19), qui, ayant perdu son caractère 
de composé, a une forme féminine spéciale et dans le N. T. et 
ailleurs (v. Lobeck, Phryn. 104 sq.), et πολύµιτος (πολύµιται ζῶναι 
πήχυαζαι 16,22). ἐντόπιος hésite entre deux et trois désinences 
(σχεδίαις ἐντοπίαις δερματίναις 9, ο, ἀβόλλαι καὶ λώδικες οὐ πολλαί, 
ἁπλοῖ τε καὶ ἐντόπιοι 8,5, cf. plus bas). Parmi les adj. simples, 
&onuog et ἑσπέριος ont deux désinences, χυδαῖος au contraire trois 
(ποοφύρα διάφορος xai yvôaia 8,2). 

Pour πολύμιται 16,22 les édd. donnent depuis Stuck -οι, 
probablement avec raison; la forme féminine est contraire à l'usage 
de l'auteur et parait étre tout à fait isolée. 

S'il faut en croire le ms., ἁπλοῖ serait employé au féminin à 
9,1, que je sache sans parallèle. Que la forme soit dûe à une erreur 

Güteb. Hügsk. Arsshkr. XXXIII: 1 4 
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de copiste, cela est peu plausible; peut-étre ne serait-il pas im- 
possible de rapporter les deux derniers adjectifs aux deux sub- 
stantifs selon K. G. 1,80,3. Toutefois, cette explication est fort 
peu probable à cause de l'intervenant πολλαί qui ne se réfère qu'à 
Awôtmes. — Cf. Mayser 289 sqq. avec litt., surtout Crónert 180 
sqq., Blass $ 59, Radermacher 58, n. 2. 


Comparaison. | Les comparatifs primaires dans le Périple 
sont les suivants: κρείσσων, μείζων, μᾶλλον, πλείων, ἥσσων, 
ἧττον, ἐλάσσω, τάχιον. Sur τάχιον (hellénistique) v. Phrynichos, Lo- 
beck 76, Schweizer 160, recueil des chez J. la Roche, Wiener 
Studien 21, 32; pour le sens de ’plus tôt’ cf. Hauser 99. 

.. Des comparatifs contractés, le texte n'en offre que deux, qui 
cependant ont été supprimés par les éditeurs: ἐλάσσω 4,9, et 
πλείους 5,23. Pour ἐλάσσω Müller écrit sans commentaire ἐλάσσονα, 
il paraît donc n'avoir pas connu la leçon du ms. Tout change- 
ment apporté dans le texte du ms. est superflu; bien que les formes 
contractées soient rares dans la κοινή, elles ne font cependant 
pas entiérement défaut, v. Mayser 299 sq., Thackeray 186, War- 
ning 17. Ici, on peut d'ailleurs concevoir ἐλάσσω comme adverbe, 
fonction trés commune des formes en -w, v. Radermacher 64. — 
Au lieu de πλείους Müller donne erronément comme la leçon du 
ms. πλείονες, qu'il veut écarter du texte comme une répétition 
fautive de l'antécédent πλείονας. Dans les Addenda et Corri- 
genda p. CXLIII il a annoté la lecon authentique, mais il ne parait 
pas l'approuver. On peut cependant bien la garder et traduire: 
| plusieurs séparés lun de l’autre’ etc. — Partout 
ailleurs on lit les formes en -v- (ro fois). 

Le superlatif en -τατος, presque disparu du N. T. (Blass $ 60) 
et relativement peu fréquent dans les LXX (Thackeray 182) mais 
ailleurs bien conservé (Mayser 297, Nachmanson 142 sq., 159), 
est attesté par nombre d'exemples dans le Périple, aussi bien au 
sens relatif qu'absolu. Ainsi p. ex. ἐσώτατος 1,22 etc., στενότατος 
3,131), τελευταιότατος 6,3 etc. Cette dernière forme, qui ne 
semble pas être attestée ailleurs, est condamnée par Phrynichos, 


1) Ainsi, avec -o-, selon la règle des vieux grammairiens (v. K. Bl. 1, 
558, n. 2), confirmée par les papyrus d'Herculaneum (Crónert 192). Les édd. 
donnent erronément στενώτατος. 
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Lobeck 69: τελευταιότατον λέγειν ἁμάρτημα τῶν περὶ παιδείαν δο- 
κούντων τευτάξειν * ἐπεὶ γὰρ ἀρχαιότατον εὗρον λεγόμενον παρὰ τοῖς 
ἀρχαίοις, ᾠήθησαν καὶ τοῦτο δεῖν λέγειν. ἀλλὰ σὺ τελευταῖον λέγε. 

Parmi les superlatifs primaires en -ιστος on trouve les com- 
muns ἄριστος, ἐλάχιστος, μέγιστος, πλεῖστος, μάλιστα, ἔγγιστα (mais 
ἐγγύτερον comme le N. T., Blass ὃ 62, approuvé par Phrynichos, 
Lobeck 296; ordinairement dans la κοινή remplacé par ἔγγιον, 
v. Arnim 53, Schmidt 505). 


πρῶτον = πρότερον. Reste enfin à signaler un emploi 
assez remarquable de πρῶτον dans le sens de 'antérieurement' 2,1. 
C'est un élargissement du sens de 'premier des deux', ou, comme 
adverbe, 'premiérement', constaté dans le N. T. et ailleurs (Blass 
ἃ 62 avec litt., Radermacher 69,71), tandis que πρότερος, -ov 
survivait au sens de 'antérieur, -ement'. Ainsi dans le Périple 
πρότερον 8,27; 16,13 (πρότερος 19,25 semble corrompu). On lit 
un cas analogue chez Chariton 8,2,4: πάλιν δὲ ἐν χερσὶ γενόμενοι 
πεισόμεθα τῶν πρῶτον βαρύτερα: '... nous aurons à subir des 
souffrances plus graves que celles subies antérieurement'; de 
même Chariton 5,4,9: δεῖ δὲ πρῶτον τῶν λόγων ἅπαντας παρεῖναι 
τοὺς ἀναγκαίους ἐν τῇ δίκῃ, où Lobeck, Phrynichos 215, à tort, 
semble-t-il, substitue πρὸ à πρῶτον. 


NOMS DE NOMBRE. 


δύο comme génitif selon l'usage ordinaire dans la κοινή se lit 
7,28 ἐθνῶν δύο; le datif δυσί, de règle dans la langue postclas- 
sique (v. Kallenberg, Rhein. Mus. 73, 324-342), 6,26 δυσὶν δρόμοις ἢ 
τρισίν. À 4,1 le ms. porte δύο δρόμοις; nous aurions donc un 
ex. de l'emploi très rare de δύο comme datif (cf. Crónert 190, 
Reinhold 61, seuls les atticistes en fournissent de nombreux 
exemples, v. Schmid 2,18; 3,28). Le passage est cependant fort 
douteux et probablement corrompu, v. ad loc. 


FLEXION VERBALE. 


Dans les verbes en oi-, surtout οἰκοδομεῖν, l'augment et le 
redoublement sont, comme on Je sait, fréquemment omis, v. K. 
Bl. 2,11; Blass $ 67. Il est donc inutile de changer avec Müller 
οἰκοδομημέναις à 1,7 en ᾧκ-. 
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De méme nous lisons ἐξεῦρε 19,3, v. Mayser 337 av. litt. 

χρῆσθαι se rencontre 18,22, nulle part χρᾶσθαι qui selon ` 
Moiris 212 est hellénistique. Les deux formes coexistent en effet 
dans la κοινή, cf. Mayser 347 av. litt., Arnim 16 sq. 

Omission de la contraction dans les verbes monosyllabiques 
en -εἶν : πλέεται 5,7; 8,11 (Müller -ei-), au contraire πλεῖται 0,20 
(corrompu en π]εῖσται); πλεῖ 18,16. Plusieurs ex. chez Blass 
$ 89, Mayser 346 av. litt. 

Pour παρεσταµέναι 11,22 Müller d'après Vincent écrit παρα- 
τεταμέναι, probablement avec raison, v. lindex. Sur ἕσταμαι etc., 
trés fréquent dans la κοινή, v. Mayser 375 av. litt. 


3. EMPLOI DES FORMES NOMINALES. 
NOMBRE. 


Le duel αὐτοῖν 13,29 est peut-être le phénomène le plus 
étonnant de notre texte. D'abord il est en lui-même très peu 
probable, car en dehors des atticistes (Schmid, 4, Orr) on ne le 
trouve que dans des expressions isolées chez Polybe, Diodore, 
Strabon, ainsi que parfois chez Philon, Joséphe, Denys d'Hali- 
carnasse,) tandis que le N. T. (Blass 8$ 2,64), les pap. ptol. 
(Mayser 249), les pap. d'Herculaneum (Crônert 159), et les inscrip- 
tions de l'Asie (Schweizer 138, Nachmanson et Hauser ne le men- 
tionnent pas) s'en passent. Pourtant on pourrait l'expliquer 
comme étant un archaisme artificiel du méme genre que le duel 
κατὰ τοῖν δυεῖν ἄρκτοιν dans Vettios Valens 14,2 éd. Kroll? 
s'il y avait possibilité de le référer à quoi que ce soit. On serait 
tenté de penser au grand et au petit ᾿Εἰρινόν, il n'en est cepen- 
dant pas question ici, mais du golfe Βαράκης. Les édd. depuis 
Hudson donnent αὐτῶν en le rapportant à δίνας xai εἰλίγγους. 


GENRE. 


On remarquera χρυσόλιθον comme neutre pour -ος, au 
sing. 13,8; 16,22, au pluriel 18,18. Il est attesté aussi dans les 
LXX (Exod. 36,20) comme variante (Cod. Vat.), ainsi qu'en latin 

1) V. H. Schmidt, De Duali Graecotum et emoriente et reviviscente (Bres- 


lauer Phil. Abh. 6,4), 1893, 22 sqq., 44; Crônert 159, n . r. 
?) Encore à l'époque byzantine on trouve des ex. du duel, v. Psaltes 156. 
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dans l'Itala, Ezech. 28,13 (Tertull. adv. Marcionem 2,10,) chryso- 
lithum, beryllum, onychinum. 

Les autres mots qui montrent en grec des flottements de 
genre, n'offrent rien qui soit d'un intérêt spécial: ὁ λίθος au sens de 
'pierre précieuse’ 2,18, ἡ ἄμμος 2,17, ἡ Velos comme d'ordinaire 
16,23; 18,19 (le N. T. [Αροο. et Théophraste, De lapid. 49 
ὁ 9). Les pluriels θεμέλιοι 14,10, σταδίους (passim) et σταθμούς 
5,23 sont exclusivement masculins; l'usage de la κοινή semble 
hésiter entre le masculin et le neutre pour θεμέλιοι et στάδιοι, 
tandis que σταθμοί est de beaucoup préféré. Cf. Mayser 263, 
289, Blass ὃ 49, Thackeray 154 sq., Arnim 42 sq., et surtout 
Meister, Wiener Studien 34, 77 sqq., litt. ibid. 78, n. τ. 

ἡ ὄμφαξ 3,17 selon la règle de Phrynichos, Lob. 54; cf. Lob. 
ad. loc., qui donne d'autres ex. du mot comme féminin d'Homére, 
Hippocrate, Théocrite, Dioscoride etc, et comme masculin de 
Plutarque etc. 

πάγος a le gén. πάγους à 22,8 πάγους μεγίστου; le ς ajouté 
au dessus de la ligne aprés μεγίστου est faux!), le gén. étant de- 
mandé par le sens. D'autres ex. de πάγος comme neutre (Aristote, 
Galien etc.) se retrouvent dans les dictionnaires. Vraisemblable- 
ment, le mot a été influencé par le synonyme ψῦχος. V. Thackeray 
158 sq., Mayser 276 sq. avec litt., Blass $ 5r. 

Genre des moms géographiques. La tendance que montrent 
en grec les noms de villes et de localités à adopter le genre féminin 
(K. Bl. 1,358 sq., Wackernagel, Vorl. üb. Syntax, 2, 33 sq.) est 
très prononcée dans le Périple. Non seulement les pronoms qui 
se rapportent à des noms masculins ou neutres se mettent souvent 
au féminin, mais aussi l'article et les compléments attributifs. 
De ces ex. trés nombreux, je n'en cite que quelques-uns. 

4,7 ..xeitat τὸ Ἠόσυλλον..... εἰς αὐτὴν..; 4,17 .. Óagró»a 
μέγαν ᾿Ακάνναι, ἐν ᾗ ..; 10,29. . ὅρμος... Μόσχα λιμὴν.., εἰς ἣν. .; 
124... ἐμπόριον... ἡ λεγομένη Ὄμμανα ... εἰς αὐτὴν .. (Ὄμμανα 

décliné comme un pluriel neutre, v. plus haut p. 48); 17,9 Ιαίθανα 
μὲν)... ἔχουσα ..., ἀπὸ δὲ ταύτης . . (même déclinaison que 
Ὄμμανα). Cf. encore 18,16.. τὰ ἐμπόρια ταῦτα.. προχωοεῖς δὲ γεἰς 
αὐτήν (sc. τὴν χώραν au lieu de τὰ ἐμπόρια); 18,22 . . ἐν ἑνὶ τόπῳ τούτων 

1) Cf. plus haut p. 27 et ad loc. 

2) D'après une conjecture évidente de Schwanbeck pour ἐπιφασόμενα. 
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τῶν ἐμπορίων γεννώμενον πολύ, λεγομένῃ Κοτταναρικῇ (le ms. -n -κή) et 
21,11 ἔξωθεν εἴς τινα τόπον ἀποληγούσης τῆς θαλάσσης, παράκειται [δὲ] 
ἐν αὐτῇ (se référant ἃ τόπον). 

Les trois premiers ex. sont laissés intacts par Müller, dans le 
suivant il donne τὰ λεγόμενα Ὄμμανα; 17,9 il lit avec la seconde 
main (ἀπγέχοντα etc!) Cependant, ἡ Ὄμμανα n'est pas sans 
analogue; ainsi on lit dans le N. T. (Math. 2,3) πᾶσα “Ιεροσόλυμα, 
de méme dans la légende de Pélagie, 14,14 éd. Usener, et les LX X 
en offrent beaucoup de paralléles (Thackeray 167). Cf. aussi ce 
qui vient d'étre dit des noms hétéroclites de villes p. 48 sq. 


CAS. 


Accusahf. L/accusatif de relation est attesté dans deux ex. 
à 18,14; ordinairement il est remplacé par le datif ou méme par 
la prép. ἐν, v. pp. 59 et 76. 

Quant à l'emploi de l'accusatif aprés les prépositions, il faut 
observer lacc. aprés πρός et ὑπό pour le dat., ainsi qu'après διά 
au lieu du gén., v. pp. 74, 78 et 76. 

A 10,9 (ἡ νῆσος) ἀποβλέπει τὴν ἤπειρον Fabricius a inséré (εἰς» 
d’après 9,32 ἀποβλέπον εἰς ἀνατολήν. La correction n'est pas né- 
cessaire; on trouve l'acc. aprés ce verbe, non seulement dans 
le sens de 'apercevoir, regarder”, comme chez Lucien (p. ex.1,207,13 
éd. Nilén), chez Sophocle (Fragm. 535), dans les papyrus (Par. 
Zaub. Pap. 2195 ὁ δύσιν καὶ ἀνατολὴν ἐφορῶν καὶ μεσημβρίαν xai 
ἄρκτον ἀποβλέπων, dit de Dieu; P. Lond. 5,1676,24 (VI ap.) ἀποβλέ- 
ποντα τὰ στενά), mais aussi dans le méme sens qu'ici donner sur’, cf. 
Anth. Pal. 9,283,2 "Αλπεις] ai “Ρήνου προχοὰς ἐγγὺς ἀποβλέπετε. 


Génitif. l'emploi du génitif ainsi que des autres cas obli- 
ques dans la κοινή est un peu capricieux. S'il est souvent remplacé 
par l'accusatif ou renforcé par une préposition, il a aussi, en re- 
vanche, étendu son domaine au détriment des autres cas, et se 
trouve parfois méme seul, oü on s'attendrait à le voir plutót pré- 
cédé d'une préposition. M. Radermacher en a donné plusieurs 
exemples (134,137), dont il serait facile d'en augmenter le 
nombre. 


1) «ἀπ» est une conjecture erronée de Bernhardy 22, v. plus bas p. 100. 
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Le Périple se conforme à l'usage commun. Les pertes du 
gén. sont cependant peu importantes et se limitent à deux exem- 
ples, où ἀπό remplace le gén. d'appartenance (v. sous ἀπό, p. 75) et 
à deux cas après διά, où l'accusatif y a été substitué (v. διά, p. 76). 

Ses conquêtes sont plus considérables. Ainsi on rencontre le 
gén. au lieu du datif avec l'adjectif παραπλήσιος, peut-être aussi 
avec ἔνι, par occasion, il est employé pour l'accusatif afin de 
marquer l'extension dans l'espace et aprés κατά et µετά, on le 
trouve avec le verbe ἔχειν au sens de ἀπέχειν (v. p. 100) égalant 
ἀπό avec le gén., après παρήκειν dans le méme sens que παρά avec 
l'acc., aprés ἐπίμικτος, où les éditeurs ont désiré ἐξ. Remarquer 
enfin le gén. avec ἀκριβής. (συναφής au contraire ne se construit 
pas, comme l'ont voulu Müller et Fabricius, avec le gén. à 1,6 
τούτων ἐκ μὲν τῶν δεξιῶν... συναφὴς κτλ). Je commence par 
discuter les passages oü le gén. dépend d'un adjectif. 


A. Le génitif dépendant d'un adjectif. 

I. παραπλήσιος se construit avec le gén. 15,31 et 21,25, nulle 
part avec le datif. Le Thesaurus en fournit un ex. de Polybe 
(1,23,6), le gén. est attesté aussi chez Julien 117,9 éd. Hertlein 
(d'ordinaire le dat., v. Boulenger 56) et dans Kosmas und Damian 
224,8 éd. Deubner. Müller a donc tort d'y substituer le datif. 

2. Le gén. avec ἀκριβής à 2,20 ἀκριβὴς μὲν τοῦ βίου est, que 
je sache, unique dans son genre. Les deux ex. de ce mot ayant 
des significations semblables qui sont cités dans le dict. de Passow- 
Crónert, montrent des constructions différentes: Ménandre 235 
ἀκριβὴς τοὺς τρόπους, Plutarque, Cat. min. 3 ἀκριβὴς περὶ τὴν 
δίαιταν. Je suis porté à considérer le gén. comme analogue à 
celui exprimant l’idée de soin et de souci (»des Sorgens und sich 
Kümmerns», K. G. 1,365), le mot βίος n'ayant pas ici le sens de 
"vie ('sparsam im Leben’ traduit faussement Fabricius) mais de 
'fortune, biens', signification dont on peut suivre les traces du 
moins depuis Euripide et qui est assez répandue dans la langue 
postclassique, cf. les ex. recueillis par Meuwese 115. Il faut 
donc traduire: 'jaloux de sa fortune', ce qui d'ailleurs cadre 
mieux avec le suivant τοῦ πλείονος ἐξεχόμενος. 

3. A το, εἰσὶν δὲ ἐπίξενο καὶ ἐπίμικτοι ᾽᾿ Αράβων τε καὶ 
᾿Ινδῶν Müller dans les notes propose de lire <é£> ᾿Αράβ. Le gén. 
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seul est sans conteste assez singulier; toutefois, il doit étre plus 
avisé de garder la lecon du ms. Pour illustrer la tendance à substi- 
tuer le gén. seul à des locutions prépositives, il convient de citer 
quelques passages des papyrus qui témoignent de l'emploi libre 
du gén. P. Oxy. 3,502,36 (164 ap, langage correct) τὰς οὔσας 
ληνοὺς λιθίνας δύο ὑδριῶν καὶ ὅλμου ‘les deux pressoirs de pierre 
avec les cruches et le pilon', on s'attendrait à µετά. Sur un autre 
papyrus, P. Oxy. 8,1131,2 (V ap.), on lit le nom de l'expéditeur au 
gén: ᾿Ιουλιανοῦ. Led. M. Hunt, remarque: »'Zovitavo? should be 
᾿Γουλιανός or else παρά should be inserted», mais on lit plus bas: ἔχω 
τῆς σῆς ἀρετ[ῆ]ς καὶ χρεωστῶ [α]ὐτῇ .. χρ[υ]σοῦ νομισμάτια δύο, où le 
` gén. doit marquer le point de départ (cf. les ex. plus bas p. 57), bien 
qu'il ne soit pas impossible de l'expliquer comme un gén. d'ap- 
partenance. P. Holm. ι 25 porte le verbe διίημι 'dissoudre' 
avec le gén.: δίεζς) στυπτηρίαν ὄξους, cf. la note de léd., M. 
Lagercrantz: »statt ὄξους würde man δι ὄξους, μετ ὄξους oder ὄξει 
erwarten. »!) 


4. συναφής avec le gén.? A 1,6 τούτων ἐκ μὲν τῶν 
δεξιῶν ἀπὸ Βερνίκης συναφὴς ἡ Βαρβαρικὴ χώρα ἐστίν, Müller et Fab- 
ricius font dépendre τούτων de συναφής. Cette construction n'est 
pas sans difficultés. D'abord, le Périple emploie toujours συναφής 
sans complément, cf. 7,3 μετὰ δὲ ταύτην εὐθέως ἐστὶν συναφὴς 
᾿Αραβικὴ χώρα; ot ἀπὸ δὲ τῆς Εὐδαίμονος ᾿Αραβικῆς ἐκδέχεται 
συναφὴς αἰγιαλός; 10,26 μετὰ δὲ τὸν Σύαγρον κόλπος ἐστὶν συναφής; 
17,1 μετὰ δὲ ἈΒαρύγαξαν εὐθέως ἡ συναφὴς ἤπειρος. De plus, si 
lon compare le passage en question avec un autre entiérement 
analogue, 6,26 ἐκ δὲ τῶν εὐωνύμων Βερνίκης ἀπὸ Μυὸς ὅρμου 
δυσὶν δρόμοις κτλ., il est évident que τούτων correspond ἃ ΕΒερνίκης 
et ἀπὸ Βερνίκης ἃ ἀπὸ Μυὸς ὄρμου. Du reste, on ne peut guére dire 
que ἡ B. χώρα vienne immédiatement après B. et M. 6., seulement 
qu'elle est située à la droite de ces places. C'est donc δεξιῶν qui 
régit τούτων, non συναφής. Je traduis comme il suit: 'à la droite 
de ces localités vient immédiatement aprés B. le pays barbare’. 


1) Un autre gén. singulier, au lieu du datif, se trouve dans le méme pap. «a 
12: πικροῦ ἐζεσμένον τοῦ ὕδατος. M. Lagercrantz le compare avec Plat. Phaedr. 113 A 
λίμνην... ζέουσαν ὕδατος καὶ πηλοῦ. La ressemblance, cependant, n'est ou appa- 
rente, car dans le passage de Platon le gén. indique plutót qualité ou plénitude. 
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B. Le génitif adverbial 1. Le gén. rempla- 
cant le datif. Les flottements entre ces cas, qui sont dus 
d'une part à la confusion phonétique des désinences ov et o, 
d'autre part à l'incertitude syntaxique, sont trés nombreux dans 
la langue populaire; on en trouve des ex. chez Radermacher 131 
sq. et dans la litt. citée par lui. Si nous en croyons le texte du 
ms., le Périple emploierait à trois endroits le gén. au lieu du dat. 
Or, parmi ces ex., deux au moins sont évidemment corrompus. 
A τι, ἕως ᾿Ασίχωνος ἄχρι τῆς γῆς παρατείνει, le gén. τῆς γῆς 
est provoqué par ἄχρι qui se rapporte à ᾿Ασίχω1ος (v. p. 80 ), il faut 
d'ailleurs suppléer <ôpos> aprés ἄχρι. Aussi l'auteur emploie-t-il 
le datif avec παρατείνειν à 7,4. 

À 14,3 τῆς Σκυθίας συνορίζοντα les sigmas proviennent des 
dittographies; 10,3 et 21,18 on lit le datif régulier. Reste un ex., 
16,12 ἔνι δὲ αὐτῆς καὶ ἐξ ἀνατολῆς πόλις, où αὐτῆς est trés douteux 
à cause des confusions entre les cas obliques de αὐτός, v. p. 34. 
Je préfère avec Fabr. αὐτῇ. | 

2. παρήκειν avec le gén. est attesté 20,21 πολὺ τῆς 
μεσογείου παρήκουσα... χώρα. Ce gén., qu'on ne peut imputer 
aux copistes aussi aisément que les précédents, se rencontre aussi 
Ptol. Géogr. 7,2,16, du moins selon le dernier éditeur, M. L. 
Renou, qui lit: ὑπὲρ δὲ τὴν Κιρραδίαν ἐν ἢ φασὶ γίγνεσθαι τὸ κάλ- 
λιστον μαλάβαθρον παρήκουσι μὲν τοῦ Μαιάνδρου ὅρους Γαμῆραι. Ος 
passage est cependant trés suspect, beaucoup des mss. donnent 
παροικοῦσιν et µετά pour μέν. 

3.Le gén. indiquant le point de départ. 
Pour marquer le point de départ, la langue postclassique fait du 
génitif un usage trés libre. On trouve des ex. aussi bien chez les 
auteurs littéraires que dans les ouvrages d'un style plus négligé. 
Ainsi Radermacher 134 donne des ex. puisés dans les atticistes 
comme Philostrate et Élien, dans des auteurs plus vulgaires tels 
que Vettios Valens, Diodore, Apollodore etc. Maxime de Tyre l'em- 
ploie fréquemment (v. Dürr, Sprachl. Untersuchungen 20 sqq.); 
dans Der heilige Theodosius, éd. Usener, il y a nombre d'exem- 
ples), également dans les pap., dont nous avons déjà cité un pas- 
sage p. 56. Il est employé pour indiquer notamment les aires de 
vent, voici quelques ex. des papyrus d'Oxyrhynchos: 2,243,21 et 

1) V. 55,12; 61,27; 93,16; 99,1. 
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29 (79 ap.) βορρᾶ ἐπὶ νότον; 23,30 λιβὸς ἐπ᾽ ἀπηλιώτην, v. encore 
1,99,7; 3,505,6; 9,1200,I9 etc. De même nous lisons chez un au- 
teur comme Cosmas Indicopl 63,29 éd. Winstedt: τὰ βόρεια... 
μακρὰν τοῦ ἡλίου τυγχάνοντα. Le passage du Périple 1,21 τοῦ.. 
κόλπου σταδίους ... ἔχουσα διακοσίους est donc soutenu par beau- 
coup de cas équivalents; quant à ἔχειν pour ἀπέχειν, v. p. 100. 

4. Le gén. marquant l'extension dans les- 
pace se rencontre 15,11 ἀπέχει (sc. ἡ Βαρύγαξα) ἀπὸ τοῦ στόματος... 
ὡς σταδίων τριακοσίων. Cet usage est trés rare, un passage dans 
Strabon (7, fr. 20), mentionné par Kallenberg, Rhein. Mus. 67, 
178, fournit cependant un cas analogue: τῆς |]ύδνης ὅσον τετταρά- 
κοντα σταδίων ἀπέχει. M. Kallenberg pense à la chute d'un mot 
comme διαστήματι, j'aime mieux l'expliquer comme étant une 
analogie à l'emploi trés répandu à l'époque postclassique du gén. 
pour marquer l'extension dans le temps, v. Schmid 4,615; Blass 
6 186,2; Boulenger 84. 

5.Le gén. partitif employé comme objet. 
Jusqu'ici, i1 a été question de l'emploi étendu du génitif, propre à 
la langue postérieure; il est cependant d'un certain intérét de 
constater que l'auteur se sert aussi du gén. partitif comme objet, 
qui selon Moiris 197 est remplacé par l'accusatif dans la κοινή. Il 
est attesté dans un seul passage, 8,30 Αλεξάνδρεια καὶ τῶν ἔξωθεν 
καὶ τῶν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου φερομένων ἀποδέχεται. Cf. Schmid 4,612 
(plusieurs ex. du gén. dans les atticistes), Blass $ 164,2, Rader- 
macher 121,125 (le N. T. tend à y substituer d'autres constructions, 
ἀπό, ἐξ ou l'acc.). 


C. Le génitif aprés les prépositions. Sur 
le gén. pour l'acc. aprés κατά et µετά v. p. 76 sq. 


D. Le gén. absolu. Sur l'usage absolu du participe 
au gén. v. p. 63 sq. | 


Datif. L'emploi rétrograde du datif dans la κοινή apparait 
chez notre auteur dans les constructions de l'adjectif παραπλήσιος 
(avec le gén., v. plus haut), des verbes συναναστοµόω (εἰς 21,19) 
et ἀντιπαράκειμαι (κατά avec le gén. 20,18) ainsi que des prépo- 
sitions πρός et ὑπό (partout avec l'acc. pour le dat., v. pp. 74 et 78. 
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Le datif de relation, trés fréquent dans la langue 

} hellénistique (Blass ἃ 197 avec litt., Schmid 4,616), rencontre 1,16 
μικροτέραν τοῖς ὀστράκοις, 7,5 τῇ γλώσσῃ διαλλάσσοντα et encore 
quelquefois. Sur l’acc. ou ἐν dans le méme sens v. pp. 54 et 76. 

A signaler encorele datif de l'extension dans 
le temps (Blass $ 201 av. litt.) 6,26 δυσὶν δρόμοις ἢ τρισίν.1) 
On pourrait étre tenté d'attribuer à ce datif un sens local, emploi 
qu'on trouve cà et là chez Strabon?), vu que les δρόμοι marquent 
la distance d'un lieu à l'autre. Mais il est probable que, dans la 
pensée de l'auteur, la notion du temps prévaut, cf. l'usage de 
µετά p. 77. 

Parmi les autres ex. assez nombreux du datif aux sens connus 
(datifs d'instrument, de cause etc.), on observera le datif à 15,8 
σταθμοῖς ἤδη τεταγμένοις, où il est employé d'une manière presqu' 
absolue. Il doit être apparenté au datif local, tel que ἀνοδίαις 
μεγίσταις 17,11. | 

Enfin, nous lisons le datif avec un verbe au passif pour 
indiquer l'agent 7,8 .. ἀνθρώποις .., οἷς ... διαρπάξονται 

. ἀνδραποδίζονται. ÍI] semble être influencé par son corrélatif 
ἀνθρώποις. Dans deux autres passages, 5,15 τυράννοις ἰδίοις .. 
διοικεῖται et 7,7 οἰκεῖται πονηροῖς ἀνθρώποις, le dat. a plutôt le 
caractère d'un instrumental. Cf. Blass $ τοι, Schmid 4,612. 

Sur l'usage absolu du participe au datif v. p. 64. 


4. EMPLOI DES FORMES VERBALES. 


| VOIX. 
Confusion de l'actif et du moyen. 13,20 ἀκρωτήριον . . . ἐμπερι- 
λαμβάνον αὐτὸν τὸν κόλπον ... νήσους ἑπτὰ ἐμπεριειλημμένον nous 


voyons le méme verbe employé d'abord à l'actif, puis au moyen, 
sans que nous puissions discerner aucune différence de sens. 
Pour d'autres ex. de transition de l'actif au moyen dans les papy- 
rus et dans la littérature v. Mayser 2, 109 sqq., Schmid, Sachre- 


1) Un deuxième ex., δύο δρόμοις 4,1, doit être corrompu, v. ad loc. 

3) M. Kallenberg, Rh. Mus. 67, 176 sqq., parait enclin à nier cet usage, sans 
doute à tort, les ex. étant trés nombreux. En lui-même, il n'a rien d'invraisem- 
blable, car l'emploi analogue du datif pour marquer l'extension dans l'espace 
a pu servir de modèle, cf. le gén. plus haut p. 58.4. 
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gister 28, Radermacher 78 sqq. Faut-il voir dans la substitution 
du moyen à lactif un indice que le parfait en -ga était déjà à 
Cette époque en train de disparaître? 

15,14 συναπτομένας est dit pour συναπτούσας au sens de 'ap- 
procher, commencer'. La forme active dans ce sens est attestée 
chez Polybe, p. ex. 5,66,2; 2,54,13 συνάπτοντος ἤδη τοῦ χειμῶνος; 
2,2,8 συνάψαντος τοῦ χρόνου τῶν ἀρχεσιῶν, et Pindare, Pyth. 4, 247 
ὥρα γὰρ συνάπτει. — Depuis Stuck, les édd. écrivent ovrav£ouéras; 
il va de soi qu'on doit garder la lecon du ms. 

Deux autres ex. du moyen pour l'actif paraissent au con- 
traire trés incertains: 8,6 φέρεται pour φέρει et 7,5 κατοικεῖται pour 
κατοικεῖ. Partout ailleurs, dans un grand nombre d'endroits, 
l’auteur écrit φέρει au sens actif et aussi régulièrement φέρεται 
au sens passif. Nous avons sans doute affaire à une faute de 
copiste, et Müller donne avec raison φέρει. — Pour κατοικεῖται 
Fabricius donne - κεῖ. Ici, nous croyons devoir aussi aban- 
donner la lecon du ms., étant réfutée et par l'usage général et 
par celui de l'auteur, qui à ro endroits emploie l'ordinaire forme 
active. 

En revanche, l'auteur dit toujours ἀπαντᾶν (3 ex.), jamais le 
moyen ἀπαιτᾶσθαι qui est trés fréquent dans la κοινή, v. Schmid, 
Phil. Wochenschrift 1925, 1068 avec litt. 


TEMPS. 


L'imparfait et l'aoriste. La différence de sens entre l'imparfait 
et l'aoriste del'indicatif est bien conservée comme on pouvait 
s'y attendre; le N. T. (Blass $ 324 b) et les papyrus (Mayser 2,137) 
lobservent aussi. Ainsi nous trouvons fréquemment l'imparfait au 
sens itératif, p. ex. ὥρμει 2,2, κατέτρεχον 2,4; laoriste de consta- 
tation se lit 1,15 ἀνέβησαν, 10,20 συνεχρήσαντο; l'aoriste de résultat 
8,32 κατεστρέψατο, 16,7 διῆλθε etc. 

Au subjonctif l’auteur semble préférer l'aoriste au pré- 
sent. Seulement ἠρεμῇ 15,31 est au présent pour déterminer ex- 
actement un état de durée; ailleurs, à cinq endroits, 11,7; 12,26; 
14,29; 15,2 et 27, il met l'aoriste, suivant l'usage commun, qui 
tend à remplacer le subjontif du prés. par le subj. de laor., cf. 
Brugmann-Thumb 547, Mayser 2, 134, n. 3, Radermacher 151. 


κ.α 
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Le participe de l'aoriste yevouévov 4,25 a été suspecté 
par Müller qui propose yw-. C'est toujours une chose assez déli- 
cate de corriger l'emploi des temps, personne, excepté l'auteur 
lui-même, n'étant en état de se prononcer sur ce qu'il a voulu ex- 
primer.) Une confusion de yw- et yev- est naturellement ex- 
trémement facile, et le présent repondrait peut-étre mieux au 
sens. D'autre part, il est possible que l'auteur ait voulu indiquer, 
par l'aoriste, que l'acte exprimé par τούτου γενομένου est anté- 
rieur à l'acte d ἀποφεύγουσιν. 

A 6,9 τῆς πρώτης γινομένης ᾿ Αραβίας je préfère au contraire 
avec Fabricius γενομένης. Ici, l’aoriste est de rigueur, au moins 
si on adopte l'interprétation développée par Sprenger, v. ad loc. 

Reste à signaler deux passages oü des participes du présent et 
de l'aoriste sont mis sur le méme pied: II,I πλοῖα... παραπλέοντα 
ἀπὸ Λιμυρικῆς ... ὀψινοῖς καιροῖς παραχειμάσαντα .... ἀντιφορτί- 
ζουσιν xtÀ. et 21,29 ἐξινιάσαντες καλάμους . . . ἐπιδιπλώσαντες τὰ φύλλα 
καὶ σφαιροειδῆ ποιοῦντες διείρουσι κτλ. Je laisse en suspens la ques- 
tion de savoir s'il faut expliquer l'aoriste παραχειµάσαντα par le 
fait que cet acte peut être antérieur à ἀντιφορτίξουσιν; au lieu de 
ποιοῦντες dans le dernier passage on s'attendrait plutôt à ποιή- 
σαιτες, cé participe représentant une action précédente à διείρουσι 
aussi bien que les deux autres. 


Le parfait indiquant un fait historique, emploi fréquent à l'é- 
poque hellénistique, se trouve 16,10 βεβασιλευκότων et 10,21 ἀπολε- 
λοῦσθαι. Cf. Brugmann-Thumb 567,6; la litt. est recueillie chez 
Meuwese 89. 


MODES. 


De /'optatif le Périple n'offre aucun exemple. Le fait n'a guère 
de rapport avec la disparition de l'optatif dans la κοινή, car visib- 
lement l'auteur n'avait pas besoin de ce mode dans sa simple nar- 
ration. 

Le subjonctif, qui ne se rencontre que dans les propositions 
subordonnées, est employé au lieu de l'infinitif aprés πρὶν 7j (ct. 
p. 87) bien que la phrase principale soit affirmative: 12,25 


1) Cf. les remarques de Jacobsthal, Der Gebrauch der Tempora und Modi in 
den kretischen Dialektinschriften (Ind. Forsch. 21, Beiheft), 66 sq. 
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dote....noir ἢ συμβάλῃ τῇ χώρα, εἰς τὸ πέλαγος ἀπαντᾶν... ὕδωρ. 
Il se trouve çà et là dans la langue hellénistique des ex., bien 
qu'assez rares, de πρὶν (ἤ) avec le subjonctif: Blass $ 395 en cite un 
de Hermas, Radermacher 192 également un des papyrus (B. U. 3,884, 
(11) 13), aussi les atticistes en montrent des ex. (Schmid 1,244; 3,84; 
4,85), tandis que le N. T. met partout l'infinitif (Blass 1. c.). 

Dans la phrase relative au sens final 18,21 σῖτος δὲ ὅσος ἀρκέσει, 
on trouve le futur de. l'ndicatif selon les règles attiques, non 
le subj. qui le remplagait parfois à l'époque postclassique, v. Blass 
$378, Radermacher 17o. 


Le participe. x. Le participe remplaçant lin- 
dicatif. V. sous La phrase, p. 88. 


2. Leparticipeattributif. Cet emploi du parti- 
cipe, de date ancienne, tend à s'élargir dans la κοινή. Blass 
$ 412,4 et Radermacher 115 en citent des ex. du N. T., d'autres do- 
cuments littéraires et d'inscriptions; dans Strabon Kallenberg (Rh. 
Mus. 67, 179 sqq.) a recueilli nombre de cas, cf. encore d ὤν, ἡ οὖσα 
etc. dans les papyrus, Mayser 2, 347?) Le Périple en fournit des 
ex. trés nombreux, on dirait un idiotisme de l'auteur: 2,14 χελώνην 
ἔχουσαι τὴν εἰς τὸ ἐμπόριον φερομένην ἀπὸ τῶν ᾿[χθυοφάγων; 2,29 
σίδηρος d δαπανώμενος εἴς τε λόγχας κτλ. 3,25 ἀκρωτηρίῳ τῷ ἐξ 
ἀνατολῆς ἀνατείνοντι; 3,31 .. καὶ κάγκαμον καὶ μάκειρ, τὰ εἰς ᾿Αραβίαν 
προχωροῦντα; 8,15 αὐλών ἐστιν..., ὁ συνάγων καὶ .. ἀποκλείων τὸ 
πέλαγος etc., enfin 17,18 πόλις, ἡ ἐπὶ τῶν... χρόνων ἐμπόριον 
ἔνθεσμον γενομένη (cod. -ενον corr. Fabricius), où Müller et Fabri- 
cius ont supprimé ἡ, à tort comme on le voit. Ainsila conjecture 
de Fabricius à 5,4 ἃ εἰς Αἴγυπτον προχωρεῖ[ν] μᾶλλον pour καὶ 
εἰς Αἴ. no- ν u. ne cadre guère avec l'usage de l'auteur; on 
attendrait plutôt τὰ εἰς Aly. προχωροῦντα μᾶλλον. Toutefois, elle 


1) Cf. Stahl, Krit. hist. Syntax des gr. Verbums 690 sq. 

2) Encore quelques ex. de Strabon: 15,3,10 αἴτιον δὲ τῶν καυμάτων λέγεται τὸ 
ὑπερκεῖσθαι πρὸς ἄρκτον ὄρη ὑψηλὰ τὰ προεκδεχόµενα ἅπαντας τοὺς ... ἀνέμους; 15,3,5 
πρὸς δὲ τῷ στόματι κώμην οἰκεῖσθαι τὴν ὑποδεχομένην τὰ φορτία; ibid. τὸ δὲ μεταξὺ πᾶν 
ἐπέχειν λίμνην τὴν ὑποδεχομένην τὸν Τέχριων; 17,1,42 ἔστι δὲ διῶρυξ ἡ ἄγουσα ἐπὲ τὸν 
τόπον. Également Épictéte 3,22,4 ἔστι γάρ τις καὶ ἐνθάδ᾽ οἰκοδεσπότης ἕκαστα ὁ ða- 
τάσσων, oà Schenkl contre la meilleure tradition a voulu supprimer l'article ainsi 
que souvent les édd. de Strabon dans les passages cités. 


LE PÉRIPLE DE LA MER ÉRYTHRÉE 63 


doit impliquer le plus léger changement de la leçon manifestement 
vicieuse du ms. 


3. Le participe coordiné avec un adjectif. 
Un autre trait caractéristique du style du Périple est la coordina- 
tion d'un participe adjectif avec un adj. précédent. Ainsi r,17 
ὁ δὲ τόπος ἀλίμενος καὶ σκάφαις μόνον τὴν ἀποδρομὴν ἔχων; 7,25 
ἔστιν δὲ τύραννος καὶ κατοικῶν αὐτὴν Χόλαιβος; 10,11 χελώνην .... 
τήν τε ὀρεινὴν ὑπερμεγέθη καὶ παχύτατον ὄστρακον ἔχουσαν; 11,23 
πονηροὶ δὲ oi .. ἄνθρωποι καὶ ἡμέρας où πολύ τι βλέποντες; 12,24 
ποταμὸς Σύνθος, μέγιστος τῶν ... ποταμῶν καὶ πλεῖστον ὕδωρ ... 
ἐκβάλλων; 13,17 πελάγη δέ ἐστιν ἀμφότερα τεναγώδη καὶ δίνας ἐλαφρὰς 
ἔχοντα; 13,26 ἡ δὲ θάλασσα ταραχώδης καὶ θολερὰ καὶ δίνας ἔχουσα. 
Des constructions analogues se rencontrent sans doute chez tout 
auteur.) les ex. dans le Périple sont toutefois d'une fréquence 
frappante. Le fait tient visiblement à la prédilection de l'auteur 
pour les expressions nominales en général, qui apparáit aussi 
dans le grand nombre de phrases nominales (v. p. 88) et dans la 
tendance à remplacer les propositions subordonnées par des tour- 
nures nominales (v. p. 90). 


4. Le participe absolu. A 7,14 διὸ καὶ εἰσπλεόντων 
μέσον πλοῦν κατέχομεν Müller donne -πλέοντες «τὸν». Quant à 
l’article, il est évidemment dans le vrai; la substitution de 
-πλέοντες à -πλεόντων est au contraire inutile, le génitif étant con- 
firmé par beaucoup d exemples analogues, cf. 1,3 εἰσπλεόντων, 
3,10 εἰς ἀνατολὴν πλεόντων et encore 4,6; 7,20 etc. Le gén. à 
7,14 occupe une place à part seulement par ce que le sujet sous- 
entendu du participe est identique à celui de la proposition. Cela, 
cependant, n'a pas d'importance, le gén. ayant plutót le caractére 
d'un adverbe. On peut comparer les ex. analogues dans Pausanias 
chez Obrecht, Der echte und soziative Dativ bei Paus. Diss. Zü- 


1) V. K. G. 1,39; Hindenlang, Sprachliche Unters. zu Theophrast 65; Dürr, 
Sprachliche Unters. zu Maximus von Tyrus 44. — Dans »Der heilige Tychon» 
(Usener) 5,22 ἵνα ... συμπαθεῖς ὁμοῦ καὶ φιλάνθρωποι πρὸς τοὺς ἀθεῖαν νοσοῦντας 
γενοίμεθα καὲ τούτους θεραπεύειν σπουδάζοντες κτλ. Brinkmann, Rh. Mus. 63, 309, 
veut insérer xa? «αὐτοὶ» τούτους en remarquant: wa? schwebt in der Luft», 
évidemment à tort; xa? sert à relier les adjectifs συμπαθεῖς εἰ φιλάνθρωποι avec le 
participe σπουδάζοντες. 
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rich 1919, 40: Paus. 2,25,9 ἐπανελθόντων δὲ ἐς τὴν λεωφόρον ἐπὶ 
Μήδειαν ἐς ἀριστερὰν ἥξεις; 8,20,1 προελθόντων δὲ σταδίους ὡς 
πεντήκοντα... ἀφίξῃ; 2,25,2 προελθοῦσι δὲ αὐτόθεν διαβάντων ποταμὸν. .. 
ἔστιν Οἰνόη. 

A cóté du gén., l'auteur se sert aussi du datif traditionnel 
(K. G. 1, 423 e) dans la méme signification, ainsi 5,1 παραπλεύσαντι; 
6,27 διαπλεύσαντι et encore quelquefois. 

Cette régularité rend le nominatif παραπλεύσαντες 8,13 un 
peu suspect; Müller propose dans le commentaire de lire -ντι ou 
-των — s'il faut corriger la leçon du ms., c'est visiblement le datif 
qui se recommande pour des raisons paléographiques. Cependant, 
la correction n'est pas absolument de rigueur. On trouve de tout 
temps en grec et surtout dans la langue postclassique des con- 
structions absolues du participe au nominatif ou à l'accusatif, v. K. 
G. 2,105 sqq., Blass 58 136, 137 avec litt., Mayser 2, 342, n. C'est 
pourquoi l'accusatif παραπλεύσαντα 4,14 n'est pas non plus inad- 
missible en lui-méme, mais le passage étant corrompu, on doit en 
faire abstraction. Pour les nominatifs ἐμπεριλαμβάνων 13,21, 
λεγόμενος 13,22 et ἀπολλύμενοι 9,31 v. p. 89. 


L'infinitif. L'infinitif consécutif, précédé par 
ὥστε ou ὡς (v. p. 86), se lit 12,25 ὥστε ἀπαντᾶν... λευκὸν ὕδωρ; 
13,28 ὥστε τέμνεσθαι τὰς παρακειμένας ἀγκύρας, et encore trois 
fois, 13,18; 15,16; 15,30; l'indicatif aprés ὥστε n'est nullement 
attesté) Il s'agit partout d'un fait qui existe réellement et on 
pourrait donc s'attendre à l'indicatif. Il est impossible de délimiter 
exactement l'emploi des modes finis et de l'infinitif dans les pro- 
positions consécutives; aprés tout, c'est à l'auteur seul de décider 
sil veut présenter la conséquence comme un fait indépendant ou 
comme un complément étroitement lié à la proposition principale. 
Même un auteur classique se serait peut-être servi de l'infinitif 
dans ces passages (cf. les ex. chez K. G. 2, 501 sqq.); d'autre part, 
la prédilection de la langue postclassique pour l'infinitif est incon- 
testable et non pas limitée à la langue vulgaire. Ainsi l'indicatif 
est rare, non seulement dans le N. T. (Bl. ἃ 391) et les pap. (May- 
ser 2, 297 sqq.), mais aussi chez Polybe (Brief, 1,44), Philon de 
Byzance (Arnim 96) et méme les atticistes (Schmid 3,85; 4,87). 


1) oc 10,5 est sans doute corrompu. 


LE PÉRIPLE DE LA MER ÉRYTHRÉE 65 


A observer encore l'infinitif au sens final 13,28 
ἀντέχειν ἀποκοντουμένας, il a été supprimé à tort par Schwan- 
beck et les édd. postérieurs. Fréquent en grec de chaque époque, 
cet emploi de l'infinitif a gagné du terrain dans la langue hellénis- 


tique, v. Mayser 2, 296 av. litt. 


Linfinitif précédé de larticle se trouve avec la 
prép. µετά 17,19, aprés διά 4,23 etc., (4 fois), en outre il faut le 
restituer 18,10 διὰ δὲ τὸν morauóv ἕρματα xai διάπλους ἔχειν (ἔχει 
le ms; corr. Schwanbeck) en écrivant τὸ pour δὲ. Müller a changé 
δὲ en δὴ, évidemment à tort; l'article est de rigueur,!) et δή ne se 
trouve nulle part dans le Périple. Dans le méme sens l'auteur 
emploie le datif 8,20 τῷ τὴν χώραν ὑποφεύγειν. 

L'usage de l'infinitif avec l'article est, comme on le sait, très 
répandu dans la κοινή, non seulement dans la langue plus littéraire, 
mais aussi dans les documents plus vulgaires, cf. Mayser 2,320 
sqq. avec litt. 


5. PRONOMS. 


αὐτῇ = ἑαυτῇ} 10,4 νῆσος]... ἔχουσα ποταμοὺς ἐν αὐτῇ Müller 
et Fabricius écrivent αὐτῇ. Il n'importe guére que nous écrivions 
aù- ou αὖ-. Soit que l'auteur ait voulu employer la forme réflexive, 
soit qu'il ait préféré se servir de celle personnelle, il les a écrites 
toutes deux et peut-être aussi prononcées de la méme manière’); 
si sa notion du langage lui a permis de distinguer un aù- original 
d'un aù- provenu de αὖ-, c'est Jä une chose pour nous assez diffi- 
cile à savoir. — Α 21,27 on lit ἑαυτοῖς. Cf. Mayser 305 av. litt., 
Radermacher 77, Blass $8 283; 64,1, Aristeas 177 éd. Wendland. 


ὁ αὐτός, αὐτὸς ὁ = αὐτός, οὗτος. A 8,11 πλέεται δὲ εἰς 
τὴν αὐτήν Müller sans rien dire a supprimé τὴν. Par là, il élimine 
un trait caractéristique du Périple aussi bien que de la soun en 
général. Cf. 3,15 εἰς τὸ αὐτό — εἰς αὐτό; 5,9 τὰ αὐτὰ τὰ τοῦ πέραν 
ἐμπόρια = ταῦτα τ.τ.π. ἐ. et en dehors du Périple les ex. des pa- 


1) En dehors de certaines expressions comme εἰς πιεῖν, εἰς πλινθεῦσαι, εἰς βάφαι 
dans les pap., il n'y a pas d'exemples sürs de l'infinitif sans article aprés les 
prépositions, v. Mayser 2, 324; Moulton 129, 342, n. 3. 

2) Cf. Thumb, Untersuchungen üb. d. Spiritus asper 78. 


Góteb. Hôgsk. Avsshvr. XXXIII: 1 5 
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pyrus et des inscriptions cités par Moulton 145 sq. et Blass 
$ 288,2.1) 

Dans le méme sens que ὁ αὐτός on trouve 14,20 αὐτὸς ὁ: 
λέγεται δὲ αὐτὸς ὁ ποταμὸς Λαμναῖος — À. δ. οὗτος ὁ π. 4. Il faut 
traduire: 'ce fleuve est appelé A non avec Fabricius "der Fluss 
selbst aber..' Cf. en dehors des ex. du N. T., des inscriptions 
et des papyrus chez Blass et Moulton 1. c., P. Holm. β 27,31; 


ι 44; ιζ 21,39. 


αὐτός abondant. Dans καθ ὃν ἓν τοῖς ἐσχάτοις αὐτοῦ 
µέρεσιν, 11,32, αὐτοῦ est un peu oiseux; la langue populaire est 
prodigue en cas obliques des pronoms personnels, cf. Blass $ 278 
av. litt. 


Le pronom réciproque ἀλλήλους se lit 13,4 
συνεχῶς ἀλλήλους ἐκδιωκόντων. Je le fais observer à cause de la re- 
marque de M. Radermacher, 74, que ce pronom semble dis- 
paraître dans la langue populaire. L’assertion n’a guère de fon- 
dement: le N. T. en présente une centaine d'exemples (v. la Con- 
cordance de Moulton et Geden), chez Philon de Byzance Arnim 
(107) en compte 21, et méme Mayser (304), auquel M. 
Radermacher nous renvoie, en donne cinq des papyrus à côté de 
cinq de ἑαυτούς dans le méme sens. 


L'emploi de ἴδιος à sens affaibli (— ἑαυτοῦ), 
fréquent à l'époque hellénistique?), est attesté 19,10 πρὸς ἴδιον 
δρόμον; aussi dans εἰς τὰ ἴδια 21,27 sa valeur est peut-être un 
peu atténuée, cf. Joh. 1,11 εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν. Au contraire, il 
garde son sens complet 5,15 etc. 


Le pronom démonstratif ὅδε ne se trouve 
qu'une seule fois, 18,12 περὶ τούσδε τοὺς τόπους, ce qui s'accorde 
avec l'usage de la κοινή qui tend à éliminer (v. Mayser 308 
av. litt., Radermacher 74). τούσδε renvoie ici à une chose déjà 


1) Pour le développement de sens, cf. suéd. 'densamme' etc. dans le sens de 
'denne, den'. | 

2) V. Blass 286 av. litt., surtout Moulton 140—145, et l'article du méme sa- 
vant dans Class. Review 15,440 sq., qui, sans nier l'usage en lui-méme, s'oppose à 
ce qu’ on attribue à ce pronom un sens affaibli dans une trop grande extension, 
non, semble-t-il, sans raison. 
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mentionnée, emploi commun à cette époque (Schmid 4,611,67, 
Blass $ 289) et qui n'est pas tout à fait étranger aux écrivains 
classiques, surtout Hérodote, v. K. G. 1,646 sq. 


Le Périple présente de nombreux exemples non seulement 
des pronoms duels ἀμφότερος et ἕτερος (passim, ce dernier 
sans distinction sensible de ἄλλος, cf. p. ex. 2,16 κόλπος ἕτερος 
βαθύτατος et 9,22 ἄλλος... βαθύτατος κόλπος), qui subsistent aussi 
dans le N. T. (Blass $ 64,4), mais méme un seul de ἑκάτερος 12,9 
(disparu du N. T., pas rare dans les pap. [Mayser 1,312] et chez 
les LXX [Thackeray 192]). 


Emploi pléonastique de ἄλλος. Dans λιθίας 
ὑαλῆς πλείονα γένη καὶ ἄλλης µορρίνης, 2,25, ἄλλης abonde selon 
l'usage connu (Κ. G. 1,275, n. 1); d'autres ex. de la litt. postclas- 
sique (Aristote, Philon, Lucien, Parthenios) chez Radermacher, 
Philologus 63,5 sq., des ex. du N. T. chez Blass $ 306,5. 


6. L'ARTICLE. 


L'emploi de l'article dans le Périple comme dans le N. T. 
(Blass $8 249 sqq.) et les papyrus (Völker, Syntax d. gr. Pap. I. 
Der Artikel, Progr. Münster 1903) se conforme en général à l'usage ` 
classique. 

Quant aux noms propres, l'article est souvent usité pour in- 
diquer un personnage ou une localité déjà mentionnés, fréquem- 
ment aussi il manque, surtout aprés les prépositions. Il est im- 
possible d'établir des règles fixes; ainsi le nom Βαρύγαξα se passe 
presque partout de l'article (plus de vingt ex.), cependant il le 
prend trois fois 16,3; 17,12; 21,14. Naturellement, il faut aussi 
compter avec des fautes dues à la tradition. 

Sur un point, devant les noms personnels, l'auteur 
préfère ouvertement omettre l'article. Il manque non seulement 
devant ᾿Αλέξανδρος (14,9; 16,7 et το) mais aussi devant l'indéclina- 
ble Χαριβαήλ (8,24; 10,19), bien qu'on l'attendrait ici pour mar- 
quer les cas obliques. Le N. T. (Blass $ 260) aussi bien que les 
papyrus (Vólker 8 22) mettent assez souvent l'article devant les 
noms de personnes, les papyrus vulgaires l'emploient méme quand 
il ne sert pas à marquer l'anaphora (Völker $ 8). Les LXX, au 
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contraire, semblent concorder avec le Périple, au moins le Leviti- 
cus, v. Huber, Unters. über d. Sprachcharakter d. gr. Leviticus, 
Diss. Zürich, Giessen 1916, 39 sq. 


En revanche, le Périple est plus disposé que le N. T. à mettre 
l'article devant Αἴγυπτος, qui dans le N. T. ne prend jamais 
l'article (Blass $ 261,7), mais assez souvent dans le Périple, ainsi 
I,2 et 4; 3,5 etc.; sans art. 2,24; 5,5 et 7 etc. (partout précédé d'une 
préposition). — Les autres noms de pays, ceux en -ία 
et Gen, Σκυθία, ᾿ Αραβία, ᾿Αζανία, ᾿Αραβική, ᾿Αριακή, Διμυρική 
prennent comme d'ordinaire l'article presque partout, surtout 
ceux en en, ayant mieux gardé leur caractère original d'adjectifs. 
— A signaler encore, plutôt comme une curiosité, que Beorixn, 
vraisemblablemment la ville natale de l'auteur) prend l'article 
la première fois qu'elle est mentionnée, 1,3, ailleurs au contraire, 
1,6; 6,26 etc, est construit sans article. Il est bien possible que 
le fait soit dû au hasard; en tout cas Radermacher 113 a 
observé la méme chose dans le nom Ζεύς chez Apollodore, Bi- 
blioth. 1,5. 


Les noms de mois égyptiens se construisent 
partout sans article: 3,6 ἀπὸ T6 ἕως Θώθ et comme prédicat 
5,8 ὅ ἐστιν ᾿Επῖφι etc. Devant les noms latins il fait défaut où 
lappellatif μήν précède: 3,5 ἀπὸ μηνὸς ᾿Ιαχουαρίου, ailleurs il est 
mis: 3,6 μέχρι τοῦ Σεπτεμβρίου; 5,8 περὶ τὸν ᾽Πούλιον μῆνα etc. 
— Quant aux papyrus, l'art. manque devant les mois égyptiens 
des textes abrégés, mais on le retrouve dans les textes continus, 
v. Volker $ 15. Cf. aussi Gildersleeve, Syntax of Class. Greek 
2, $ 562. 


L'article avec γῆ, θάλασσα, les aires de vent etc. Dans le pas- 
sage corrompu 19,10, Müller écrit διὰ τοῦ ἔξωθεν γῆς pour d. 
τῆς Ë. y., évidemment avec raison; seulement il aurait dû suppri- 
mer aussi γῆς. Étant superflu en lui-même, ce mot est en outre 
ici contraire à l'usage de l'auteur qui τ. écrit toujours ἔξωθεν sans 


1) Cf. Müller, Proleg. p. XCVI. I/'indication de M. Schubart, Aegypten von 
Alexander dem Grossen bis auf Mohammed, 69, que le livre aurait été écrit à 
Alexandrie est assurément erronée. 
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complément (8,30; 20,30; 21,11), 2. met partout l'article devant 
γῆ, méme aprés une préposition: 2,I ἐκ τῆς γῆς; 13,18 ἀπὸ τῆς γῆς. 

Au contraire, il omet l'article devant θάλασσα précédé d'une 
préposition: 1,7 παρὰ θάλασσαν; 1,12 ἐπὶ 0. etc., ordinairement 
aussi avec πέλαγος: 1,22 εἰς π.; 12,27 ἐκ π. etc., pourtant avec 
l'art. 10,1 ἐν τῷ π.; 12,26 εἰς τὸ x. Sans préposition ces mots 
sont toujours accompagnés de l'art. (8,16; 21 etc.). 

Devant zorauóg l'usage varie: sans article 15,11 παρὰ x. 
(Müller, sans rien dire, a inséré l’art. aprés Fabricius; sans art. 
aussi 18,2; 6); avec l'art. 13,6; 18,22; — Devant ἀνατολήν 3,10 (εἰς 
ἀνατολήν) Fabricius ajoute «τὴν» en renvoyant à d'autres endroits 
où ce mot — ainsi que les autres de la méme catégorie, δύσις, βορέας, 
rótoc — prend l'article. Il a pris la chose un peu à la légère; un 
examen de tous les passages analogues lui aurait appris que les 
aires de vent sont fréquemment construites sans article. Ainsi 
εἰς ἄνατ. aussi 8,21, où Fabr. suit le ms., et 9,32, où il insère 
«τήν). Dans la plupart des cas, cependant, l'auteur met l'article 
devant les aires de vent précédées de εἰς : εἰς τὴν årar. 4,6; 
6,27 etc: εἰς τὸν βορέαν 20,24; εἰς τὴν δύσιν 6,23 etc.; εἰς τὸν νότον 
4,20 etc: tandis qu'il l'omet toujours aprés πρός : πρὸς ἀνατ. 
4,22 etc., πρὸς ἀπαρκίαν 10,8; πρὸς βορέαν 20,17; πρὸς δύσιν 1,10; 
πρὸς νότον 17,01), à moins que αὐτός ne précède : 190,14 ποὸς 
αὐτὸν τὸν νότον; 20,15 πρ. avt τ. δύσιν. Par conséquent, j'écris 
avec Fabricius 14,18 εἰς αὐτὴν «τὴν» ἀνατολήν. — A ἐκ lusage 
varie: avec l'art. 12,22; 17,1; sans art. 3,25; 16,12. — Le Ρέτ. 
nous montre sur ce point une certaine prédilection pour l'art., 
tandis que dans le N. T. il fait toujours défaut devant les aires 
de vent (Blass $ 253,4). Aussi γῆ, qui dans le Pér. est toujours 
construit avec l'art., s'en passe parfois dans le N. T. (Blass $ 253,3). 
De méme nous avons vu que Αἴγυπτος, contrairement à l'usage 
du N. T., dans le Périple préfère l'article. Le phénomène s'ex- 
plique aisément: toutes ces notions, les aires de vent aussi bien 
que γῆ et Αἴγυπτος, étaient sans doute plus familiéres à notre 
auteur qu'aux écrivains du N. T. I/emploi varié de l'article devant 
les aires de vent suivant la préposition qui leur précède (εἰς, 
πρός), tient naturellement à la valeur différente de style de ces 
.locutions. εἰς avait un aspect vulgaire, tandis que πρός était 


1) πρὺς τὺν νύτον 19,23 est une addition fausse, v. ad loc. 
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littéraire. L'emploi de l'article était aussi propre à la langue po- 
pulaire, cf. Blass § 260, Volker ὃ 8. 


L'article avec une faible valeur démonstrative. Devant le sub- 
stantif τόπος l'article garde parfois un peu de son caractère pri- 
mitif de pronom démonstratif: 5,10 et 6,18 ἀπὸ τῶν τόπων; de 
même 16,28, où Müller d’après Fabricius insère «τούτων»; 14,10 
περὶ τοὺς τόπου. La même tournure se retrouve aussi chez 
d'autres auteurs, voici quelques ex. de Strabon et de Diodore: 
Strab. 17,1,46 κἀγὼ δὲ παρὼν ἐπὶ τῶν τόπων μετὰ Γάλλου Αἰλίου 
'Ipse quoque cum adessem in his locis cum Aelio Gallo (traduc- 
tion de Müller); 13,1,34 ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ τοὺς τόπους ᾿[δαίας ὀρει- 
γῆς δύο φησὶν ἀγκῶνας ἐκτείνεσθαι πρὸς θάλατταν; Diod. 3,22,4 ἔνιοι 
δὲ τῶν περὶ τοὺς τόπους διατριβόντων. De Julien, Boulenger 189 cite 
plusieurs ex. semblables, p. ex. 153,15 éd. Hertlein: ἥκιστα δέ ἐστι 
τῶν πηγῶν ἕκητι τὸ "Άργος πολυδίψιον, où on a voulu écrire «τούτων» 
τ.π.; il va de soi que l'un ou l'autre de ces passages a pu être 
altéré par les copistes. Cf. encore Antoninus Liberalis Metam. 
Synag. 2 (70,10 éd. Martini) ὅτι τὴν χάριν αὐτῷ "Αρτεμις διδοῖ — 
τὴν χ. ταύτην. Pour d'autres ex. d'une valeur démonstrative 
atténuée de l'art. v. K. G. 1,5978. 


L'article devant des expressions adverbiales. En grec on a 
toujours employé l'article devant les adverbes et les tournures 
adverbiales sans modification sensible de sens (K. G. 1,595), usage 
qui se maintient et méme tend à se répandre dans la langue post- 
classique, v. les ex. dans Radermacher 65, n. 7, Blass $ 160, Aris- 
teas 203 éd. Wendland. Ainsi s'expliquent deux passages du 
Périple, où l'article a été à tort supprimé par les édd.: 4,27 γίνεται 
δὲ τὰ ἐν αὐτῷ κασία xtÀ.. (τὰ supprimé par Fabr.) et 17,7 τὰ μέχρι 
τοῦ l'áyyov (Müller omet τὰ). Le dernier ex. a un paralléle com- 
plet dans Strabon 1,1,10 xai ἐφεξῆς τῶν περὶ τὴν Προποντίδα xai 
τοῦ Εὐξείου (μέμνηται) τὰ μέχρι Κολχίδος. Cet écrivain em- 
ploie d'ailleurs fréquemment l'art. de cette maniére bien que 
l'usage ait parfois été méconnu par les éditeurs: 1,4,6 οὗτος γὰρ 
ὁ λόγος τὰ περὶ μὲν τῆς εὐκράτου καὶ καθ᾽ ἡμᾶς ζώνης λέγοιτ᾽ ἂν 
κατὰ τοὺς μαθηματικούς, ἧς μέρος ἡ οἰκουμένη ἐστί, περὶ δὲ τῆς 
οἰκουμένης κτλ.; 10,1,16 ἐπεὶ δὲ τοῖς Θετταλοῖς καὶ Οἰταίοις τὰ πρὸς 
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ἑσπέραν Αἰτωλοὶ καὶ ᾿Ακαρνᾶνές εἶσι κτλ., cf. encore 7,3,6; 12,3,2; 
17,1,18. Également Pausanias 10,1,2 τὰ μὲν δὴ ἀπαντικρὺ 
Πελοποννήσου καὶ τὰ ἐπὶ Βοιωτίας καθήκουσιν ἐπὶ θάλασσαν 
oí Φωκεῖς...., τὰ δὲ πρὸς τοῦ Λαμιακοῦ κόλπου κτλ., Cosmas 
Indicopl. 119,24 éd. Winstedt τὰ πρὸς νότον; 139,28 τὰ πρόσω. 
D'origine, l'art. donnait à l'expression suivante la valeur d'un 
accusatif de relation qui est toujours perceptible dans beaucoup 
des passages cités. 


Également, l'article s'emploie souvent dans la κοινή avec 
un génitif ou une locution prépositive, uniquement comme péri- 
phrase pour la notion exprimée par le gén., v. Mayser 2,9 
sqq. avec litt., Radermacher 115, Arnim 79, Aristeas 203 éd. 
Wendland, Boulenger 102, Dürr 19; le N. T. n'en offre aucun ex. 
décisif, cf. Blass $ 266,3. Dans le Périple nous lisons ainsi 15,26 
διὰ τὸ περὶ τὴν ἄμπωτιν — διὰ τὴν ἄμπ. 


Omission de l'article. x. Devant le deuxième de 
deux substantifs réunis par καί Il s'agit de 
8,24 τοὺς ὅρμους μὲν ἐπιτηδείους xai ὑδρεύματα γλυκύτερα... τῆς 
᾿Οκήλεως ἔχουσα.). Les est assez remarquable en ce que les deux 
substantifs ne désignent pas seulement deux notions différentes,?) 
mais sont aussi accompagnés de compléments prédicatifs. Un 
ex. encore plus accentué se lit dans Chariton 5,6,8: 7j δὲ or) τύχη, 
βασιλεῦ, ἄξιον ὄντα κατέστησε καὶ πρόνοια τῶν ἄλλων θεῶν φανερὰς 
ἐποίησε τὰς ἐπιστολάς, où les édd. insérent <> devant πρόνοια; 
un autre dans Julien 182,20 éd. Hertlein: οὐχ οὗτός (sc. “Ηλιος) 
ἐστιν τῆς διακρίσεως τῶν εἰδῶν καὶ συγκρίσεως τῆς ὕλης αἴτιος, cf. 
Boulenger 23r. 

2. Aprés οὗτος. 5,7 πάντα ταῦτα τοῦ πέραν ἐμπόρια; 
12,5 ἀμφότερα ταῦτα τῆς Περσίδος ἐμπόρια. Ces deux passages 
sont, on le voit, parfaitement analogues: devant ταῦτα, un attri- 
but pronominal, aprés, un génitif.  I/intercalation de τὰ (par 
Müller) au premier endroit est donc illogique. Un exemple ana- 


! La correction de Hudson de λαριβαήλτος ὅρμους est confirmée par 3,12 
ἐμπόρία .. ἔχοντα τοὺς ὅρμους κτλ. 

2) Sur des cas pareils cf. Vahlen à la Poétique d'Aristote, 3:96 éd., 242, Ra- 
dermacher, Demetrius de elocutione 119 sqq., Völker $ 20. 
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logue est cité par Fritz, Die Briefe des Bischofs Synesios von 
Kyrene 88 (Synesios 58, 671,12): ταῦτα τῆς ἡγεμονίας ' Ανδρονίκου 
συνθήματα, qui lui aussi veut écrire «τὰ» τῆς. Évidemment, le 
fait est causé par une haplologie; avec (τὰ) nous aurions jusqu’ à 
quatre syllabes de suite commençant par :-.!) 

En effet, tous les rares exemples d'omission de l'article aprés 
les cas obliques de οὗτος (v. Meuwese 33 sqq.) peuvent s'expliquer 
comme étant des haplologies. . Cependant, il y a dans cette omis- 
sion d'autres raisons que des raisons phonétiques, car aussi aprés 
00€ l'art. est parfois omis (v. Meuwese 1. c.). 


7. PREPOSITIONS. 


REMARQUES GÉNÉRALES. 


Nous avons déjà, quand nous rendions compte de l'emploi 
des cas, p. 54 sqq., constaté qu'on trouve dans le Périple comme 
dans tous les documents de la κοινή des flottements dans l'usage 
des cas purs et des cas précédés de prépositions. Ainsi nous avons 
vu les cas obliques remplacés par des locutions prépositives, mais 
aussi ces derniéres cédant la place aux premiers. 

Quant à la fréquence des prépositions particuliéres, 
ἀπό et εἰς occupent les premières places par plus de cent ex. 
tandis que les ex. de ἐν et ἐκ sont relativement peu nombreux 
(environ 50 et 35). Sur ce point, le Périple diffère des pap. ptolé- 
maiques et du N. T., dans lesquels ἐν est la plus fréquente (Ross-. 
berg 8, Blass $ 218, également chez Philon de Byzance, Arnim 
111) et ἐκ l'emporte sur (N. T.) ou est du moins égal à ἀπό (pap., 


1) Sur les cas d'haplologie avec κατά comme κατὰ ὑπὸ σοῦ ἐπισταλέντα γράμματα 
P. Lond. τ, p. 17,11, v. Mayser 247 avec litt, Nachmanson 113 sq. Ils ont 
souvent été attaqués par les édd. Ainsi dans Galien 13, 958, 8 éd. Kühn, κατὰ 
τῆς τέχνης ἔργα Helmreich, Philologus 75, 821, veut insérer «τὰ»; également dans 
Pausanias 4,34,2, Spiro donne avec l'interpolé Cod. Vindob. 23 contre la meilleure 
tradition κατὰ «rà» αὐτά. D'autres ex. d'haplologie sont discutés par Schmid, 
Philol. 76, 225, Schwyzer, Ind. Forsch. 14,24 sqq., Nachmanson, Beitr. zur 
Kenntnis d. altgr. Volksspr. 67 sq. Voici encore un passage dans Der heilige 
Theodosius 84,20 éd. Usener, qui parait pouvoir s'expliquer de méme: τούσδε 
μὲν τοὺς τόπους χαίρειν ἐᾶν, ἐπὲ τούσδε ἰόντα διαμάχεσθαι. Usener écrit ἐπὶ τούσδε «δὲ». 
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Blass ὃ 209, Rossberg oi Le phénomène doit résulter de la 
nature de la description pour laquelle l'auteur avait continuelle- 
ment besoin des prép. ἀπό et εἰς beaucoup plus que d'une qualité 


9 


particuliére à sa langue, méme si l'on peut constater un emploi 


très varié de ἀπό. — Aussi κατά, la préposition favorite de Polybe 
(Krebs, Die Prápositionen bei Polybius 4,9), est bien représenté 
par prés de 7ο ex. — Sont non attestés ἄνευ, ὑπέρ, ἕνεκα, rem- 


placés par χωρίς, ἐπάνω, χάριν, trés rares ἀνά (I ex.), ἀντί (3 ex.), 
σύν (1 ex.). 


REMARQUES SUR LES PRÉPOSITIONS PARTI- 
CULIERES. 


Préb. gouvernant un cas. x. Avec l’accusatif. 

ἀνά, comme dans le N. T. uniquement attesté dans ἀνὰ 
μέσον 10,2, locution commune à l'époque hellénistique. Il remplace 
μεταξύ, qui est employé seulement comme adverbe. 


εἰς. Parmi les ex. de cette prép., qui dans la κοινή tend à 
se répandre au détriment d'autres prép. comme ἐπί et πρός (v. 
Blass $ 207 av. litt.), on en observera plusieurs où εἰς est employé 
avec les noms des aires de vent. εἰς usité dans cette significa- 
tion est méme de beaucoup plus commun (environ 20 ex.) que 
πρός (env. το) et ἐπί (I ex.). Cet emploi est trés rare et visible- 
ment vulgaire (cf. sous l'Article, p. 69), on le retrouve cependant 
sur une inscription de Lato (Crète, G. D. I. 5075,71) ἐς τὸν Bogéar?), 
chez Henoch 18,6, εἰς ἀνατολάς, εἰς νότον, et dans. les Actes de 
Thomas 127,8 éd. Bonnet, εἰς τὸ ἀρκτῷον. — Sur κατά et παρά 
dans le méme sens, v. plus bas. 


εἰς pour ἐν. 20,10 τὰ εἰς τὴν Λιμυρικὴν ἐργαζόμενα est 
traduit par Müller: 'quaecumque in Limyricen negotiandi causa 
mittuntur’, traduction un peu douteuse. Fabricius écrit ἐν avec 
le datif et traduit 'alles was in Limyrike producirt wird' ce 
qui est plus simple et plus naturel Seulement, cette inter- 


1) Chez Épictéte comme dans le Périple ἀπό tend à supplanter ἐκ, v. Melcher, 
De sermone Epicteteo, Diss. Halle 1905. 
2) V. Günther, Ind. Forsch. 20, 87, 
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prétation ne demande guère de changement dans la leçon du ms. 
εἰς — ἐν se lit aussi 4,1 ἐν ᾧ καὶ ἀσφαλέστερον ὁρμεῖ τὰ πλοῖα εἰς 
τὴν... νῆσον (cf. pourtant ad loc.), et est attesté aussi chez 
d'autres auteurs. Ce n'est pas un vulgarisme proprement dit; 
ainsi l'Apocalypse sait les distinguer, tandis queles Actes en fournis- 
sent nombre d'exemples (Blass $ 205). Non seulement des au- 
teurs comme Diodore les confondent (v. la litt. chez Blass), mais 
aussi les atticistes (Schmid 3,58; 4,60). Cf. encore Radermacher 
I45 avec litt. | 


περί. En dehors des ex., environ 35, de περί avec l'accu- 
satif dans des significations usuelles, on lit περί avec le génitif 
20,14 περὶ δὲ τῶν uev αὐτὴν χωρῶν, leçon apparemment vicieuse. 
Dans les rares exemples où περέ régit le génitif au sens local — 
K. G. τ, 491 en cite quatre d'Homère, de Sappho et d'Euripide, dans 
la littérature postclassique je n'en saurais donner aucun — il signi- 
fie toujours 'à la ronde de'. D'ailleurs, le pluriel n'a ici aucune 
raison d'étre, le sens exige décidément le singulier. — C'est donc 
avec raison que Müller donne τὴν... χώραν; sur l'origine de l'er- 
reur v. p. 34. 


πρός, vers 30 fois, toujours avec l'accusatif, aussi pour 
marquer le lieu 12,19 πρὸς δὲ τὴν ἤπειρον. l/accusatif employé 
ainsi se trouve fréquemment non seulement dans le N. T. (Blass 
$ 239 sq.), mais aussi chez Polybe (Krebs, Die Prápositionen bei 
Pol 117). Dans les pap. et les LXX (Rossberg 54 sq., Moulton - 
173) le datif est au contraire fréquent. 


2. Avec le génitif. 
ἀντί, trois fois seulement, toujours au sens de ’au lieu de’. 
Il est relativement rare dans la κοινή, v. Radermacher 138. 


ἀπό. Plus de cent ex., emploi trés varié. Ainsi: 

a) à côté de ἐκ pour indiquer le point de départ. Cf. 8,30 τῶν 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου φερομένων, mais 3,4 τὰ πλεῖστα ἐκ τῆς Αἰγύπτου 
φέρεται; 12,27; I4,21 τοῖς ἐκ πελάγους, mais 13,29 etc. τοῖς ἀπὸ 
πελάγους. À 10,20 συνεχρήσαντο ... καὶ ἀπὸ Μούξα τινὲς et à 11,18 
ἐξαρτίξουσι. . oí ἀπὸ Κανῆς σκάφας il touche à la signification d'origine 
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qui est manifeste 6,10 οἱ ἀπὸ Μούζα. D'après ces ex. je propose 
de lire τῶν ἀπὸ τῆς Θινός à 21,26; le ms. porte ὑπό. 

b) à côté de µετά au sens de 'à partir de, après’. Cf. 9,1 ἀπὸ 
δὲ τῆς .. ᾿Αραβικῆς ἐκδέχεται... αἰγιαλός; 9,22 μετὰ δὲ Κανή,... 
ἄλλος ἐκδέχεται .. κόλπος; 19,17 ἀπὸ δὲ ταύτης ἐστὶν ἕτερος τόπος; 
3,23 μετὰ δὲ τὸν Αὐαλίτην ἕτερον ἐμπόριόν ἐστιν. 

c) ἃ cóté de ὑπό pour marquer l'agent, 2,15; 7,10 et encore 
deux fois; au contraire ὑπό 9,28 etc. (7 fois). Blass $ 210, Rader- 
macher I45. 

d) pour indiquer la distance, emploi général à l'époque post- 
classique (Blass $ 161,1), 1,3 ἀπὸ χιλίων ὀκτακοσίων σταδίων etc., 
nombre d'ex. 

e) remplaçant le génitif d'appartenance (v. Rudberg, Eranos 
19, 173 Sqq.), 7,22 τοῖς ἀπὸ ἐμπορίας πράγμασι; 22,2 ταῖς ἀπὸ τῶν 
καλάμων ἴναις. 

f) pour indiquer position, 1,10 ἀπὸ τῶν πρὸς δύσιν μερῶν; 
11,12 ἀφ᾽ ὕψους; cf. des cas analogues dans les pap. (Rossberg 20), 
ἀπὸ νότου, ἀπὸ βορρᾶ etc., et Archiv f. Pap.-forschung 5, 393, n:o 
308,9 (131 ap.) ἀπὸ Θαραπείας ἀμπελῶνα "le vignoble à Th.’ Les ex. 
doivent suffire pour soutenir aussi 15,31 τοῖς ἀπὸ τοῦ στόματος, 
où Müller donne ἐπὶ. 

g) dans des composés pour marquer direction vers un but 
éloigné du sujet, 21,15 eiç.. τὴν Θῖνα .... ἀπελθεῖν; cf. Nägeli, 
Der Wortschatz des Apostels Paulus 25, Vogeser, Zur Sprache 
d. gr. Heiligenlegenden 44. Sont plus suspects deux passages oü 
des composés avec dzó marquent un mouvement dirigé vers le 
sujet, 15,27 τῆς πλήμης αἰφνίδιον ἀπελθούσης (Müller ἐπ-) et r,18 
ἀποδρομήν (Müller préfère avec Stuck ém-). Les corrections sont 
naturellement très faciles; vu la prédilection de l'auteur pour ἀπό, 
je n'en ai pas moins gardé les leçons du ms. 


ἐκ. Environ 35 ex., dans des significations connues, indi- 
quant le point de départ, la matiére etc., fréquemment remplacé 
par ἀπό, v. plus haut. 


πρό, trois fois, au sens local et temporel; d'intérét seulement 
8,31 où πρὸ πολλοῦ τῶν ἡμετέρων χρόνων, tournure caractéristique 
pour la κοινή, v. Blass $ 213. 
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3. Avec le datif. 

ἐν. Sur la fréquence v. ci-dessus, à relever seulement 6,6 
ἐν σώμασιν, où il marque la relation (cf. p. 59) et 18,20 ἐν Βαρυγάζδοις, 
remplaçant, semble-t-il, εἰς. Α 6,6 les édd. ont en général suppri- 
mé ἐν, seul Bernhardy, Analecta 23, l'a défendu. Ilest, comme 
on le sait, bien attesté dans cette signification; en dehors des poétes 
(Sophocle, Oed. Tyr. 1112, Eurip. Héracl. 932, Callimaque, Fragm. 
37 éd. Schneider) on le rencontre un peu partout dans la langue 
récente, v. Käser, Die Präp. bei Dion. Hal. 33, Dürr, Sprachl. 
Unters. zu Maximus v. Tyrus 49, Blass § 197, Aristeas 66, Witt- 
mann, Sprachl. Unters. zu Cosmas Indicopl. 23, Wolf, Stud. zur 
Sprache des Malalas 2,47. 

Le passage 18,20 est incertain, étant corrompu (σῴζει pour 
ὡσεί selon l'émend. de Schwanbeck). Aussi la conjecture de Fab- 
ricius τοσοῦτος ὅσος pour -ov -ον doit être correcte, -ov étant 
causé par le faux σῴζει. Dans ces circonstances, aussi ἐν avec le 
datif est assez suspect comme étant le seul de son genre dans le 
Périple. Pour des exemples de ἐν — εἰς dans d'autres auteurs, 
v. Blass $ 218, Vogeser 27, Hatzidakis 210, Wittmann 22, Schmid 


3,58; 4,60. 


σύν 21,23 σὺν γυναιξίν au sens attique de 'inclusivement'; 
cf. μετά. 


Prép. gouvernant deux cas. 

διά. Dans la trentaine des de διά ayant des significations 
connues, causales, locales, instrumentales, il faut en observer 
deux dans lesquels l'accusatif remplace le génitif: 10,23 διὰ σπάνιν 
(cf. class. διὰ σπουδῆς, διὰ τάχους etc. et 15,8 διὰ τὰ τενάγη. 
L'usage local est rare, le N. T. en offre un seul ex., d'ailleurs un 
peu douteux (Blass $ 222), Káser 14 en cite de Denys d'Halic. Arch. 
6,86,5 περιέρχεσθε δι᾽ αὐτήν (sc. τὴν πατρίδα); cf. encore les quelques 
ex. chez Radermacher 142.1) 


κατά. Parmi les nombreux ex. de κατά avec l’acc., on en 
remarquera deux pour marquer aire de vent, 1,20 et 6,24, emploi 
attesté aussi chez Denys d'Halicarnasse (Käser 60). — Au lieu 


1) Sur une inscription de Sillyon (Günther, Ind. Forsch. 20, 8r) on lit 
διά avec lacc. au sens temporel: διὰ πέδε (— πέντε) καὶ δέκα { έτ]α. 
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du gén. 15,16 κατὰ Βαρυγάζων on compterait sur l'acc. qui se lit 
partout ailleurs dans ce sens: 14,21 κατὰ Βαρύγαξαν; 8,14 κατὰ 
τὸν Αὐαλίην etc. κατά hésite entre le gén. et l'acc. dans ce 
sens aussi chez d'autres auteurs. Schmid 3,283 cite d'Élien κατὰ 
χειρός (‘avec la main) et méme κατὰ τῶν δένδρων ἀνέρπει; cf. 
encore Chariton 1,11,2 ἐκείνη δὲ ἠσθάνετο τὰ καθ’ ἑαυτῆς, P. Par. 
19,9 (138 ap.) κατὰ τῶν "Ηλλήνων..., κατὰ δὲ τοὺς Αἰγυπτίους, 
P. Oxy. 7,1069,4 (III ap., vulgaire, orthographe mauvaise, toute- 
fois pas de confusion entre o et ov) κατὰ τάχους. 

On observera aussi τὸ κατ αὐτῆς ἀντιπαρακείμενον ᾿Αζανίας 20,18. 


µετά, plus de 40 fois, d'ordinaire avec l'acc. pour indiquer 
la suite des localités. Le sens local n'est cependant qu'apparent, 
en réalité µετά a partout dans le Périple comme d'habitude dans 
la χοινή (v. Blass $ 226, Rossberg 51, Arnim 117, Wittmann 24) 
un sens temporel. Quand p. ex. l’auteur écrit 1,19 μετὰ δὲ τὴν 
Πτολεμαῖδα .. ἐμπόριόν ἐστιν, il veut dire: 'aprés avoir quitté P. 
on vient A etc. Seulement dans τῶν μετ αὐτοὺς ᾿Αγριοφάγων 
1,9 le sens local n'est peut-être pas à rejeter. L'emploi au sens 
local est peu usité, cf. pourtant Thucyd. 7,58,1 l'elor οἰκοῦντες 
uev αὐτούς, des ex. de Polybe chez Krebs 60 (2 ex.), de Denys 
d'Hal. chez Káser 69 (1 ex.), de Philostrate chez Schmid 4,458 sq. 

Dans 13,20 ἀκρωτήριον, ἐπικαμπὲς ἀπὸ τοῦ Eiowoÿ μετὰ τὴν 
ἀνατολὴν καὶ τὸν νότον ὡς εἰς τὴν δύσιν nous rencontrons une 
tournure abregée courante en grec, v. les ex. d'Homére, de 
Thucydide et de Platon chez Persson, Eranos 20,61, de la litté- 
rature postérieure chez Schmid 3,286 av. litt., Persson Ἱ. c. 

Des quatre ex. de µετά avec le gén. trois montrent le sens 
sociatif traditionnel (7,2 etc.), le quatriéme est un des plus graves 
solécismes de notre texte: 14,14 μεθ’ ἧς ‘après laquelle’. Le cas 
est assez uniquel); s'il ne provient pas de quelque copiste — ce 
qui est peu probable — il faut l'expliquer comme une conta- 
mination de μεθ ἥν et ἀφ᾽ ἧς (sur µετά et ἀπό v. p. 75). On sait 
que les prépositions subissent souvent en fait de leur construction 
l'influence de leurs synonymes, v. p. ex. Wackernagel, Vorlesungen 
über Syntax 2,209 sq. | 
= 1) On lit deux ou trois ex. dans Malalas: 187,14; 362,13; 384,10; cf. Wolf 
25.22; 
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$ z 0, vers I5 fois, avecl'acc. et le gén. Outre 16,6 ὑπὸ βασιλέα; 
19,24 ὑπὸ τὸν βασιλέα Ι]ανδίονα, où il remplace le datif selon 
l'usage de la κοινή (Blass § 232, Krebs 48 sq., Rossberg 59), je 
relève 9,29 τῶν ὑπὸ τιμωρίαν πεμπομένων, où les édd. aprés Stuck 
donnent ἐπὶτ-ίᾳ, à tort; cf. des expressions telles que ἄγειν ὑπὸ 
δίκην etc. chez Denys d'Hal (Káser 111) et Josèphe, Arch. Jud. 
I,49: ὁ δὲ θεὸς.. αὐτὸν... ὑπετίθει τιμωρίᾳ. 


Préb. gouvernant trois cas. 

ἐπί. A 18,10 ἐπὶ σάλῳ on a depuis Stuck remplacé le datif 
par le gén., sans raison urgente. I,emploi local du datif est attesté 
aussi 9,260 ἐπὶ τῷ φλοιῷ, cf. encore 3,19 ἐπὶ σχεδίαις pour indiquer 
moyen de transport. Au sens local, l'usage a toujours flotté entre 
le gén. et le dat. aprés ἐπί, v. Helbing, Die Práp. b. Hdt u. a. 
Historikern 60 sq., Krebs 84, Käser 79, Dürr 50, Rossberg 44, 
Blass $ 235 etc, méme si, dans le Périple, comme dans la littéra- 
ture en général, le gén. est plus fréquent (7 ex., 1,12; 9,33 etc.). 
Parmi les nombreux ex. de l'acc. (plus de 20), à signaler 7,5 ἐπὶ 
ποσόν, locution favorite de Polybe (Krebs 93) et de Philon de 
Byzance (Arnim 107). 


παρά. Une vingtaine de fois, dont trois avec le datif. 

À remarquer quatre où παρά est mis pour πρός (cf. eic, κατά) 
pour marquer aire de vent: 5,19 παρ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸν λίβα, égale- 
ment 7,20; 12,23; 13,15. 

L'auteur est presque seul à se servir de παρά dans cette fonc- 
tion, j'ai retrouvé le méme emploi uniquement une fois chez Stra- 
bon 4,1,6 ἡ παραλία παρὰ τὴν ἑσπέραν περινεύει, où Kallenberg, 
Rhein. Mus. 67, 174 sq., veut écrire πρός. 


Les adverbes prépositifs. Nous avons fait observer plus haut 
que ἄνευ a fait place à χωρίς (11,6), comme c'était l'habitude 
à l'époque hellénistique (v. Solmsen, Beitr. zur gr. Wortforschung 
115), et ὑπέρ à ἐπάνω au sens de 'au delà de’ (16,5), emploi 
déjà attique. Le deuxième ex. de ἐπάνω, 5,25 ἐπάνω τοῦ λιβός, 
a été mis en doute par Müller et une conjecture arbitraire, émise 
par ce dernier, a été introduite dans le texte par Fabricius. Le 
tour est sans doute assez isolé, mais cela ne doit pas nous étonner, 
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parce qu'il s'agit d'un terme de marine, un domaine dans lequel 
l’auteur montre plusieurs idiotismes. Le sens du passage est clair: 
la cóte, aprés s'étre étendue vers le sud-ouest, s'écarte un peu de 
cette direction (μικρὸν ἐπάνω τοῦ λιβός) vers le sud, où est située 
l'ile de Menouthias. On peut en effet constater un emploi très 
varié de ἐπάνω dans la langue postérieure; ainsi le dictionnaire des 
papyrus de Preisigke le porte dans le sens de I. autrefois, 2. au 
dessus de, 3. plus haut (dit d'un texte), 4. devant, 5. quant à. 
Il convient donc de garder la lecon du ms. 


ἕνεκα manque, χάριν se lit trois fois (6,17 etc.), toujours 
aprés son régime comme dans le N. T.; ailleurs il le précéde sou- 
vent, v. Blass $ 216, Radermacher 138. | 


μέχρι, ἄχρι. L'auteur emploie indifféremment μέχρι 
et ἄχρι, μέχρι plus souvent (proportion 13:6). — M. Kallenberg, 
" Rhein. Mus. 74 , 100, s'appuyant sur l'usage du N. T., croit pou- 
voir constater que ἄχρι fut préféré dans la langue vulgaire, asser- 
tion peu fondée: les LXX préfèrent μέχρι, Aristeas l'emploi | 
exclusivement, chez un auteur comme Cosmas Indicopl. la pro- 
portion est 17: 3 (Wittmann 24), cf. encore Wellmann, Die Schrift 
des Dioskurides JI ἁπλῶν paou. 70 sqq. Il est d'ailleurs tout 
naturel que µέχρι l'emporte dans la κοινή, en attique il est le plus 
fréquent (K. G. 1,346, 2,445; Meisterhans 212,10), également dans 
les inscriptions ioniennes (Günther, Ind. Forsch. 20,18); en gé- 
πέτα], µέχρι appartient à la partie orientale, ἄχρι à la partie occi- 
dentale du territoire grec (Günther, 1. c. 19). 

μέχρι-- jusqu à la fin de. A 17,15 μέχρι τῆς 
Λιμυρικῆς le sens de 'jusqu' à la fin de’ est évidemment exigé 
par le contexte. Aussi Müller propose-t-il de lire μ. «τοῦ τέλους» 
t. Á. La correction doit étre superflue, on peut comparer l'ex- 
pression μέχρι τῆς ἐκείνου ζόης etc. (Hérodote 3,160; inscrip- 
tions dialectiques, Günther 79; Malalas 210,22) 'jusqu' à la fin 
de sa vie'. 

ἕως 3,6 11,9, ἀπέναντι 14,26, tous deux généralement 
hellénistiques, v. Blass $ 216, Wackernagel, Hellenistica r. Enfin 
πλήν 5,29, πέραν 14,12 (d'après la correction évidente de 
Schwanbeck). Sur le corrompu δίχα 11,7 v. ad. loc. 
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Combinaison de deux prépositions (1) se 
lit 11,9 ἕως ᾿Ασίχωνος ἄχρι. Malheureusement, le passage est cor- 
rompu, le mot ὄρος étant, semble-t-il, oublié par un copiste. Il 
ne manque pas des, analogues de ἄχρι ajouté après un mot 
précédé d'une préposition dans les auteurs épiques postérieurs. 
Ainsi Apollonios de Rhodes 3,765: ὑπὸ νείατον ἰνίον ἄχρις; Nonnos, 
Dionys. 5, 153 ἐς ὀμφαλὸν ἄχρις ἱκάνων, 5,263 ἐς ἕσπερον ἄχρι; 
Quintus 2,617 ἐς τέλος ἄχρι etc. — Sur d'autres εχ. de combinaison 
de deux prépositions, εἰς --- χάριν, ὑπὸ — χάριν etc., v. Nachmanson, 
Ἐταπος 9, 66 sqq. 


8. L'ADVERBE. 


A signaler quelques adverbes caractéristiques pour la κοινή: 
πρώτως 15,22 (condamné par Phrynichos, Lob. 311, recueil des, 
chez J. la Roche, Wiener Stud. 21, 32); αἰφνίδιον 15, 16; 27 
(cf. Radermacher 65); προϊμώτερον 9,21 (cf. Phrynichos, A. B. 
61,17: πρῷον τὸ ὑπὸ τῶν πολλῶν πρώϊμον et Lobeck 52)); πάντοτε 
9,30 (cf. Phryn. 103: πάντοτε μὴ λέγε, ἀλλ᾽ ἑκάστοτε καὶ διαπαντός). 
— Comme ordinairement dans la κοινή (Blass $ 474,2; Rader- 
macher 65), les adverbes λίαν et δεινῶς sont aussi dans le 
Périple placés aprés l'adj.: μεγάλα λίαν 9,26; de méme 12,23; 13,25; 
ἐπίνοσοι δεινῶς 9,29. 


ὁτὲ μὲν — oi δέ. Pour ὁτὲ ἃ 7,8 ὁτὲ μὲν διαρπάξονται, οἱ 
δὲ καὶ... ἀνδραποδίζονται les édd. depuis Gelenius donnent oí. La 
correction n'est pas nécessaire, car le parallélisme entre deux mem- 
bres opposés lun à l'autre par μὲν — δέ n'est pas toujours 
observé, v. K. G. 2, 265, n. 2. Une irrégularité semblable, bien 
que beaucoup plus accentuée, se rencontre chez Aristote, Poét. 
1452 b: ἐπεὶ δὴ ἡ ἀναγνώρισις τινῶν ἐστὶν ἀναγνώρισις, αἱ μὲν θατέρου 
πρὸς τὸν ἕτερον μόνον,... ὁτὲ δὲ ἀμφοτέρους δεῖ ἀναγνωρίσαι κτλ. 


Sur εὐθύς 14,1; 15,7; 19,7 alternant avec εὐθέως 7,3; 17,1, 
cf. Pernot, Revue d. Ét. gr. 36, 400 sq., qui, en renvoyant à 
l'usage dans les Évangiles, montre que εὐθύς était plus populaire. 


1) Sur o pour ω v. p. 41. 
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On remarquera enfin que l'auteur ainsi que le N. T. (Blass 
$ 243) préfére ordinairement l'adverbe à l'adjectif complément, 
cf. 2,18 ἐν ἐκείνῃ μόνῃ; 1,18 σκάφαις μόνον; 8,5 προχωρεῖ ... μύρον 
μέτριον καὶ χρῆμα ἱκανόν; 8,6 φέρει.. ἡ χώρα πυρὸν μετρίως καὶ 
οἶνον πλείονα; σπανίως 2,12 etc., v. l'index; 10,23 διὰ σπάνιν; 15,27 
τῆς πλήμης αἰφνίδιον ἀπελθούσης, cf. plus haut. 


9. PARTICULES. 


La langue du Périple se limite aux particules les plus com- 
munes.) Ainsi on cherche en vain ἄλλως, ἅμα, ἄρα, αὖθ) avec 
composés, ye, γοῦν) δή avec composés, -zeo excepté ὥσπερ, μέντοι, 
μήν, ὅμως, οὐκοῦν, οὔκουνδ) πλήν (seulement comme préposition), 
-τοι εἰς.) Quant à l'emploi des particules, on remarquera les faits 
suivants. 

Négations. Dans deux génitifs absolus, 8,27 et 13,18, 
nous rencontrons la négation μή (μήπω, μηδέ) tandis qu’ à 15,23 
l'auteur emploie οὐδέν. La prédilection de la langue postclassique 
pour μή, surtout avec des participes, est bien connue, et il n'est 
donc pas étonnant de trouver μή dans les deux premiers passa- 
ges. A en juger par les études de Gildersleeve (Am. J. of Phil. 
I, 45 sqq.) et de Green (Studies in Honor of B. Gildersleeve 471 
sqq.) sur l'usage des négations chez Lucien et d'autres auteurs 
aprés Polybe, il apparait que notamment les participes causals et 
concessifs prennent volontiers 4/,? ce qui s'accorde aussi avec 
l'usage dans le Périple, le part. à 8,27 ayant un sens causal et le 
part. à 13,18 un sens concessif; à 15,23, le part. est au contraire 
purement temporel. 


ἄν. En dehors de ὅταν et κἄν (v. l'index), le Périple ne pré- 
sente qu'un ex. de ἄν: 9,20 πλεῖται δὲ εἰς αὐτὴν περὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν 
ὃν ἂν καὶ εἰς Μούζα, où les édd. depuis Gelenius l'ont supprimé, 
probablement parce que le ὃν précédent, omis d'abord par une 


1) Sur l'usage réduit des particules dans la κοινή v. la litt. chez Radermacher 
37- 

2) Manque aussi dans le N. T. 

3) Cf. en dehors de ces deux études américaines Moulton 266 sqq., 366 sqq., 
et l'autre litt. citée chez Brugmann-Thumb 611. 
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haplographie, a été ajouté au-dessus de la ligne. Il va de soi 
qu'il faut le retenir; pour l'ellipse du verbe v. K. G. I, 243, 4. 


καί. l'emploi commun de καί pour introduire un complé- 
ment (xaí — 'et cela’, K. G. 2,246 sq., Blass $ 442,9) se rencontre 
parfois dans le Périple: 2,13 πρόκεινται δὲ τοῦ ἐμπορίου xai κατὰ 
πέλαγος; 16,12 ἔνι δὲ αὐτῆς καὶ ἐξ ἀνατολῆς; de méme 14,18 τοῦτον 
τὸν κόλπον oi πλέοντες εἰς Βαρύγαξαν διαπερῶντες (prob. corrompu 
pour -ῶσιν, v. p. 88), ἐξ εὐωνύμων ἀκροφανῆ καταλιπόντες τὴν νῆσον xai 
εἰς αὐτὴν «τὴν» ἀνατολήν. Dans le méme sens on lit xai — δέ 1,8, v. 
sous xai — δέ. 


δέ. A différentes reprises dans notre texte, nous rencon- 
trons un δέ abondant. Ainsi 7,22 τὸ μὲν ὅλον ᾿Αράβων . . .. πλεο- 
νάζον δὲ xai... κινεῖται; 11,16 γλώσσῃ δὲ ᾿Αραβικῇ χρῶνται ὃ ἑ καὶ 
περιξώμασι; 18,18 προχωρεῖ δὲ εἰς αὐτὴν προηγουμένως ὃ έ; cf. encore 
14,13; 21,12; 7,20; 11,4. Ill ne manque pas entièrement d'exemples 
semblables chez d'autres auteurs: Aristote Poét. 1456, a, 12 
ἐποποιικὸν δὲ λέγω δὲ τὸ πολύμυθον, également 1462, a, 1; Scylax 
Caryand. 108 (Geogr. Gr. Min. 1,84,3) τῶν δὲ χωρίων, ἃ οὐκ 
εἴρηται, ἐστὶ δὲ κατὰ τὸν κῆπον κτλ.; Aristeas 61 ἐπὶ δὲ τῶν γωνιῶν 
αἱ κατακλεῖδες συνέσφιγγον δὲ πρὸς τὴν συνοχήν, où δὲ aprés συνέσῳ. 
a la meilleure tradition; Strabon 3,3,7 ἀντὶ δὲ νομίσματος οἱ δὲ λίαν 
ἐν βάθει φορτίων ἀμοιβῇ χρῶνται; 3, 4, 5 τοῦτο δὲ τὸ αὔθαδες ἐν δὲ 
τοῖς "ἴβηρσι μάλιστα ἐπέτεινε; 11, 2, 10 ἔστι δὲ καὶ Γοργιπία ἐν δὲ τῇ 
Σινδικῇ; Inscr. de Magnésie 113,21 éd. Kern (I ap.) δεδόσθαι τε 
αὐτῷ ἀτέλειαν πάντων ÔÈ τῶν τελῶν ὧν κατεσκεύακε ἐργαστηρίων. Pour 
ce qui est des passages d' Aristote, Vahlen (265 sq.) attribue le 
δέ superflu aux copistes, probablement avec raison, et il en est sans 
doute de méme des autres cas. En effet, il me semble impossible 
de trouver une raison d’être à ces δέ, ils sont insérés tout à fait 
arbitrairement et proviennent au moins en partie de:textes, dont la 
tradition est assez mauvaise, comme celui de Strabon. — Seulement 
les deux derniers passages 7,29 Χαριβαήλ, ἔνθεσμος βασιλεὺς...., 
συνεχέσι πρεσβείαις καὶ δώροις φίλος ὃ ὲ τῶν αὐτοκρατόρων et 11,4 Ài- 
parov ἀντιφορτίζουσιν, παρ᾽ ὅλον dë τὸν Σαχαλίτην . .. κείμενον) sont 
peut-étre dignes d'étre sérieusement discutés. A 7,29 δέ pourrait 


1) Ainsi Fabr. pour κειμένῳ du ms. 
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servir à lier la derniére partie de la phrase depuis ovreyéot avec 
ce qui précède et à mettre φίλος en relief et en opposition avec 
«βασιλεύς; lex. serait néanmoins assez isolé en ce que dé serait 
placé comme le sixième mot. K. G. 2, 267, I cite de Xén. (R. eq. 
11,8) un ex. de δέ à la cinqiéme place; Chariton 4,1,2 en offre 
méme un ἃ la sixième comme le Périple: ὁ δὲ Διονύσιος ἐλυπεῖτο 
μὲν ὁρῶν τρυχομένην τὴν γυναῖκα, μὴ ἄρα τι καὶ τοῦ κάλλους αὐτῇ 
παραπόληται, εἰς τὸν ἴδιον ἔρωτα λυσιτελεῖν ὃ ὲ ὑπελάμβανε.1) — A 11,4 
il s'agit d'un participe complémentaire rattaché à son substantif 
par óé, un emploi qui semble convenir au caractére de cette 
particule et dont on trouve cà et là des exemples dans les auteurs, 
au moins s'il faut en croire les mss: Polybe 1,44,2 καὶ καθορμισθεὶς 
ἐν ταῖς καλουμέναις Αἰγούσσαις, μεταξὺ δὲ κειμέναις Λιλυβαίου καὶ 
Καρχηδόνος; Strabon 13,2,2 τῶν ᾿Αργινουσσῶν, of τρεῖς μέν εἰσιν οὐ 
μεγάλαι νῆσοι, πλησιάζουσι δὲ τῇ ἠπείρῳ, παρακείμεναι ÔÈ ταῖς Κάναις; 
Pausan. 1,9,1 où γάρ τινα τῶν βασιλέων μισηθέντα ἴσμεν ἐς τοσόνδε ὑπὸ 
μητρός, ὃν πρεσβύτατον ὄντα τῶν παίδων ἡ μήτηρ οὐκ εἴα καλεῖν ἐπὶ 
τὴν ἀρχήν, πρότερον ὃ ἑ ἐς Κύπρον ὑπὸ τοῦ πατρὸς πεμφθῆναι πράξασα; 
7,22,10 πλέοντι δὲ ἐς Αἴγιον ἐκ Ι] ατρῶν ἄκρα πρῶτόν ἐστιν ὀνομαζομένη 
“Ρίον, σταδίους δὲ Ι]ατρῶν πεντήκοντα ἀπέχουσα; Der heil. Theo- 
dosius 71,16 éd. Usener δακτυλοδεικτεῖ τῇ γυναικὶ προθύμως τὸν 
δίκαιον, σημεῖον δὲ σαφὲς δοὺς κτλ. Pareillement nous lisons une 
apposition rattachée au mot principal par δέ chez Xén. d'Éphése 
II,I τούτῳ τῷ «υκομήδει. .. γίνεται παῖς ‘ABooxouns, μέγα δέ τι 
χοῆμα κτλ. Toutefois, les passages où dé est visiblement une addi- 
tion vicieuse rendent aussi les deux derniers assez douteux.?) 


δὲ καί. Α 9,29 ἐπίνοσοι δὲ .. οἱ τόποι καὶ ... Aouuxoí, τοῖς 
δὲ ἐργαζομένοις πάντοτε θανατώδεις, ἔτι δὲ καὶ διὰ τὴν ἔνδειαν... ἀπολ- 
λύμενοι, Müller a supprimé δὲ dans ἔτι δὲ καί, avec raison, parait-il, 
parce que le part. ἀπολλύμενοι n'est pas coordonné avec le précé- 
dent ἐργαζομένοις, mais plutôt un complément à ce mot. Néan- 
moins, on doit le garder, vu le caractère indépendant de ἀπολλύ- 
μενοι, ce qui explique aussi l'emploi du nominatif pour le datif, 

1) Un exemple encore plus douteux se lit sur une inscription thessalienne, I. 
G. IX:2, 1109, 63 sqq., v. Nachmanson, Beitr. z. Kenntnis d. altgr.Volksspr. - 


70 sqq. 
3) Sur des ex. de répétition de e£ et d'autres particules en latin, v. Lófstedt, 
Phil. Komm. zur Peregrinatio Aeth. 62 sqq. 
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cf. p. 89. La locution ἔτι δὲ καί (ou ἔτι τε καί) est du reste attesté ` 
aussi ailleurs: Inscr. de Magnésie 164,7 éd. Kern; Pap. Soc. 4,288, 11; 
209,7; Wilcken, Chrest. 189,6 etc. Cf. aussi οὕτω δὲ καί Parthenios 7;. 
0; 36; Clément d'Alex. Paed. 175,1; 267,11 éd. Stáhlin; ἄλλως τε δὲ 
xaí Cosm. Indicopl. 52,2 éd. Winstedt; Kosmas und Damian éd. 
Deubner 26,36; 32,12. 


καὶ — δέ dans καὶ σποράδην δέ 1,8 a été à tort éliminé 
par les édd., cf. ce qui est dit sous καί et les ex. chez K. G. 2,253,3. 
Un ex. analogue se lit dans le premier livre (8,2) de l'Anabase de 
Xén.: αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ "Ελληνες καὶ πάντες dë ἀτάκτως σφίσιν 
ἐπιπεσεῖσθαι. 

Aussi à 3,29 καὶ δηνάριον οὐ πολύ, καὶ χρυσοῦν δὲ καὶ ἀργυροῦν 
on peut retenir καὶ — δέ, si méme καί a pu pénétrer facilement 
dans le texte à cause des nombreux xaí qui précédent. Si xai 
est faux il faut cependant aussi changer δέ en τε) ce que fait 
aussi Müller. 


te aprés un relatif. Dans 7j te ἐπιβολὴ κτλ. 14,23 Müller et 
Fabricius ont remplacé 7j ve par 7j ye. Le changement, si léger qu'il 
soit, est en lui-méme peu vraisemblable, puisque l'auteur n'emploie 
jamais ni l’adverbe relatif o ni ye. Il est d'ailleurs superflu; 
nous avons ici un ex. de τε placé après un relatif. Cet emploi, 
connu d'Homére, d'Hérodote, de la poésie etc. (v. K. G. 2,236 sqq.), 
se rencontre aussi parfois dans la κοινή, v. les ex. chez Raderma- 
cher 5. 


Position de te. Α 2,29 σίδηρος ὁ δαπανώμενος εἴς τε 
λόγχας πρὸς τοὺς ἐλέφαντας xai và ἄλλα θηρία κτλ. Müller propose 
dans le commentaire εἰς λόγχας πρός v ἐλέφαντας κτλ., qu’ accepte 
Fabricius. Pour la place de τε cf. p. ex. Xén. Comm. 3,5,3 προτρέ- 
πονταί τε ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι καὶ ἄλκιμοι γενέσθαι et beaucoup 
d'autres ex. de la litt. classique chez K. G. 2,245, n. 5 b, d; 
des ex. de Julien chez Boulenger 133 sq. Cf. aussi le Périple 8,14. 
Une transposition bien plus remarquable de re se lit Strab. 8,3,30: 
πολλὰ δὲ συγέπραξε τῷ Φειδίᾳ Ilávawog ὃ ζωγράφος .... πρός τε τὴν 
τοῦ ξοάνου διὰ τῶν χρωμάτων κόσμησιν καὶ μάλιστα τῆς ἐσθῆτος. 


1) Sur la confusion entre δέ et v: cf. p. 35. 
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τε yàg — δέ. Cette combinaison qu'on trouve un peu 
partout dans 14 littérature (cf. Κ. G. 2, 244, n. 4; Zimmermann, 
Phil. Wochenschr. 1924, 609 avec des ex. d'Achille Tatios et de 
Chariton) se lit 13,25. Je le fais observer uniquement parce que 
Müller écrit μὲν γὰρ — δέ. 


μέν au sens affirmatif, “μέν solitarium" (K. G. 2,139), est 
attesté — à l'exception des passages oü il se trouve aprés le pre- 
mier mot d'une proposition 5,18 ; 7, 11 etc. — aussi appuyant un 
mot particulier: 1,17 εὑρίσκεται δὲ ἐν αὐτῇ ποτὲ μὲν ἐλέφας; 8,9 
ἐξάγεται δὲ ἐξ αὐτῆς, ἐντόπια μέν, σμύρνα κτλ.; etc. A το,το εἰσὶν 
δὲ ἐπίξενοι καὶ ἐπίμικτοι ° Αράβων τε καὶ °’ Ivôðv καί τινα μὲν "Ελλήνων 
les édd. depuis Stuck, sans se soucier des cas analogues, ont 
changé μέν en μήν, qui n'est pas attesté dans le Périple, ou bien 
l'ont simplement biffé.1) Ce μέν solitarium est du reste trés fré- 
quent dans la littérature postclassique, bien que, dans la plupart 
des cas, méconnu par les édd. Ainsi Strabon 14,2,26; 17,2,3°) et 
fréquemment dans les romanciers: Chariton 3,8,5; 4,4, 1; 6,3,3; 
6,5,8; Longos 1,13,3; 1,15,3; Xén. d'Éph. 3,6,1; 4,5,6; 5,11; 5, 
1,2. Encore deux ex. des papyrus: P. Oxy. 2,270, 39; Wilcken, 
Chrest. 40,3. 


ÔÈè— dé pour uév —óÓÉ? A 15,9 ἀρχομένης δὲ τῆς πλήμης 
αἴροντες, ἱσταμένης δὲ διορμίζοντες les édd. substituent μέν au pre- 
mier óé, probablement avec raison. Toutefois, nous avons un 
cas analogue dans un papyrus: B. U. 4, 1095, 18 (Olsson, Pap. 
Briefe 37,18; 57 ap., vulgaire): ἐν δὲ τῇ λαγύνου ... ἐν δὲ τῷ ip- 
καδίου (= ἡμικ-). Naturellement, ce parallèle d'un papyrus vul- 
gaire n'a qu'une valeur minime, d'autant plus que le μὲν — δέ 
régulier rencontre partout ailleurs, 1,7; 7,31; 8,24; 10,4 etc. 


ἀλλά explicatif? ἀλλά à 14,23 ἀλλ ἐκ μὲν τῶν δεξιῶν 
κτλ. est traduit par Müller avec 'videlicet', par Fabricius avec 


1) A 1,21 τοῦ μὲν ἐσωτάτου Κόλπου ... ἔχουσα .., ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ἔχουσα 
κτλ. je préfére avec Müller «δὲ» τῶν d'aprés les nombreux endroits analogues avec 
μὲν — δέ, v. plus bas. 

?) Un autre passage de Strabon, 14, 2, 28 εὐφυέστατο: γάρ ἐσμεν τὰς φωνὰς 
ταῖς ὁμοίαις φωναῖς κατονομάζειν διὰ τὸ ὁμογενές ^ ᾗ δὴ καὶ πλεονάζουσε μὲν ἐνταῦθα 
αἱ ὀνοματοποιίαι, est au contraire très incertain; il n'y a aucune raison de relever 
πλεονάζουσι. Est douteux aussi Ptol. Géogr. 7, 2, 16, v. plus haut p. 57. 
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'námlich'; cf. sa remarque: ἀλλά ist sehr auffällig, weil man 
'denn' erwartet.» En elle-méme une transition à un sens explica- 
tif chez l’adversatif ἀλλά n'est pas impossible, cf. Chariton 6,5,4: 
πλὴν οὐκ ἠμελήθης εἰς πάντα, ἀλλὰ κήδονταί σου θεοί, où ἀλλά in- 
troduit une objection qui est à la fois une explication. Égale- 
ment en latin, tamen et sed adoptent parfois la signification de 
enim, v. Löfstedt, Phil. Komm. zur Peregrinatio Aetheriae 30 
sqq. Ici, cependant, ἀλλά n'a guère de valeur explanative, il in- 
dique plutôt transition à une nouvelle pensée. Il faut traduire 
le passage comme suit: "Le golfe méme de Barygaza, étant étroit, 
est d'un accès difficile pour ceux qui viennent de la mer. Car ils 
sont portés soit à droite soit à gauche — cette derniére entrée est 
préférable à l'autre. O r, à droite s'étend une langue de terre' etc. 


γάρ. À 17,19 μετὰ γὰρ τὸ κατασχεῖν κτλ. Müller remarque: 
»nalim μετὰ δὲ». Sa correction parait assez vraisemblable; en 
effet, nous lisons dans deux autres endroits ydo ou le sens de- 
mande visiblement δέ: 16,3; 20,2. (Ce dernier passage est un peu 
douteux à cause d'une corruptéle précédente.) Toutefois, il ne 
semble pas absolument impossible de garder γάρ ici, la phrase 
introduite par cette particule étant en réalité une explication de 
ce qui précède. Il y a une sorte de brachylogie, l'auteur 
veut dire: »... la ville de Kalliena qui était au temps de Sara- 
ganes une place de commerce légale. (Maintenant, elle ne l'est 
plus) Car Sandanes l'ayant occupé, elle perdit de son impor- 
tance. » 

Aprés καὶ γάρ 17,20 καὶ γὰρ τὰ ἐκ τύχης .. πλοῖα . .. εἰσάγεται 
Müller veut insérer καὶ, à tort, v. K. G. 2,337, n. 1. 


doei = environ’ se lit fréquemment, 2,16; 3,9 etc. Il est 
employé aussi dans le N. T. (Blass $ 453,3), les LXX, les papyrus 
(Mayser 486). Dans le méme sens ὡς 8,22; 11,12 etc., qui se lit 
aussi devant εἰς 1,22; 7,20; 13,21, emploi répandu dans la κοινή, 
v. les ex. de Strabon etc. chez Radermacher 26, n. 2, Blass $ 453,4. 


ὡς consécutif devant l'infinitif est attesté une seule fois, 


`~ 


13,18,1) à côté de quatre ex. de ὥστε (v. lind.). La κοινή préfère 
ὥστε; ainsi le N. T. (Blass 391,1), les papyrus (Mayser 2,206), Phi- 


!) ὡς 10,5 est sans doute corrompu, v. ad loc. 
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lon de Byzance (Arnim 95) l'emploient exclusivement. ὡς se main- 
tient cependant aussi, et est attesté sur des papyrus plus récents 
(Moulton 334) et des inscriptions de l'Asie Mineure (Radermacher 
I97). Il parait avoir un aspect littéraire, du moins il est assez 
fréquent chez les atticistes Élien et Philostrate (Schmid 3,85; 4,87), 
et se trouve en général un peu partout dans la κοινή littéraire, 
chez Polybe, Arrien, Lucien, Plutarque etc., v. Schmid et Blass Il. 
cc., Brief 1,43 sq. 


πρὶν ἤ, préféré à πρίν dans la κοινή (Blass $ 395 av. litt., 
Radermacher 201, n. 7), se lit 12,26, nulle part πρίν. 


10. LA PHRASE. 


SUJET ET ΡΕΕΡΙΟΑΤ. 


Omission du sujet. Pour indiquer un sujet indéterminé 
('on'), l'auteur met souvent la ze personne du pluriel, ainsi 3,7 
ἀνάγονται; 5,30 χρῶνται; 6,1 λινεύουσιν; 10,6 ἐσθίουσι, τήκουσι, χρῶνται. 
Dans la langue classique cette forme est en général limitée 
aux verbes signifiant 'dire' (K. G. 1, 33, ο), le N. T. en fait 
un emploi plus libre (Blass 5 130). Blass pense à une influ- 
ence de l'araméen, ce qui est bien possible pour le N. T.; les ex. 
du Périple montrent cependant que le méme usage était courant 
aussi en dehors de la littérature chrétienne. 

L'emploi de la 3:e personne du singulier est plus intéressant. 
Il est attesté dans deux passages, 12,25 καὶ πρὶν ἢ συμβάλῃ τῇ 
χώρᾳ; 15, 27 ὅταν μὴ διερείσῃ. Au premier endroit, Müller pro- 
pose d'insérer ren, au second, il écrit ae, Ces corrections me 
paraissent superflues; si l'usage n'en est pas trés fréquent, il est 
pourtant mis hors de doute, cf. K. G. r, 25, g, Gildersleeve, Syn- 
tax of Classical Greek 1, $ 78, Wackernagel, Vorlesungen über 
Syntax I, 112, Nachmanson, Erotianstud. 175 sq. avec litt.) 


1) Quelques ex. d'Aristote méritent peut-être d’être cités: Ath. Pol. 7 διὸ 
καὶ νῦν ἐπειδὰν ἔρηται τὸν μέλλοντα κληροῦσθαέ τιν ἀρχῆν, ποῖον τέλος Tede? κτλ.; 
Poét. 1456, a, 30 καίτοι τέ διαφέρει ἢ ἐμβόλιμα ἄδειν ἢ εἰ ῥῆσιν ἐξ ἄλλου εἰς ἄλλο 
ἁρμόττος Il. τ. σοφιστ. ἐλέγχων 183, b, 1 ἐπειδὴ δὲ προσκατασκευάξεται πρὸς αὐτὴν 
διὰ τὴν τῇς σοφιστικῆς ἨΤειτνίασω, ὡς οὐ μόνον πεῖραν δύνατα: λαβεῖν διαλεκτικῶς 
κτλ. --- De méme I. ὕψους 16,4 κἀπειδῆπερ ὑπήντα τῷ ῥήτορι κτλ. 
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Prédicat. Phrase nominale. L'auteur emploi des phrases no- 
minales dans une trés grande extension, ce qui est bien naturel 
pour un livre qui se compose essentiellement de la description 
d'un état donné. Ainsi 1,17 ὁ δὲ τόπος ἁλίμενος καὶ σκάφαις 
μόνον τὴν ἀποδρομὴν ἔχων; 2,16 καὶ ἀπὸ σταδίων doel ὀκτακοσίων 
κόλπος ἕτερος βαθύτατος; 3,21 ἀτακτότεροι δὲ οἱ κατοικοῦντες τὸν τόπον 
βάρβαροι; 7,21 τὸ μὲν ὅλον ᾿Αράβων. .... πλεονάζον [δὲ] καὶ .... 
κινεῖται, où Müller et Fabricius écrivent sans raison πλεονάζει; 
21,19 θαλάσσης, καθ ἣν Ñ παρακειμένη λίμνη Μαιῶτις εἰς τὸν ὠκεανὸν 
συναναστομοῦσα etc. Il n'y a donc pas lieu d'insérer comme le 
propose Müller un verbe ἔξεισι à 12,23 ἐξ ὧν ποταμὸς Σίνθος, cf. 
7,27 ἐν Ñ Χαριβαήλ. Même quand il s'agit d'un fait passé, ce der- 
nier s'exprime une fois par une phrase nominale: 16,25 τῷ δὲ βα- 
σιλεῖ κατ᾽ ἐκείνους τοὺς καιροὺς εἰσφερόμενα, le temps passé étant 
suffisamment indiqué par le complément adverbial, cf. K. G. 
I,4I n. 2. 

Parmi les ex. de phrases nominales il faudrait encore compter 
trois autres cas, s'ils n'étaient assez douteux à tout point de vue, 
à savoir 14,16 τοῦτον τὸν κόλπον. . oi πλέοντες εἰς Βαρύγαξαν διαπε- 
ρῶντες (pas de verbe fin. dans la suite); 19,8 οἱ μὲν εἰς Λιμυρικὴν 
πλέοντες ἐπὶ πλεῖον τραχηλίξοντες, οἱ δὲ εἰς Βαρύγαξαν... οὐ 
πλεῖον ἢ τρεῖς ἡμέρας ἀντέχουσι; 21,28 οἱ ταῦτα δοκοῦντες καὶ 
τότε παραγίνονται. Or, le dernier s'exclut du fait que le texte 
est évidemment défectueux, δοκοῦντες est corrompu (cf. ad loc.) et il 
manque au moins un substantif après oí. Mais aussi les autres 
passages sont d'une nature un peu suspecte. Il est en effet assez 
difficile de trouver ici la place pour une phrase nominale, puisque 
l'auteur raconte plus qu'il ne décrit, et par conséquent on s'atten- 
drait décidément à des phrases verbales. Ilest vrai qu'il ne man- 
que pas de savants (Radermacher 205, Moulton 352 sqq.) qui ont 
proposé la théorie que le grec postclassique pourrait remplacer 
assez arbitrairement l'indicatif (et même l'impératif) par le parti- 
cipe; seulement, les quelques ex. sur lesquels ils appuient une 
si remarquable innovation, me paraissent avoir bien peu de valeur. 
M. Mayser (2,340 sqq.) a déjà combattu l'hypothése concernant les 
papyrus, j'espére pouvoir bientót examiner ailleurs la question dans 
toute son étendue. Ici, nous pouvons nous borner à constater 
que méme siles faits donnaient raison à MM. Moulton et Rader- 
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macher, toute méthode philologique saine s'opposerait à ce qu'on 
appliquát la théorie aux passages du Périple: Nous avons constaté 
plus haut (p. 34) que le texte a présenté au cours de la tradition 
beaucoup d'abréviations; vraisemblablement, nous nous trouvons 
ici en présence d'abréviations faussement résolues, sans doute 
en raison de l'influence des participes voisins. Je préfère donc 
écrire διαπερῶσια) et τραχηλίζονται ou méme τραχηλίξουσιβ). 


ACCORD. 


Cas. La confusion des cas dans les constructions participia- 
les est, on le sait, assez fréquente dans la langue récente (v. Blass 
$8 136 sqq. avec litt; 468; Radermacher 106 sq.) et rencontre déjà 
sporadiquement dans la littérature classique (v. K. G. 2,105 sqq.). 


Le Périple en fournit deux exemples: 9,29 οἱ τόποι... . τοῖς ọya- 
ζομένοις πάντοτε θανατώδεις, ἔτι δὲ xai3) διὰ τὴν ἔνδειαν τῆς τροφῆς 
εὐχερῶς ἀπολλύμενοι (pour -μένοις); 13,20 ἀκρωτήριον... ἐμπερι- 


λαμβάνων (= -ov cf. p. 33) αὐτὸν τὸν κόλπον λεγόμενος Βαράκης, νήσους 
ἑπτὰ ἐμπεριειλημμένος (pour Λεγ-ον Β-ην, ἐμπ-ον). Nous avons dé- 
montré p. 34 qu'il ne faut pas avoir une trop grande confiance 
dans la tradition du Périple en ce qui concerne les désinences. 


9 


Il est bien possible que ces solécismes soient dus à un copiste. 
Toutefois, je suis porté à attribuer le nominatif ἀπολλύμενοι à 
l’auteur, le régime se trouvant assez loin du datif auquel il se 
rapporte et ayant au demeurant un caractére relativement indé- 
pendant. — Müller écrit -μένοις.. 

En revanche, on peut considérer comme presque certain que 
les nominatifs employés dans le dernier passage sont vicieux. 
On rencontre, il est vrai, de semblables solécismes un peu par- 
tout dans la langue vulgaire, mais dans le Périple le cas est isolé; 
en outre une confusion de -ς et de- » est extrêmement facile, v. 
Ῥ. 34. J'écris donc avec les édd. l'accusatif. — Sur le nominatif 
absolu παραπλεύσαντες 8, 13, v. p. 64. 


1) La correction des éditeurs à Ovazepovta: est, si légère soit elle, inadmissible 
parce que le Périple, se conformant à l'usage général, emploie διαπερᾶν à l'actif, 
v. lindex. 

2) Pour une autre explication de τραχηλέδοντες v. ad loc. 

3) Sur ἔτι δὲ καί v. p. 83. 
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Genre. ὅ ἐστιν, ὅς ἐστιν.  l/indéclinable ὅ ἐστιν se lit outre à 


3,6 ἀπὸ μηνὸς ᾿[ανουαρίου μέχρι τοῦ Σεπτεμβρίου, ὅ ἐστιν ἀπὸ TOi 
ἕως Θώθ, aussi 5,8 τὸν ᾿]ούλιον μῆνα, ὅ ἐστιν ᾿Επῖφι, tandis que ὅς 
ἐστιν est attesté 8,12 τὸν Σεπτέμβριον μῆνα, ὅς ἐστι Θώθ; 13,13 τὸν 
᾿Ιούλιον μῆνα, ὅς ἐστιν "Evo La κοινή semble préférer ő ἐστιν 
indépendamment du  corrélatif et du prédicat (Blass $ 132,2; 
Mayser 2,77) dans le N. Τ., la vulgaire Apocalypse est seule à 


fournir des exemples de cette assimilation. 


Nombre. Les pluriels neutres prennent dans la plupart des 
cas leur prédicat au singulier, ainsi 2,1;2; 3,10; 4,3 etc.; le pluriel 
se rencontre seulement 11,3 πλοῖα. . παραπλέοντα . . παραχειµάσαντα 
ες. ἀντιφορτίζουσιν; 13,5 τὰ πλοῖα διορμίζονται; 18,9 προκαταβαίνουσι τὰ 
πλοῖα, ainsi que 1,8 τὰ μὲν παρὰ θάλασσαν... . σποράδην. . οἰκοῦνται.) ` 
La langue postclassique, celle du N T. (Blass $ 133) aussi bien 
que celle des atticistes (Schmid 4,632), se montre plus disposée 
au pluriel que l'attique. 

Quand le sujet et le substantif prédicat sont d'un nombre 
différent, la copule s'accorde tantót avec le sujet, tantót avec 
le prédicat: 12,29 σημεῖόν ἐστιν αἱ λεγόμεναι γράαι; mais 18,13 oy- 
μεῖον ἐπιβολῆς εἰσὶν ai προαπαντῶντες ὄφεις. 


PROPOSITIONS SUBORDONNEES. 


Le nombre des propositions subordonnées est relativement 
modeste, d'une part en raison de l'extrême simplicité du style de 
l'auteur, d'autre part parce qu'elles sont aussi fréquemment rem- 
placées par des constructions substantives, caractéristiques pour 
la κοινή. Ainsi il emploie partout διὰ τό (ou τῷ) avec l'infinitif 
au lieu de se servir des propositions causales; on trouve également 
μετὰ τό avec linfinitif pour une proposition temporelle (v. p. 65); 
lemploi de propositions relatives est restreint au profit du par- 
ticipe attributif (v. p.62). Restent, en dehors des phrases relatives 
assez nombreuses (dont une au sens final, v. p. 62), quatre proposi- 
tions temporelles, 8,27; 12,26; 15,27;30, et trois propositions con- 
cessives, II,6; 14,28; 15,2. 

Sur l'emploi des modes dans les propositions subordonnées 
v. Modes, p. Or sq., 64; sur les particules qui servent à les intro- 
duire v. Particules, p. 8r, 86 sq. 


1) Sur ce passage difficile cf. ad loc. 
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Répétition du corrélatif dans la phrase 
relative se rencontre à 19,18 τόπος τὸ Κομὰρ λεγόμενος, ἐν ᾧ 
τόπῳ, où il faut naturellement retenir τόπῳ (Fabricius le supprime). 
D'autres ex. de la méme abondance de Galien et du N. T. sont 
recueillis par H. Schóne, Verbesserungen zum Galentext (Berl. 
Sitz.-Ber. 1924, 100), voici encore un ex. d'un papyrus: Mit- 
teis, Chrest. 172, I, το καμάρα... δι ἧς καμ|ά]ο[α]ς, semblablement 
Mitteis, Chr. 205,11 Φαμειώθ... ἐν ᾧ μηνί. Sur des cas analogues 
en latin v. Lôfstedt, Phil. Komm. zur Peregrinatio Aetheriae 8r 


sqq.) 


LIAISON DES PHRASES ET DES SECTIONS. 


Dans l'ensemble, l'auteur s'applique à relier rigoureusement 
les phrases entre elles par des particules. Seules les phrases intro- 
duites par des pronoms démonstratifs telles qu'à 3,14; 7,6 etc. 
ou par εἶτα 5,20 etc., se passent de particules comme d'ordinaire 
en grec de tout temps. Lorsque le prédicat est mis au début de 
la phrase, les particules font souvent défaut, v. les ex. chez Schmid 
3,316; 4,521, cf. K. G. 2,346 e; le Périple fournit deux ex. de cet 
usage: 20,22 γίνονται ἐν αὐτῇ; 21,23 παραγίνονται σὺν γυναιξίν. A 
lexception de ces passages, nous ne trouvons la liaison négligée 
que 18,10 ἐπὶ (le ms. ἐπεὶ) σάλῳ διορμίξεταιδ) et 19,24 ὑπὸ τὸν fa- 
σιλέα ITavdiovd ἐστιν. — A 1,4 ἀμφοτέρων κτλ. la liaison a été resti- 
tuée par Müller. | 

Aussi les sections de l'opuscule sont presque toujours liées 
les unes aux autres; à deux endroits, cependant, le ms. montre 
asyndéte 3,8 ἤδη ἐπ ἀνατολήν κτλ. et 17,29 βασιλείας ἐστὶν ἡ μὲν 
Τύνδις κτλ. Les édd. l'ont éliminé en insérant δέ, corrections 
qui paraissent assez superflues. Même dans les œuvres litté- 
raires la liaison entre les phrases et les sections n'est pas toujours 
de rigueur, cf. K. G. 2,339 sqq.; pour le N. T. qui, comme le Péri- 
ple; observe en général la liaison, v. Blass $ 462 sq. 


1) Une répétition semblable se lit 11,22 νῆσοι πλείονες, a? Καλαίου λεγόμεναι νῆσος 
où Müller supprime νῆσος, peut-être avec raison, cf. p. ex. I1,10 ἑπτὰ νῆσοι πρόκεινται 
κατὰ τὸ ἑξῆς, at Ζηνοβίου λεγόμεναι. 

?) Müller ajoute sans commentaire «καὶ» ἐπὶ, et il se peut que xa? ait été 
omis quand ἐπέ était déjà devenu ἐπεέ. | 
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11. VOCABULAIRE. 


La langue du Périple, si pauvre et si monotone en matiére de 
la syntaxe et du style,!) offre en revanche un vocabulaire trés 
intéressant. On y trouve nombre de mots peu usités ailleurs ou 
méme exclusivement attestés chez lui, et plusieurs des autres fi- 
gurent dans des sens remarquables. 


Ainsi lauteur parait étre seul à employer les substantifs 
μελίεφθα, sorte d'objet de métal, sens obscur, cf. Müller 262, 
Fabricius 121 sq., 188, νοµαδία, avec le dérivé νοµαδιαῖος, "lieu 
de pâturage’, πινικόν, avec ladj. πινίκιος, 'perle', ταρπόνη (le 
ms. τερ-, Cf. p. 39) 'claie', σαγματογήνη, espèce de tissu, origine 
incertaine, cf. Müller 263, χρειακός ‘employé’; les adjectifs 
-ἀμμόγειος "de terre sablonneuse', διάσπιλος plein de rochers’, 
εὔσαλος avec de bons σάλοι (ἐμπόριον εὔσαλον δὲ καὶ εὔορμον), 
νωτηγός (ἡμίονοι νωτηγοί ânes de bât’), les composés de -σφαιρος, 
ἁδρό-, µεσό-, μικρόσφαιρος, espèce de malobathron, ὠμαμπέλινος 
"de vigne verte’; l'adverbe ἐνεχύρως "avec certitude’; les verbes 
λινεύειν "pécher', περικολπίξειν "naviguer autour de’. 


Parmi les autres mots à signaler, citons ceux que l'auteur a 
de commun surtout avec les papyrus et les ostraka. Tels sont 
les substantifs ἀβόλλης) C. P. R. I, p. 125, P. Hamb. 1, το, 31 
(II ap.) etc., v. Preisigke; γρύτη Sappho (A. B. 34,3), Schol. Ar. 
Plut. 17, P. Petr. 2,32 (1), 27, (III av.), P. Soc. 4, 428, 4; 41; 48 
(III ap.) etc.; λῶδιξ (emprunt latin) P. Oxy. 8, 1153,20 (I ap.), P. 
Hamb. 1,10,33 (II ap.); ναυκλήριον au sing. comme dans le Pé- 


1) Sur la monotonie de la langue de l'auteur et sur sa disposition de se répéter 
v. Schwanbeck 334; Fabricius 28 sq. — Cf. p. ex. les passages 4,20, 5,17 et 9,22; 
12,27, 13,29 et 18,12; 1,7, 7,6 et l'emploi fréquent de certains mots, tels que τόπος 
(cf. plus bas), προχωρεῖν (cf. plus bas), παρακεῖσθαι, συναφής (cf. p. 56), συνήθως, 
ὑπερμεγέθης εἰς. 

2) C'est ainsi qu'il faut écrire le nominatif comme le montrent les ex. de ce 
mot dans les papyrus. La forme masculine en - ης est d'un certain intérêt, parce 
qu'elle montre que le mot est un emprunt grec en latin et non inversement, comme 
le veut Walde, Etymol. Wörterbuch s. v. d’après Thurneysen et d'autres encore. 
Car pour les Grecs, il n'y avait aucune raison pour eux de remplacer une forme 
féminine par une forme masculine en - ης, tandis que pour les Latins c'était tout 
naturel, cf. ὁ κοχλίας — haec cochlea, ὁ “Epuÿs — haec herma, ὁ χάρτης — haec 
charta etc., v. Wackernagel, Vorl. üb. Syntax 2,44. 
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riple P. Oxy. I, 87, 7, 20 (342 ap.), au plur. Démosth., Eurip., 
Plut.; παραλήπτης pap. (v. Preisigke, Fachwôrter 137), C. I. G. 
5075,4; 5109,I; πελύκιον P. Oxy. I4, 1740, IO, (III—IV ap.), P. 
Ryl. 393, B, 15 (I ap.); συνορία B. U. 3, 831, 9 (201 ap.), Ο. G. I. 
168,18 (115 av.), 206,3; ὕδοευμα P. Oxy. 9, 1208, 14; I5 etc. 
(291 ap.), P. Soc. 1,77,17 (551—505 ap.), O. G. I. 200,17 (IV ap.) 
etc., Ptol. Géogr. 1,10,2. 

Aussi λάκκος, emprunt du prákrit lakkha (sanskr. läksä) ‘laque’, 
se retrouve dans le verbe dénominatif λακκόω P. Lond. 2,191,1o (p. 
265, 103—117 ap.) σκούτλια ξύλινα λελακκωμένα.  Preisigke, qui 
le conçoit comme un dérivé de λάκκος 'puits', traduit 'tief aus- 
gehôhlte hölzerne Schüsselchen', traduction évidemment fautive, 
plutôt 'écuelles de bois laquées'. 

Des adjectifs, j'en note d'abord quatre en -ίνος, catégorie 
bien représentée dans le Périple comme dans le grec postclassique 
en général!) ἄμμινος P. Ryl. 127,4 (I αρ.) τὰ ἄμμινα ‘région sa- 
blonneuse', ᾽Αμμίνη, nom propre d'une île, Ptol. 7,4,11; ἐβένινος 
P. Lond. I, 116, 13 (IV ap.), P. Masp. 6, II, 9o (VI ap.), C. I. G. 
3071,9, Cosm. Ind. 70,18 éd. Winstedt; κούκινος P. Oxy. I4, 
1742,7 (IV ap.), Strabon 17,2,5 (conjecture pour κόκκινα); χρω- 
μάτινος B. U. 4, 1036,18 (108 ap.), P. Hamb. r,10,16 (II ap); 
de plus σκιωτός, mis en doute par Müller mais confirmé par P. 
Oxy. 6,921,15 (III ap.), pour le sens v. p. 99; les composés ἐπίξενος, 
passim dans les pap. (P. Oxy. 3,480,11; 7,1029,25 etc.), Clem. Alex. 
2,135,2 éd. Stáühlin?); κατακρίσιµος Preisigke, Sammelb. 5230,18 
(I ap.); νυχθήμερος, cf. ci-après. 

Enfin, le Périple offre dans le ἅπαξ χρειακός un dérivé de 
χρεία dans le sens de service public’, qui est attesté dans les ραΡ., 
v. Preisigke, Fachwôrter 183. Des dérivés analogues en -κός, 
employés substantivement, se rencontrent du reste aussi dans les 
papyrus; ainsi on a οἰκιακός 'servant' P. Oxy. 2,294,17 (22 ap.), 
ὀθονιακός ‘marchand de lin’ P. Oxy. 6,933,33 (II ap.), 8,1146,7 
(IV ap.); sur l'emploi comme substantif des adj. en -κός dans le 
Périple v. plus bas. 


!) V. R. Schulz, Die einfachen Stoffadjectiva des Griechischen, Diss. Giessen, 
Leipzig 1910, 28—79; 159—163 et le tableau. 

3) La glose ἐπίξενος chez Hesychios, interprétée par ἐπιχθόνιος, est un autre 
mot, v. Hoffmann, Festschrift für A. Bezzenberger 80. 
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REMARQUES SUR DES MOTS PARTICULIERS. 


Substantifs. 


δάκρυ, à théme en -v, est attesté 10,17. La forme nous 
étonne, étant exclusivement poétique (v. K. Bl. 1,505), tandis 
que les prosateurs de tout temps l'ont remplacée par la transfor- 
mation en -o»!) Seulement au datif pluriel la forme du thème 
en -v, δάκρυσι, s'est conservée,?) soutenue par les nombreux datifs 
en -σι, et a visiblement méme été plus populaire que δακρύοις. 
Ainsi on lit δάκρυσι dans le N. T. (Blass $ 52) et les LXX (Helbing 
49), les atticistes au contraire écrivent constamment δακρύοις 
(Schmid 4,584). On serait donc tenté ici d'imputer δάκρυ à un co- 
piste, si, dans le Périple, on ne retrouvait pas soutenue, dans une 
certaine mesure, cette forme par un petit groupe de mots em- 
pruntés à thème en -ι et de signification semblable — δάκρυ a ici le 
sens de 'goutte de gingembre’ — à savoir κιννάβαρι, πέπερι, σάκχαρι, 
otiji qui dans le Périple se terminent au nom. par - 4; on trouve 
ailleurs dans la littérature aussi des formes en -ıç etc. 

Il ne semble pas impossible d'admettre que la forme de ces 
mots ait amené l'auteur à écrire δάκρυ, qui présentait à κιννά- 
βαρι etc. une analogie d'autant plus complète que la prononcia- 
tion de v ne différait que trés peu de celle de ι. 


εἴλιγγος = ‘tournant d'eau. Pour εἰλίγγους 13,27 Müller 
dans le comm. propose de lire ἴλιγγας,5) le thème en -o ayant, 
selon lui, toujours le sens de 'tourbillon' ou de 'vertige', jamais 
de 'tournant dean, La correction doit être superflue; si εἴλιγξ 
peut signifier et tournant d'eau et tourbillon, il n'y a aucune 
raison de contester les deux mêmes significations pour εἴλιγγος. 


ἑκατοντάρχης selit 7,1. Les formes non attiques, peut- 
être ioniennes, en - άρχης sont au moins aussi fréquentes dans la 
κοινή que celles en -αρχος, v. Mayser 257. 


1) Preisigke cite de B. U. 341,10 un ex. de δάκρυ. On ne le retrouve cepen- 
dant pas à l'endroit indiqué. L’ autre ex. chez Preisigke (Sammelb. 4313,14) pro- 
vient d'une épitaphe versifiée. 

?) Elle s'est maintenue encore à l'époque byzantine, v. Psaltes 176. 

3) eż- semble plus correct que Z dans ce mot, v. Solmsen, Untersuchungen 
zur gr. Laut- und Verslehre 243 sq. 
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ἤπειρος-- côte. A 7,11 ὁ τῆς ᾿Αραβικῆς χώρας ἠπείρου 
Müller et Fabricius ont condamné χώρας comme une glose 
explicative à ἠπείρου. Le procédé ne convainc pas: on ne com- 
prend pas facilement qu'un mot aussi commun que ἤπειρος eût 
besoin d'étre expliqué par un synonyme. D'autres endroits 
dans le Périple montrent aussi qu'il convient de garder χώρας; 
les deux mots ne sont pas synonymes ici, ἤπειρος a plutôt le sens 
de 'cóte'. Cette signification, qu'on ne trouve pas dans les diction- 
naires, se rencontre aussi à 12,18: φέρει δὲ ἡ χώρα σῖτον πολὺν..., 
πρὸς δὲ τὴν ἤπειρον οὐδὲν ἔτερον ἢ ῥδέλλαζν». De méme on peut 
le traduire par 'cóte' 6,22. L'auteur du Périple n'est pas le seul 
qui emploie ἤπειρος dans ce sens, cf. Pausan. 10,17,10 γένη μὲν 
τοσαῦτα τὴν Σαρδὼ καὶ ἐσῳκισμένα οὕτω νέμεται, τῆς δὲ νήσου τὰ 
πρὸς τῆς ἄρκτου καὶ ἠπείρου τῆς κατὰ ᾿Ιταλίαν ἐστὶν ὄρη δύσβατα; 
Diod. 3,39 κομιζομένοις παρὰ τὴν δεξιὰν ἤπειρον ἐκπίπτει. . εἷς 
θάλασσαν ὕδατα πολλά. 


θεός dans le sens de 'déesse' se lit 19,21 (τὴν θεόν), nulle 
part θεά, la forme ailleurs courante, v. Mayser 254 sq., Blass $ 
44,2. La forme plus ancienne en -óc, attestée aussi une fois chez 
Vettios Valens (à côté de θεά, v. Warning 15) et chez Cosmas In- 
dicopl. (272,22 éd. Winstedt), était évidemment plus solennelle. 
Ainsi à Magnésie, la déesse de la ville est toujours indiquée par 
ἡ θεός, tandis que les déesses étrangères sont désignées par les 
formes communes en d v. Nachmanson 126. De même le 
chancelier d'Éphése appelle la déesse Artemis ἡ θεός (Act. Ap. 
19,37); Saint-Paul au contraire, qui n'avait pas la méme vénéra- 
tion pour Artemis, se sert de 7j θεά (19,27), cf. Thieme ro sq. 


ἰσθμός = détroit’ 8,18, sens non attesté ailleurs. 


Noms de localités en -ίτης. Pour τὴν μητρόπολιν 
τὸν ᾿Αξωμίτην λεγόμενον .... eig ὅν 2,8 Müller donne τ. u. τῶν 
Αὐξωμιτῶν Aen - ων.. εἰς ἥν. La leçon du ms.!) est cependant con- 
firmée non seulement par un cas analogue dans le Périple 3,14 


1) Sur ' AË-, non Αὐξ-, v. ad loc. 
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ἐμπόριόν ἐστιν ὁ Αὐαλίτης!) mais aussi par Étienne de Byz. s. v.: 
᾿Αξουμίτης ἀρσενικῶς, μητρόπολις Αἰθιόπωγ.3) e 


κοιλία 'part intérieure d'un golfe’, εἰς αὐτὴν... τὴν τοῦ 
Βαράκου κοιλίαν 13,24, emploi isolé. 


λίβανος = λιβανωτός contre la règle de Phrynichos 
187: λίβανον λέγε τὸ δένδρον, τὸ δὲ θυμιώμενον λιβανωτόν, se lit 
plusieurs fois dans le Périple, qui ne connait pas λιβανωτός. Cette 
signification est fréquent dans la litt., v. Lob. Le 

Il est donc inutile de corriger avec Müller λιβανοφόρα 9,26 
en Λιβανωτοφόρα, si méme l'auteur emploie ailleurs cette der- 
niére forme. Ici λιβανοφόρα, qui se rencontre aussi Athén. 517 
B et Diosc. 1,18, était plus à la portée de l'auteur en raison du 
précédent et du suivant Aífavov. 


ναῦς manque, comme dans la κοινή en général (v. Blass 
$ 47, Raderm. 59) remplacé par πλοῖον. 


Pour ὀρνέων (gén. plur. 5,28; 9,5) de ὄρνεον, non de 
ὄρνις, cf. Crónert 174, n. 5; Mayser 272; Arnim 47. 


Emploi fréquent du mot τόπος. Déjà Schwan- 
beck 494 a fait observer que l'auteur se sert de préférence du 
mot τόπος pour indiquer les localités (plus de 40 fois). La même 
prédilection pour ce mot est démontrée pour Aristeas et 2 Macc. 
par Radermacher, Rhein. Mus. 56, 207. 


τύραννος = gouverneur subordonné.’ Comme l'a fait 
observer Schwanbeck 335, le Périple emploie constamment 
τύραννος dans le sens assez remarquable de 'gouverneur subor- 
donné, tandis que βασιλεύς indique toujours un souverain indé- 
pendant. Ainsi on lit 5,14 où βασιλεύεται δὲ ὁ τόπος, ἀλλὰ τυράν- 
νοις ἰδίοις καθ’ ἕκαστον ἐμπόριον διοικεῖται; de méme 6,8 νέμεται 
δὲ αὐτήν, κατά τι δίκαιον ἀρχαῖον ὑποπίπτουσαν τῇ βασιλείᾳ τῆς πρώτης . 
γενομένης ᾿Αραβίας, ὁ Μοφαρίτης τύραννος; cf. encore 8,7 τῷ τε 
βασιλεῖ καὶ τῷ τυράννῳ. 

1) ἐμπόριον ὁ Αὐαλίτης aussi Ptol. 4, 7. 

3) Pour ᾿Αξουμίτης Meineke donne aprés Salmasius Αξουμις malgré le sui- 
vant ἀρσενικῶς qu'il cherche à expliquer en remarquant: νἀρσενικῶς suspectum 
est et ad praecedentem sectionem de Axo pertinere videtur.» 
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χρῆμα = ‘argent 8,5; 13,9; 20,11, le pluriel χρήματα au 
contraire 9,17; 18,18. Selon Pollux 9,87 l'emploi de χρῆμα = 
χρήματα argent est ionien, il se trouve dans Hérodote et les au- 
teurs postclassiques (Diod., Athén., Lucien etc.) ainsi que dans des 
inscriptions postérieures; v. Meuwese 74, qui pour le Monumen- 
tum Ancyranum fait observer le méme flottement entre le sing. et 
le plur. que dans le Périple. . 


χύμα — 'grande quantité. Depuis Stuck les édd. donnent 
pour χύμα à 4,10 κασίας χύμα πλεῖστον faussement χρῆμα. χύμα 
au sens de 'grande quantité’ est cependant connu aussi de 2 
Macc. 2,24; Aristeas 14, 277 et d'Hesychios: χύμα : ῥεῦμα, 
πλῆθος. — Pour le degré zéro du vocalisme (influence de χύ-σις 
etc.), cf. Schweizer 48 sq., Mayser 65 avec litt. 


Adjectifs. 


ἀκροφανής I4,18 est attesté plusieurs fois dans Nonnos 
(Dionys. 10,185; 11,378; 37,735 etc., Paraphrase de 1’ Ἐν. de Jean 
6,22; 12,12; 18,3) comme attribut à ἠώς, ὄρθρος, ἰός (flèche) etc. 
dans le sens de 'visible en haut, sur les sommets’. Le Périple offre 
le mot dans un sens un peu différent: 'qui a les sommets visibles', 
dit d'une ile, à peine visible à l'horizon (ἀκροφανῆ καταλιπόντες 
τὴν νῆσον). Pour la formation, cf. des mots comme σαρκοφανής, 
proprement "oui a la chair visible’, Sext. Emp. r,14,50 τά τε 
ὀστρακόδερμα καὶ τὰ σαρκοφανῆ, P. Oxy. 6,936,26 (III ap.) ἄρτι 
μοι πέμψον σαρκοφανὴν (»oapxoparnr here seems to be a garment 
of some sort» Grenfell et Hunt); ἀμμοφανής 'sablonneux' Preisigke 
Sammelb. 5763 (III—IV ap.) ὦ χθὼν ἀμμοφανής. 


ἀπόκοπος, chez Strabon 13,4,14, Photios, Suidas = 'eu- 
nuque', figure dans le Périple (4,22 etc.) au sens de 'escarpé', en 
sus comme nom propre 5,18 τὰ μικρὰ ᾿Απόκοπα καὶ μεγάλα. 


-γειος, -γαιος. Le Périple offre constamment la dé- 
rivation en - yetoc (µεσόγειος plusieurs ex., ἀμμόγειος 8,1), à l'excep- 
tion de 18,12 où le ms. porte µεσογαίῳ. -γαιος semble l'emporter 
sur -γειος dans la κοινή, v. Glaser, De ratione quae intercedit 
inter sermonem Polybii etc. 80 sq. La derniére forme subsiste 
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cependant aussi, cf. Blass $ 44,1; Hauser 37, n. 1. Sur les papy- 
rus, dans lesquels nous trouvons -γεος à côté de -γειος et -γαιος, 
v. Mayser 68, 294, 448 et le dict. de Preisigke. 


ἐλαφρός se lit comme attribut à διάπλους 18,11 dans une 
signification assez singulière. Müller rappelle un passage d’Élien, 
Ν. À. 9,49: τῶν κητῶν τῶν μεγίστων αἰγιαλοῖς καὶ ἠόσι καὶ τοῖς 
ἐλαφροῖς καλουμένοις καὶ βραχέσι χωρίοις προσπελάξει οὐδέν, op 16 
mot semble signifier 'peu profond', ce qui convient aussi bien à 
l'emploi dans le Périple.!) 


ἔνσημος (κώμη ἔνσημος 17,30) se retrouve aussi comme 
attribut des mots signifiant vêtements, P. Oxy. IO, 1273, 13 14 
(260 ap.) (δελματικομαφόρτη», χιτώνιον), où Grenfell et Hunt 
le traduisent par 'striped', le dict. de Preisigke par 'mit Stic- 
kerei versehen'; de plus chez Tzetzes Hist. 1,628 dans le sens de 
'frappé', dit de monnaie. Ici, le contexte exige le sens de 'célébre', 
une signification qui parait être bien compatible avec cet adi: 
pour le développement de sens, cf. lat. insignis. — Fabricius écrit 
εὔσημος. 


]εςοπροδένρυχθήμµερος, attesté dans le N. T. (Blass 
$ 121) et sur un papyrus (Mitteis, Chrest. 78,6 (376—58 ap.), se 
lit 5,25 μετὰ δύο δρόμους νυχθη μέρους. 


σησάμινος. Le Périple connait deux adj. homonymes 
σησάμινος, l'un le dérivé bien connu de σήσαμον 'sésame', l'autre 
se lit comme attribut à φαλάγγων 12,7 (le ms. porte σασ-, l'a mar- 
qué par un point, cf. p. 27), indiquant visiblement une espéce 
de bois et attesté aussi chez Diosc. r, 89 éd. Wellmann, et chez 
Cosmas Indic. 322,18 éd. Winstedt (ξύλα ogoáuwa). Le mot a 
été rattaché par Mc Crindle, Ancient India as described in class. 
litterature?) à lindien sisam, espèce de bois. "Toute correction 
(Fabricius donne arbitrairement συκαμινίνων) de la leçon du ms. 


a 9 


est donc à τε]είετ. 


2) Sur δίνας ἐλαφράς 13,17 cf. ad loc. 
3) J'ai puisé la donnée dans la traduction du Périple par W. Schoff 152; le 
livre de Mc Crindle m'a été inaccessible. 
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σκιωτός dans ζῶναι σκιωταί 8,5 est un dérivé de σκιά au 
sens de "bord';!) il faut donc traduire 'ceintures bordées’ (Müller 
’zonae umbratiles', Fabricius 'buntfarbige Gürtel’, Preisigke, Wb., 
le traduit par 'schattiert ). 


Adjectifs employés comme substantifs. 
μουσικά 16,26 est traduit chez Müller par "instrumenta musica”, 
dans les Add. et Corr. p. XCLIV, il s'est ravisé et pense à μουσικὰ 
παιδισκάρια, mentionnés par Strabon 2,3,4. Cette interprétation 
est évidemment exacte; de méme nous avons δουλικά 5,4 'esclaves', 
à tous deux endroits σώματα est à sous-entendre (cf. Lob. Phryn. 
378). Deux papyrus, P. Flor. 74,6 (II ap.) et P. Oxy. 10,1275,9 
(III ap.), présentent des parallèles directs: μουσικός — 'musicien'. 

D'autres adj. en -xóc, usités comme des substantifs, sont 
χοειακός 'employé', cf. plus haut p. 93; βασιλικός 11,3 'fonctionnaire 
de roi'; πινικόν 12,10 etc. 'perle'; à cette catégorie il faut ajouter 
aussi certains noms de pays, ἡ ᾿Αραβική 3,14, ἡ Εὐδαίμων 
᾿Αραβική 9,1 (d'ordinaire Αραβία 3,31; 6,30 etc.?)), ἡ ᾿Αριακή 5,9 
etc., ἡ ᾿Αφρική 6,24, ainsi que ἡ Περσική (sc. θάλασσα) 11,26. 

De méme deux dérivés en -ινος, ὠμαμπέλινος (ταρπόνας ὦμαμ- 
πελίνων παραπλησίας 21,24) et μολόχινος (σινδόνων παντοῖα xai 
μολόχινα 17,13; μολόχινα καὶ σινδόνες 3,3), ainsi que πολύμιτος 
(πολύμιτα 13,8; 18,19); ces deux derniers sont employés aussi 
comme adj., ὀθόνιον μολόχινον 16,30, σινδόνες µολόχιναι 16,15; 
πολύμιται ζῶναι 16,22. Aussi l'obscur μελίεφθα (v. plus haut p. 92) 
est sans doute un adj. substantivé. 

Tous ces exemples me semblent soutenir suffisamment aussi 
μετὰ τῶν ᾿Ινδικῶν 13,12, où Müller veut ajouter un substantif, p. 
ex. ἐτησίων. De méme que l'auteur parle de οἱ χρειακοί, oi βασιλικοί, 
τὰ μουσικά etc., il peut sans doute aussi dire οἱ ᾿[νδικοί dans le sens 
de οἱ "I. ἄνεμοι, avec une ellipse toute naturelle pour un navigateur. 


Verbes. 

ἀποκοντοῦν = jeter (lr'ancre) à la mer’ (ἀγκύρας ἀντέχειν 
ἀποκοντουμένας 13,28), remplacé par Schwanbeck 495 et les édd. 
postérieurs par ἀποκοπτομένας, à tort, v. ad. loc. 
` 1) V. Wilhelm, Glotta 14,82 sq. 


? Le Périple paraît être seul à employer  4ραβική comme substantif, cf. Dit- 
tenberger, Hermes 42, 217 sq. 
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ἔνι = ἔνεστιν 16,12, fréquent dans la κοινή qui lem- 
ploie même dans le sens de ἔστιν, cf. Radermacher 99, Thacke- 
ray 257, Crónert 253, Blass $ 98. — Sur là construction cf. p. 57. 


ἔχειν-- ἀπέχειν. A côté de ἀπέχειν être distant de’ on 
rencontre dans trois passages le verbe simple ἔχειν dans le 
méme sens, 1,23; 12,17; 17,9. L'emploi ne se retrouve, que je 
sache, nulle part en dehors du Périple, ce qui a amené Müller 
à corriger partout en ἀπέχειν. Il va de soi que les trois ex. suffi- 
sent pour mettre les leçons du ms. hors de doute. Un flottement 
analogue dans l'usage de ces verbes au sens de 'recevoir' est ob- 
servé sur des quittances par Wilcken, Griech. Ostraka 1,86. Sur 
un pap. (B. U. 3,830,19 [I ap.]) on rencontre ἔχειν = μετέχειν : 
ἵν' ἔχι (= ἔχῃ) τοῦ π[ωλ]εῖν. 


ἔχειν κατὰ συνήθειαν — Ë. o. se lit 6,12 (τοῖς κατὰ 
συνήθειαν καὶ ἐπιγαμβρείαν ἔχουσιν). Fabr. et Müller écrivent 
καὶ σ., probablement avec raison. Pourtant, j'ai préféré retenir 
la leçon du ms: un emploi semblable de ἔχειν avec un substan- 
tif précédé d'une prép. au lieu du même substantif comme 
objet se lit P. Masp. 158,24 (VI ap.) ἐπὶ προσδοκίας ἔχειν (= n. Ë.), 
cf. aussi P. Masp. 2 III, ὃ (VI ap.) ἐκ προνομίου ἔχοντες κατὰ tò 
αὐτόπρακτον σχῆμα: "die Dörfler befinden sich aufgrund Privilegi- 
ums in einer Lage, die ihnen die Selbsthebung von Steuern ge- 
währt’ (Preisigke). | 


ὁρᾶσθαι 15,17, le seul ex. de ce verbe dans le Périple 
(en sus ἀφορώμενος 11,29), remplacé par βλέπειν (βλεπομένης 13,19; 
βλέποντες 11,24 est au contraire dit de la vision), ou par θεωρεῖσθαι 
(θεωροῦνται 2,13; θεωρεῖσθαι 15,2; ἀθεώρητος 13,15). De méme dans 
le N. T. (Blass $ ror), tandis que les pères apostoliques préfèrent 
ὁρᾶν (Reinhold 97 sq.), qui est bien attesté aussi dans les papyrus 
à côté de nombreux exemples de βλέπειν (v. Preisigke). 


πράσσειν-- εὖ πράσσειν) Si le texte est correct, 
nous aurions à 17,28 (Μούξιρις καὶ Λε]κύνδα, ai νῦν πράσσουσαι) 
πράσσειν — εὖ πράσσειν, emploi non attesté ailleurs. Schwanbeck 
365 propose πρωτεύουσαι. 
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προχωρεῖν — 'étre importé’, expression stéréotype, 2,23; 30; 
3,16 etc., n'est pas non plus attesté chez aucun autre auteur. 
Le verbe existe en outre au sens de ’avoir cours’, dit de la 
monnaie, 16,9, comme aussi dans Sext. Emp. Math. 1,178 et 
Cosmas Indicopl. 323,28 éd. Winstedt. Dans deux autres 
passages, 10,23 σώματα θηλυκὰ διὰ σπάνιν ἐκεῖ προχωροῦντα et 
17,13 καί τινα ἄλλα τοπικῶς ἐκεῖ προχωροῦντα φορτία τῶν παραθαλασ- 
σίων μερῶν, i montre une signification semblable. Le premier 
est traduit par Müller comme il suit: 'mancipia muliebria, quae 
cum rariora ibi sint? etc., l'autre: ‘et aliae quaedam merces, 
quae pro locorum ratione ex regionibus maritimis eo impor- 
tantur. Il donne donc au mot, dans ces deux passages évidem- 
ment analogues, des sens différents, une interprétation qui est 
naturellement peu vraisemblable. Il faut, à mon avis, plutót le 
traduire par 'étre courant, figurer (dans le commerce)', c.-à-d. 
lui donner le méme sens qu'à 16,9, à cela prés qu'il ne s'agit pas 
ici de monnaie mais de marchandises. 


τραχηλίξειν- tourner lavant d'un navire contre le 
vent’ 19,9 οἱ μὲν εἰς Λιμυρικὴν πλέοντες ἐπὶ πλεῖον τραχηλίζοντες; 
cf. Strabon 6,2,3 σκάφη τραχηλιξόμενα. V. F. Fischer Über tech- 
nische Metaphern im Griechischen, Diss. Erlangen 1900, 23, 
qui rapproche l'expression ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ Acta Ap. 27,15, 
tournure indiquant la méme manceuvre. 


Pour ὑπερήκει 13,20 τούτου δὲ ὑπερήκει τοῦ κόλπου 
ἀκρωτήριον, les édd. depuis Hudson donnent ὑπερέχει, change- 
ment léger, mais à peine nécessaire. ὑπερήκειν se retrouve aussi 
dans Philostr. Vita Apoll. 313,14 éd. Kayser dans le méme sens 
qu'ici, 'saillir au-dessus de’: τὴν δὲ "Egecov .. προβεβηκυῖαν .. ἐπὶ 
τὴν θάλατταν διὰ τὸ ὑπερήκειν τῆς γῆς ἐφ᾽ c ᾠκίσθη; de plus dans 
Galien 2,461,4 éd. Kühn: xà» ὑπερήκῃ τὸν πρῶτον σπόνδυλον ἡ 
κεφαλὴ πρόσω, et chez Pausan. 8,32,5: ὀστᾶ ὑπερήκοντα ἢ ὡς 
ἀνθρώπου δοκεῖν, où cependant Porson écrit ὑπερηρκότα. — Même 
si la conjecture de Porson dans Paus. est vraie, il n’y a pas 
lieu de suspecter le mot dans le Périple comme le prouvent les 
passages chez Philostrate et Galien. — Un autre composé avec 


1) Cf. Paus. 10, 17, 12 ὠκύτητι δὲ ἅπαντα τὰ θηρία ὑπερήρκασι. 
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ὑπέρ dans un sens apparenté se lit 12,22: ὑπερκερᾶν 'saillir comme 
une corne’ (τῆς ἠπείρου ἐκ rfjg ἀνατολῆς ὑπερκερώσης). 


12. CONCLUSION. 


L'examen de la langue étant fini, il ne nous reste qu' à en 
résumer les résultats essentiels. 

Il doit étre superflu de dresser ici une liste de tous les pas- 
sages où nos recherches ont soutenu le texte du manuscrit contre 
les changements proposés par les éditeurs antérieurs, ou bien — 
ce qui a été plus rarement le cas — oü elles ont confirmé les émen- 
dations de ces derniers et celles que j'y ai apportées moi-même. 
Une comparaison avec les éditions antérieures montrera, j'espère, 
que le travail, à ce point de vue, n'a pas été vain. 

Nous croyions devoir supposer a priori que la langue du 
Périple montrerait de nombreuses ressemblances avec la κοινή 
plus populaire. I/hypothése, nous l'avons vu, s'est confirmée. 
Cependant, il ne faut pas ranger le Périple parmi les spécimens 
de la langue la plus vulgaire; en général on cherche en vain des 
solécismes plus graves. Seulement dans l'usage du génitif, l'auteur 
s'écarte d'une maniére plus prononcée des régles données dans 
les grammaires. Çà et là, nous avons méme pu constater des coin- 
cidences avec la langue plus littéraire, cf. ce qui est dit de ὁρῶν 
p. 47, de πρὶν ἤ avec le subjonctif p. 62, du futur de l'indicatif 
dans une proposition relative au sens final p. 62, de ὡς pour ὥστε 
p. 86 sq. 

Parmi les autres faits plus remarquables, citons la forme 
Booéas, πρῶτον dans le sens de 'antérieurement', la flexion des 
noms propres, l'emploi des noms de localités comme étant fé- 
minins, l'absence de l'article devant les noms de personnes et son 
. emploi devant les aires de vent etc., l'usage varié de ἀπό, la pré- 
dilection de l'auteur pour les phrases nominales et enfin son in- 
téressant vocabulaire. 


CHAPITRE III. 


REMARQUES CRITIQUES DÉTACHÉES. 


Un grand nombre de passages ont déjà été discutés dans les 
pages précédentes; ici, je fais suivre quelques remarques critiques 
sur différents passages dont je n'ai pas eu l'occasion de m'oc- 
cuper au cours de mes recherches grammaticales. 


1,6 Τούτων ἐκ μὲν τῶν δεξιῶν κτλ. Sur la traduction de ce 
passage v. p. 56. 


Sur l'origine de la leçon τισηβαρικὴ pour Βαρβαρικὴ v. p. 35. 


1,7 τὰ μὲν παρὰ θάλασσαν κτλ. Müller a cherché à corriger 
ce passage en ponctuant aprés χώρα et en rapportant ἐστίν à la 
phrase suivante. Par là, il crée une locution ailleurs inconnue de 
l'auteur qui n'emploie jamais ἔστιν avec un génitif d'appartenance. 
— Deux autres endroits montrent nettement comment il faut 
interpréter le texte ci-dessus: 7,6 τούτων «τὰ) παρὰ θάλασσαν 
ὁμοίως ᾿[χθυοφάγων μάνδραις διείληπται, τὰ δὲ ἐπάνω κατὰ κώμας καὶ 
νομαδίας οἰκεῖται πονηροῖς ἀνθρώποις; et τι,τ5 οἰκεῖται (sc. ἡ νῆσος) 
δὲ κώμαις τρισὶν καὶ ἀνθρώποις ἱεροῖς ᾿[χθυοφάγων. La ressemblance 
avec ces passages est frappante, le seul changement dont il 
pourrait être question ici serait d'écrire οἰκεῖται pour οἰκοῦνται. 
Ce n'est cependant pas nécessaire, cf. p. 9o. Ce qui suit, τὰ δὲ 
μεσόγεια κτλ., est un peu ambigu, mais l'interprétation la plus simple 
doit être de sous-entendre aux génitifs βαρβάρων», ' Αγριοφάγων 
et Μοσχοφάγων μάνδραις οἰκοῦνται, à moins que l'on ne préfère 
concevoir Βαρβάρων, 'Ayg., Mooy. et νεμομένων comme un gén. 
absolu avec τὰ μεσόγεια comme objet. Seulement, nous aurions 
ainsi une phrase principale et un gén. absolu comme deux mem- 
bres opposés et correspondants. 
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1,8 Müller donne avec Schwanbeck διοικ- pour δὲ oix-, contre 
l'usage de l'auteur, qui emploie διοικεῖν seulement dans le sens de 
'administrer', cf. 5,15 ὁ τόπος... τυράννοις . . διοικεῖται. La notion de 
'habiter' est partout (outre les deux passages cités à I,7 aussi 10,8 
κατὰ μίαν πλευρὰν . . . οἰκοῦσι) exprimée par οἰκεῖν. ---- J'écris partout 
Βάρβαροι, Βαρβαρικός, avec capitale, où ces mots font allusion au 
peuple de ce nom qui habitait la cóte d'est de l'Afrique. 


1,13 ἀπέχον Ἱ τὸ πέρας τῆς ἀνακομιδῆς T κτλ. Des corrections 
proposées pour apporter remède à cette corruptéle — on les trouve 
chez Müller ad loc. — aucune ne satisfait. Si τὸ πέρας τ. a. se rap- 
porte à Bepvóxn, il faut du moins comprendre τῆς àvax. non avec 
Fabricius — qui d'ailleurs aprés Müller écrit ἄνω xou. — au sens 
de "importation vers le nord’ mais plutôt ‘importation vers le sud, 
ἀνά, ἄνω etc. indiquant en Égypte et dans la mer Rouge la direc- 
tion vers le sud, κατά etc. au contraire celle vers le nord.!) Toute- 
fois, les mots obscurs pourraient viser à Βερνίκη, qui est en 
effet situé le plus au sud des ports de l'Égypte. Mais on s'étonne 
qu'un auteur qui donne une description de la cóte d'Afrique 
jusqu'à Rhapta caractérise Βερνίκη, son point de départ, comme 
la fin de 1’ ἀνακομιδή, au moins il aurait dû ajouter ἐν τῇ Αἰγύπτῳ. 
Les mots ressemblent plutôt à une glose à Βεργίκη, provenant soit 
d'un lecteur égyptien pour lequel Βερνίκη était le point extrême 
vers le sud de l'Égypte, soit d’un glosateur postérieur qui, donnant 
comme Fabricius à ἀνακομιδή le sens faux d'importation ou de 
voyage vers le nord, a par là voulu indiquer le point de départ 
de l'auteur. 


1,14 Trois (uat) ov v. p. 34. 


1,15 θηρεύοντες ἀνέβησαν.  J'adopte les légères corrections 
de Müller. Peut-être ne serait-il pas tout impossible de sous- 
entendre θῆρες à θηρευθέντες (du précédent Πτολεμαῖς ἢ τῶν θηρῶν) 
et de rapporter les mots aux transports les éléphants de 
Ptolemais (Bernhardy, Analecta 22, veut insérer ἐλέφαντες), mais 
ἐνέβησαν fait difficulté; on s'attendrait à un verbe au passif, p. 
ex. κατεκομίζοντο. 


1) Cf. Strabon 17, 1, 45 καὶ νῦν ὁ ᾽Ινδικὸς φόρτος ἅπας καὶ ὁ ᾿ Αράβιος καὶ τοῦ 
Αἰθιοπικοῦ ὁ τῷ " Αραβίῳ κόλπῳ κατακομιζόμενος εἰς Κοπτὸν φέρεται. 
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2,2 Διδώρου. Ainsi la leçon du ms. qu'on peut garder. Depuis 
Gelenius, les édd. donnent Διοδώρου que porte aussi la marge 
(cf. p. 29); évidemment, c'est un essai de changer le rare Aiôwgos 
en un nom plus,connu. Δίδωρος est attesté comme nom propre 
dans Alex. Polyhistor (chez Joséphe, Arch. Jud. I, 241) qui 
appelle ainsi un fils d'Héraclés avec la fille d'Aphranos. De cette 
ile, qui n'est pas mentionnée ailleurs, il faut séparer l'ile de 
Διοδώρου 8,17. 


2,8 τὴν μητρόπολιν τὸν ᾿Αξωμίτην λεγόμενον..., εἰς ὃν. Sur le 
masculin ᾿Αξωμίτης v. p. 95. Quant à la monophtongue 'A£- (Mül- 
ler écrit Avé-), cette forme est visiblement la plus ancienne 
et la seule correcte, étant soutenue par les inscriptions et la 
littérature. Dans les inscr. d'Axum!) je trouve quatre εχ. 
de ᾿Αξω- (2,4 et ὃ; 3,2; 4,1); en outre, on lit la méme graphie sur 
trois pièces de monnaie (Aks. Exp. r, 44 sq., 55). Cf. encore 
O. G. I. 200,1 ᾿Αξωμιτῶν; Ét. de Byzance s. v. et sous "Αδουλις 
᾿Αξουμίτης; Cosm. Indicopl. 69,30; 72,8 éd. Winstedt et encore 
certaines fois "A£cjuc. Dans Ptolémée 4,4,7; το les mss. hésitent 
entre ᾿Α-, Aù- et Ai- (Müller dans le texte '4-); Héliodore, Aeth. 
10,27, donne ᾽Αξιωμῖτα. Au contraire Procope, Bell. Pers. 1,19, 
offre trois ex. de Αὐξ-, et cette graphie se retrouve aussi dans 
Nonnos (Phot. Bibl. 3). — Quant à l'origine de la graphie Αὐξ-, 
on pourrait penser à un rattachement à αὐξάνω etc. par une éty- 
mologie populaire, de méme que ᾿Αξιωμῖται chez Héliodore est 
visiblement influencé par ἄξιος. Cependant, la prononciation 
indigène a pu aussi amener la graphie Αὐξ-, v. Littmann, Aks. 


Exp. 1,45. 


2,13 Πρόκειναι δὲ τοῦ ἐμπορίου κτλ. Devant τοῦ ἐμπ. Müller 
désire «τοῦ κόλπου», qu'approuve Fabricius en l'adoptant dans 
son texte. Cette précision — en elle-méme point nécessaire — 
le devient encore moins en raison du complément suivant xai 
κατὰ πέλαγος, qui exprime justement ce que Müller veut souligner 
en ajoutant τοῦ κόλπου. 


2,20 ἀκριβὴς μὲν τοῦ βίου jaloux de ses biens’, v. p. 55. 


! Recueillis dans »Deutsche Aksumexpedition. Herausgegeben von der 
Generalverwaltung der kgl. Museen zu Berlin» Bd 4 (1913). 
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3,3 μολόχινα καὶ σινδόναι. La correction proposée par Müller 
μολόχιναι σινδόνες (d'après 16,15) doit être superflue, cf. 17,13 
σινδόνων παντοῖα καὶ μολόχινα. | 

3,4 Φέρεται δὲ ἀπὸ τῶν τόπων κτλ. 'Exportatur autem ex 
his locis’ (Müller), v. p. 7ο. 


3,11 κείµενα μὲν κατὰ τὸ ἑξῆς, ἀγκυροβολίοις δὲ κτλ. On ne 
comprend pas pourquoi Müller veut écrire ἑξῆς, «ἀλίμενα μὲν» 
en supprimant μὲν après κείµενα. Le sens ne l'exige point, 
pour l'opposition des membres par μὲν — δέ cf. Pausan. 6,18,7 
αὗται κεῖνται μὲν ai εἰκόνες οὐ πρόσω τῆς Οἴνομάου xiovos, ξύλου δέ 
εἰσιν εἰργασμέναι; Strabon 14,10,12 ἡ δὲ Ταρσὸς κεῖται μὲν ἐν 
πεδίῳ, κτίσμα ὃ᾽ ἐστὶ τῶν ᾿Αργείων; de méme Marcien d'Hér. Per. 
Mar. Ext. 1,23. 


3,12 κατὰ καιροὺς ἐπιτηδείους. Fabricius donne καιρὸν, à tort, 
cf. 4,22; κατὰ καιρὸν (18,28) au contraire = "A temps.” 


3,16 (χυλὸς» à raison Müller, cf. P. Holm. ιξ 21 χυλὸν τῶν 
ἀμφάκων (= ὁμ-). — La correction des édd. en Διοσπ. est réfutée 
par les inscr. et les pap. Διοπολίτης etc. est la forme courante, ainsi 
p. ex. O. G. I. 184,4; B. U. 3,081, 1,39; 2,10; P. Lond. 3,882, Col. 
I, 10,11; Ptol. 4,5,31. Pour la raison grammaticale de la forme, 
cf. Debrunner, Wortbildungslehre $ 129 sqq., Dittenberger, O. 
G. I. 1. c. 


3,19 διαπερώντων. ` La leçon du ms. διαφερόντων n'est pas, 
malgré Müller, soutenable. On chercherait en vain un parallèle 
à cet emploi de διαφέρειν et la corruption s'explique aisément: 
le précédent φέρεται est venu à la pensée d'un copiste, peut-être 
aussi, comme le suppose Fabricius, le suivant διαφέρουσα!). Fabr. 
donne aprés Salmasius διαιρόντων, en renvoyant à 8,20 et 28; 
διαπερώντων que j'écris d’après 14,18 et 20,23, s'approche encore 
plus du texte du ms. 


1) Ouelques ex. d'une telle influence d'un mot voisin sur un autre, — trés 
fréquente d'ailleurs, — sont recueilis par Brinkmann, Rhein. Mus. 56, 72; 
54, 99. 
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3,25 ἐπίσαλος < ** » oxenóuevog. Qu'il y ait ici une corrup- 
tion, c'est incontestable. Müller l'a senti et a inséré 'quamquam' 
dans sa traduction latine, auquel il n'y a rien de correspondant 
dans le texte grec. Fabricius, s'en tenant à la traduction de Mül- 
ler, met dans son texte «καίπερ). Par là, il satisfait tant bien 
que malle sens. Toutefois, on ne comprend pas pourquoi l'auteur 
ne nous dit pas la cause du fait un peu singulier qu'une rade qu'il 
caractérise comme abritée par un promontoire soit périlleuse; 
comme navigateur il devait pourtant le savoir. Α 4,22 nous avons 
un passage semblable, qui malheureusement est lui aussi corrompu: 
ὁ δὲ ὅρμος ἔπι oal (sans acc.) κατὰ καιροὺς ἐπικίνδυνος διὰ τὸ προσεχῆ 
τὸν τόπον εἶναι τῷ βορέᾳ; on peut comparer en outre 3,10 ἐμπόρια.., 
ἀγκυροβολίοις δὲ καὶ σάλοις ἔχοντα τοὺς ὅρμους κατὰ καιροὺς ἐπιτηδείους. 
C'est sur ce passage que Müller s'appuie pour émettre sa conjec- 
ture à 4,22 (dans Add. et Corr. p. CXLIII), qui est aussi ac- 
ceptée par Fabricius, ἐστὶ σάλοις pour ἐπι σαλι. (Celle-ci, cepen- 
dant, va contre ἐπίσαλος 3,25; évidemment ἐπι est authentique, 
étant la lecon du ms. dans tous les deux endroits. Une correction 
à 4,22 est fournie par la seconde main qui écrit ἐπὶ σάλι, c.-à-d. 
ἐπὶ σάλοις. Il semble qu'elle soit sur la vraie piste; pour σάλοις 
j'aimerais pourtant mieux σάλῳ, cf. 18,9 τὰ πλοῖα.. ἐπὶ σάλῳ 
διορμίξεται. Je traduis: le mouillage est parfois périlleux quand 
on est à l'ancre, parce due etc. Conformément à cela, il ne parait 
pas impossible de lire aussi à 3,25 ἐπὶ σάλῳ σκεπόµενος avec une 
correction trés légére et de traduire: le mouillage est pour celui 
qui est à l'ancre abrité par un promontoire’, ou mieux encore 
ἐπὶ σάλῳ (ἀσφαλής», σκεπόµενος κτλ. La traduction proposée ne va 
cependant pas sans certaines difficultés, ἐπὶ σάλῳ serait dit ici 
pour τῷ ἐπὶ σάλῳ ὄντι, locution incontestablement assez difficile. 
Jai donc préféré marquer une lacune. 


3,31 dovaxa. Selon Glaser, Skizze d. Gesch. u. Geogr. Ara- 
biens 190, identique à l'arabe duakh, espèce d'encens. 

4,1 δύο δρόμοις. Le datif n'est pas en lui-même à rejeter, 
cf. 6,26 δυσὶν δρόμοις ἢ τρισὶν. . διαπλεύσαντι κτλ. Pourtant la leçon 
du ms. est très douteuse: 1) Dans les autres endroits analogues, nous 
lisons µετά avec l'accusatif, cf. 4,6 μετὰ δύο δρόµους 7] τρεῖς 4,14; 
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6,3 μετὰ δύο ôo; 12,3 μετὰ ὃρ. ἕξ. 2) Dans la κοινή, le datif δύο 
est trés rare; 6,26 on lit la forme courante óvoív, cf. p. 51. 
Par conséquent, nous avons vraisemblablement à lire ici avec 
Fabr. <uera> δύο dp. Son addition ἢ τρεῖς est au contraire tout 
arbitraire, méme si l’auteur dit ainsi à 4,6, il n'est pas obligé 
de se répéter mot à mot. — La conjecture de Müller dans son 
édition de Ptolémée (à 4,7,3): ἐν «τόπῳ δυσόρµῳ' διγὸ xal κτ/., 
par laquelle on évite la diversité des prépositions, est assez ingé- 
nieuse bien qu'un peu arbitraire; cependant, ce n'est pas ër qui 
choque (cf. 2,2), mais plutót eic. 


4,7 πλησίον <** > κεῖται κτλ.  Puisqu'un complément à 
πλησίον est indispensable et que d’après 1,12; 20; 3,23; 4,1 etc. etc. 
on s'attend décidément à ἐμπόριον, le texte est visiblement vi- 
cieux. A «ἄκρας» πλησίον, conjecturé par Müller, je préfère donc 
πλησίον (ἀκρωτηρίου) ἐμπόριον» κεῖται; pour ἄκρωτ. au lieu de 
ἄκρας v. lindex. --- Fabr. change πλησίον en ἐμπόριον, expédient 
paléographiquement peu plausible; Müller (à Ptol. 4,7,3) propose 
«ἐμπόριον παρα»πλήσιον. 


4,14 Ἱ παραπλεύσαντα κτλ. Sur les tentatives des édd. anté- 
rieurs de débrouiller les noms propres corrompus de ce passage 
(Νειλοπτολεμαῖον, Νειλοποτάμιον, Νεῖλος ποταμία; và πατάγη, Tána, 
ou Γάζα, πηγή) v. Müller et Fabricius. — Comme Müller, j'ai 
laissé la glose marginale finir par χώρα, un peu arbitrairement, sans 
conteste; le pluriel ποταμοὺς porte plutôt à croire qu'aussi ce mot 
a fait partie de la note marginale. Dans le 15:e chap., auquel cette 
note a trait, il est question de plusieurs fleuves, tandis qu'icil'auteur 
mentionne seulement un fleuve ᾿Ελέφας. Vraisemblablement, la 
glose allait jusqu’ à ἔχει ` ἀπὸ ᾿Οπώνης εἰς νότον προχωρεῖ εἶτα εἰς 
λίβα ἡ χώρα ' ποταμοὺς ἔχει. On ignore quels ont été les mots 
authentiques supplantés par cette glose; mais il faut en tout cas 
un verbe transitif dont peuvent dépendre les acc. suivants, ainsi 


1) Un promontoire Μόσυλλον est mentionné par Pline, Nat. Hist. 6,39 et par 
Ptolémée 4, 7, 10. 

3 A Ptol. 4, 7, 3 Müller veut restituer le passage comme il suit: ° Απὸ δὲ τοῦ 
Μοσύλλου μετὰ δύο δρόμους, παραπλεύσαντι τὸ λεγόμενον Νειλοποτάμιον (οὗ καὶ καταγωγἠ) 
καὶ δαφνῶνα μικρὸν, ἐστὶν ἀκρωτήριον ᾿ Ελέφας. 
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qu'un appellatif devant τὸν Λε. ᾿Ελέφαντα. Les mots ποταμὸν 
ἔχει sont donc en effet conjecturaux. 


4,22 ἐπὶ σάλῳ .. ἐπικίνδυνος. Cf. à 3,25. 


5,4 ἃ εἰς Αἴγυπτον προχωρεῖ[ν] μᾶλλον. Sur cette émenda- 
tion de Fabr. qui, bien ou assez vraisemblable, ne cadre pas par- 
faitement avec l'usage de l'auteur, v. p. 62 sq. 


5,19 f διὰ ἀγκυροβολίων ποταμοὶ 1. Les corrections de Mül- 
ler à cet endroit: ἀλίμενα μέν, εὔσαλα δὲ διὰ τὸ ἔχειν ἀγκυροβολίων 
τόπους etc. me paraissent des fantaisies assez libres, dénuées de 
fondement paléographique et peu recommandées par le contexte. 
En effet, si on supprime les mots mystérieux, enclavés dans les 
crux, le texte semble étre parfait — reste seulement à expliquer 
comment ils s'y sont glissés. 


6,2 τῶν t προραχων t. Tout essai de sauver le mot προραχωνὶ) 
par une correction légère (Müller donne προρράχων et pense dans 
les notes à προροαχιῶν) doit être vain; on ne fait que créer un mot 
non existant et en outre incompréhensible. La conjecture de 
Fabricius περὶ τὰ στόματα τῶν ποταμῶν διὰ ῥαχιῶν donne au 
moins un sens satisfaisant; pour διὰ je garderais cependant plutót 
πρὸ en interprétant ῥαχιῶν comme 'roches' (cf. 7,13) et non comme 
'brisants', v. Thesaurus s. v. — Aussi l'article devant ῥαχιῶν 
doit étre de rigueur. 


6,9 Je lis avec Fabr. γενομένης en m'appuyant sur l'inter- 
prétation de Sprenger, Die alte Geogr. Arabiens (1875) 255: 
»Die Arabia prima scheint diesen Ursprung zu haben: bisher 
sagte, wer “Adan besuchte, ich fahre nach Arabia; es stieg aber 
das näher bei Aegypten gelegene Muza zu solcher Wichtigkeit, 
dass es viel besucht wurde und auch Schiffe, welche für diesen 
Hafen bestimmt waren, sich dieses Ausdrucks bedienten. Zum 
Unterschied von Arabia emporium (Adan) hiess man dann Muza 
Arabia prima.» Cette explication est approuvée aussi par Dill- 
mann, Monatsber. d. Berl. Akad. d. Wiss. 1879, 425. 


1) L'absence d'accent montre que le copiste l'a regardé comme corrompu, cf. 
plus haut p. 46. 
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6,31 Sur παραλήπτης τῆς τετάρτης v. Rostowzew, Archiv f. 
Pap. forschung 4,307. 


7,14 Διὸ καὶ εἰσπλεόντων κτλ. Pour εἰσπλεόντων v. p. 63. La 
conjecture de Schwanbeck εἰς πλέον τὸν est réfutée par l'usage 
de l'auteur qui dit ἐπὶ πλεῖον, 5,17; 9,22. — Que le suivant εἰς 
τὴν ᾿Αραβικὴν χώραν ne convient pas au contexte est vu par Mül- 
ler, qui conjecture εἰρηνικὴν ou Καρβικὴν pour ᾿Αραβικὴν. Par 
là, cependant, il fait entrer un complément tout à fait superflu 
aux mots suivants ἄχρι τῆς Κατακεκαυμένης νήσου; cette ile est 
formellement indiquée par l'auteur comme étant le commencement 
de régions plus paisibles. Les mots ont plutôt l'air d'être une 
explication erronnée à εἰσπλεόντων, dit absolument de méme 
qu'à 1,3, mais mal interprété par un lecteur. En se glissant dans 
le texte ils ont supplanté au moins le (xai) nécessaire. 


7,28 ἔνθεσμος βασιλεὺς — φίλος τῶν αὐτοκρατόρων, v. Korne- 
mann, Janus 1,60 sq. 


8,8 τορ[ν]ευτὰ avec raison Fabricius, cf. 9,17 ἀργυρώματα τετο- 
ρευμένα. 


8,10 ᾿Αβειρζαία καὶ) Mivaia. Müller a vu que l’auteur men- 
tionnait ici deux espéces de myrrhe, dont parle aussi Diosco- 
ride 1,57,10 éd. Wellmann, Γαβιρέα et Mivaia (les mss. ἁμ(μ)ιν(ν)έα, 
corr. d’après Galien 14,68,2 éd. Kühn). — Dans la forme 'Af-, 
Sprenger, Die alte Geogr. Arabiens 167, voit une autre pronon- 
ciation du méme mot. 


8,28 A ἔξω pour ἔσω cf. Strabon 17,1,13 ἔξω τῶν στενῶν. 
Aussi à 14,14 ἔξω est visiblement demandé pour ἔσω. 


8,32 Καῖσαρ. Les efforts faits pour remplacer le mot Καῖσαρ 
du ms. par un nom plus commode (Χαριβαήλ, ᾿Ελίσαρ) ont été peu 
heureux. La leçon du ms. a été défendue parmi tant d'autres 
par MM. Rostowzew, Archiv f. Pap. forschung 4,308 sq., Korne- 
mann, Janus 1,61 sq., et Schur, Die Orientpolitik des Kaisers 
Nero (Klio, Beiheft 15) 46. Ces savants mettent la donnée du 
texte en rapport avec la politique orientale de l'empereur Néron, 
sous le règne duquel E90aíuov ' Αραβία (Aden) aurait été occupée 
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par les Romains. — Selon Mordtmann, Zeitschr. d. deut. morgenl. 
Ges. 44,180, l'auteur ferait allusion à l'expédition de Aelius Gallus 
dont il n'avait qu'une connaissance vague et erronée. 


0,25 J'écris avec Müller (xai? κατὰ κτλ. bien que la correc- 
tion ne soit rien moins que convaincante. Les mots κατὰ τῶν 
δένδρων κτλ. sont en effet suspectés pour plusieurs raisons: I. Une 
particule copulative devant κατὰ fait défaut. 2. L/indication de 
la production de l'encens est par elle-méme oiseuse, vu le précédent 
χώρα Λιβανωτοφόρος et le suivant φέρει δὲ ἐπὶ κτλ. 3. En outre 
elle parait trés déplacée aprés le renseignement sur le climat. 4. 
Aussi l'ordre des mots est fait pour surprendre, il fallait plutót 
καὶ λίβανον τὸν x. τ. ὃ. φερόμενον, cf. p. 62. Peut-être faut-il 
donc voir tout simplement dans ces mots difficiles une glose pé- 
nétrée de la marge. 


10,5 ὧν τὸ κρέας κτλ. La correction de Stuck est évidente. 
Une phrase consécutive n'est pas de mise ici, elle demanderait 
d'ailleurs l'infinitif, v. p. 64. τῶν σαυρῶν est visiblement une 
glose explicative pour relever que ὧν se rapporte seulement à 
σαύρας. 


10,7 ἀμπελζυεγὸν. Cet adjectif est trés fréquent dans les pa- 
pyrus, et, ce qui nous intéresse surtout ici, il se trouve parfois 
combiné avec σιτικός, v. le dictionnaire de Preisigke. En se- 
conde ligne je proposerais ἀμπέλινον, cf. ὠμαμπελίνων 21,24 et 
les autres dérivés en -woc dans le Périple, ἐβένινος, κούκινος, 
χρωμάτινος etc. 


IO,IO καί τινα μὲν. La leçon du ms. est, à n'en pas douter, 
authentique. Sur μὲν v. p. 85; en ce qui concerne τινα il faut le 
concevoir comme un pluriel neutre et traduire 'en certaine mesure', 
cf. 13,27 ἔν τισι μὲν .., ἔν τισιν δέ. 


10,13 τὰ παρὰ τὴν κοιλίαν µέρη μὲν κτλ. Les tentatives an- 
térieures de corriger ce passage profondément altéré (εὐχρηστοῦντα, 
εὔχρηστα ὄντα etc. pour ἐγχρῄζοντα), dont aucune ne convainc, 
se retrouvent chez Müller et Fabricius. Α mon avis, il faut re- 
garder le second ἐγχρῄξοντα, dont le premier n'est qu'une répéti- 
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tion fautive, ainsi que l'a fait observer Bernhardy 24,) comme 
une glose d'ailleurs peu propre à γρύτην. Ce mot avait réelle- 
ment besoin d’être expliqué. Même s'il ne fait pas défaut dans 
les papyrus (v. p. 92), il était sans doute inconnu à plus d'un 
scribe du moyen áge — le copiste du Cod. Palatinus l'a aussi 
laissé sans accent, indiquant par là qu'il lui était incompréhensible. 
L'absence de particule copulative entre μαγίδια et ἐγχρῄξοντα 
porte aussi à croire que le mot a pénétré indüment dans le texte. 
— στερρότερα, devant lequel il faut supprimer καὶ ou supposer 
une lacune, pour πυρρότερα paraît certain, ainsi que «νῶτα»,3) 
mais le texte ainsi établi n'en comporte pas moins une assez grande 
difficulté. Il semble impossible d'admettre que la carapace de 
la tortue dont il est question ici, serait plus dure autour du ventre 
que sur le dos; peut-étre a-t-on à chercher l'explication de cette 
étrange donnée dans l'ignorance de l'auteur, qui, ayant vu qu'on 
employait seulement les plaques de corne sur le dos pour la fabri- 
cation d'objets divers, en conclut que les parties de la carapace 


autour du ventre étaient inutiles à cause de leur dureté. 


10,23 ὀθόνιον ᾿[νδικὸν doit être écrit ici pour ὀθόνην ᾿[νδικὸν; 
le Périple a partout ailleurs (ο fois) ὀθόνιον, nulle part ὀθόνη. 
' Aussi dans les papyrus ὀθόνιον est de beaucoup plus fréquent 
que ὀθόνη, v. le dict. de Preisigke. 


διὰ σπάνιν ἐκεῖ προχωροῦντα, cf. p. 101. 


11,7 πλεῦσαι τὸ πλοῖον κτλ.  J'adopte la conjecture de Mül- 
ler dans le comm., à cela prés que j'écris avec lui dans son texte 
Μόσχα sans article, cf. p. 67. La leçon du ms. ἀπὸ δαίμονος δίχα 
ne doit représenter qu'un essai peu réussi de rétablir un passage 
corrompu. 


II,9 ἕως — ἄχρι cf. p. 80. Müller donne ἕως ᾿Ασὶχ ὄρος τῇ κτλ. 


1) Dans le premier endroit où ce mot se lit, il y a un grattage entre y et 7, 
causé du fait que le copiste a changé un v primitif en y. Le grattage a percé le 
parchemin, et par suite il fallut laisser une lacune entre éi et y, qui cependant n'a 
pas d'importance pour la critique. 

2) Cf. Élien, Nat. Anim. 1,19 τὰ ὑπὸ τὴν νηδὺν ... τὰ νῶτα δέ. Sur νώτα = 
νῶτον, emploi fréquent chez Homère, Hippocr., les tragiques, Achille Tat. etc., cf. 
Valley, Üb. d. Sprachgebrauch des Longus, Diss. Upsala 1926, 50. 
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11,13 Σαράπιδος. Ce nom est-il identique à râs Saráb, selon 
la rre carte dans »Die topographischen Capitel des indischen 
Seespiegels Mohit», Wien 1897, un promontoire situé sur le con- 
tinent immédiatement à l'ouest de la pointe sud de l'ile de Sarapis? 


11,16 ἀνθρώποις ἱεροῖς ᾿[χθυοφάγων. L'authenticité de cette 
lecon, — suspectée par Müller dans les notes, — est rendue 
probable par le méme savant dans Prolegomena p. CI, n. 


11,21 voor .., ai K. λεγ. νῆσοι v. p. 9I, n. I. 


11,23 ἡμέρας οὐ πολύ τι βλέποντες. Müller propose d'écrire 
ἡμέρου κτλ., correction qu'approuve aussi Fabricius. Cette locution 
serait cependant en opposition à l'usage de l'auteur qui caractérise 
toujours les habitants des différentes localités par un simple ad- 
jectif (ἀτακτότεροι 3,21, σκληρότεροι 4,5, ἡμέρων ἀνθρώπων ... 
«χῶραι) 7,16) sans se servir jamais de tournures guindées ou poé- 
tiques. — M. Schoff — qui semble ignorer laquelle des deux 
leçons, ἡμέρας ou ἡμέρου, provient du ms. — traduit d’après la 
conjecture de Müller "very little civilised’. Dans son commen- 
taire, cependant (p. 147), il mentionne la leçon du ms. et est porté 
à la mettre en rapport avec le fait observé, selon lui, par beau- 
coup de voyageurs qu'un grand nombre des habitants voisins du 
golfe Persique souffrent de l'ophtalmie ou méme de cécité totale, 
due en grande partie à la terrible chaleur. Les ouvrages sur le 
golfe Persique et ses habitants que j'ai pu consulter moi-même ne 
m'ont cependant fourni aucun renseignement relatif à cette ques- 
tion. — M. E. Nachmanson a fait remarquer que, si nous nous en 
tenons rigoureusement aux termes du texte, il s'agirait d'un cas 
de nyctalopie. Selon les médecins de l'école hippocratique,!) la 
nyctalopie attaquerait de préférence les enfants et les jeunes gens; 
quant à son origine, ils n'en disent rien de précis. Un spécialiste 
des maladies des yeux à qui j'ai demandé son avis n'oserait émettre 
une opinion catégorique, vu le caractére vague de la donnée du 
texte. Toutefois, il serait plutôt enclin à regarder la nyctalopie 
dont parle l'auteur comme un symptome d'autres maladies des 
. yeux, telles que le trachome, répandues parmi les habitants de diffé- 


1) V. Hirschberg, Geschichte d. Augenheilkunde im Alterthum, 98 sqq. 
Góteb. Hógsk. Arsskr. XXXIII: 1 8 
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rents pays du sud, comme l'Égypte, la Perse et les Indes. La 
donnée reste donc assez curieuse, mais ce n'est pas là une raison 
suffisante pour nous de remplacer la lecon du ms. par une autre 
qui va contre l'usage de l'auteur. 


11,25 Heol δὲ τὴν sti Je garde la ponctuation du ms. Si 
on laisse avec Müller commencer une proposition nouvelle par 
ἐκδέχεται, il faudra interpréter καὶ devant τὸ Jeu par aussi, 
ce qui n'est point de mise ici. 


II,28 ᾿Ασαβῶν. Peut-être suffit-il d'écrire ᾿Ασαβώ, leçon que 
porte aussi le ms. de Marcien d'Héraclée τ, το et 27. 


12,6 ξύλων σανταλίνων. La conjecture de Salmasius est assez 
admissible, mais néanmoins un peu suspecte puisqu'elle crée un 
ἅπαξ. — Pour φαλάγγων onoauívov v. p. 98. 


12,9 μαδαράτε. Glaser, Skizze der Geschichte und Geogr. 
Arabiens 190, identifie ce mot avec l'arabe muddara'at 'attaché 
avec des fibres de palme.'!) 


Εἰσφέρεται. La conjecture de Fabr. 'Exg- n'est guère à 
rejeter; il renvoie avec raison à 3,29; 4,3 et 6,18. 


12,18 ἐν ᾗ xai βασίλεια κτλ. Fabr. écrit «τὰ» β., conjecture 
trés vraisemblable. Cf. τ6,12 ἐν ᾗ καὶ τὰ βασίλεια πρότερον ἦν. 
A d'autres endroits aussi, les copistes ont omis un τά indispen- 
sable, v. 7,6; 12,22; 20,16. 


13,5 τὴν Βαρβαρικήν. Je retiens la leçon du ms. vu la ten- 
dance de l’auteur à regarder comme féminins les noms de localités, 
V. p. 53 sq. On observera pourtant Βαρβαρικόν 13,2; 14,12. 


1) »Man darf die ganze indische Küsten- und Inselregion in nautischer Hinsicht 
als das Gebiet der Mattensegel und 'genáhten Fahrzeuge' hinstellen, d. h. solcher 
primitiver Fahrzeuge, deren Holzbestandtheile nicht durch eiserne Nägel son- 
dern durch Tauwerk aus Cocosfasern und durch Verpichung zusammengehalten 
werden; den Ausdruck πλοιάρια ῥαπτά kennt für die Zanzibarregion bereits das 
Altertum » (cf. le Pér. 6,5) »und Beschreibungen der so gearteten Fahrzeuge kehren 
durch alle folgenden Jahrhunderte in allen morgen- und abendlándischen Schrift- 
quellen für alle indischen Küstengebiete fast mit denselben Worten wieder, bis auf 
die Gegenwart.»  Tomaschek, Die topographischen Capitel des indischen See- 
spiegels Mohit, Einleitung 24. 
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13,13 δυσεπίβολος μὲν ἐπιφορώτατος δέ. Fabricius et Müller 
donnent après Stuck ἐπιφορώτερος, correction nullement nécessaire. 
Un positif et un superlatif se trouvent fréquemment coordinés, 
cf. Schwab, Hist. Syntax d. gr. Comp. 2, 179 sq., Brinkmann, 
Rh. Mus. 63, 310; Dürr, Sprachl. Unt. zu Max. Tyr. 26; pour 
l'époque byzantine, pendant laquelle l'usage devient encore plus 
commun, v. Tabachovitz, Sprachl. u. textkrit. Studien zur Chronik 
des Theophanes Confessor, Diss. Upsala 1926, 17 sq. De plus, le 
superlatif est ici sans conteste lectio difficilior; un comparatif 
aurait été soutenu par le comparatif suivant. 


13,17 δίνας ἐλαφράς. Ainsi le ms., Müller propose θῖνας à. 
Le changement, en lui-même inutile) amène une autre difficulté 
embarrassante, à savoir la traduction de l'adj. Müller, renvoyant 
à 18,11 διάπλους ἐλαφρούς et à un passage dans Élien (v. plus 
haut p. 98), où ἐλαφρός a le sens de peu profond’, fait valoir qu'il 
caractérise ici les bancs de sable situés tout prés de la surface de 
facon à rendre le passage peu profond, emploi sans paralléle. 


13,28 ἀντέχειν ἀποκοντουμένας, ἃς δὲ καὶ συντρίβεσθαι. Les 
conjectures de Schwanbeck et de Müller διὰ ταχέων (ἐν τάχει, ἅς 
τε μὲν) ἀποκοπτομένας pour ἀντ. ἀποκ. sont causées par le fait 
qu'ils conservent dans le texte le mot vicieux συντριβομένας. 
Ainsi que, plus haut 1. το, ἀπολλύμενα pour ἀπόλλυσθαι, συντριβοµέ- 
vas pour συντρίβεσθαι est visiblement dû à une abréviation fausse- 
ment interprétée sous l'influence des participes voisins, les notions 
de τέμνεσθαι et de συντρίβεσθαι étant évidemment opposées. — 
ἀποκοντοῦν se rencontre aussi ailleurs, bien qu’ à une époque de 
beaucoup plus récente, Procop. Hist. Arc. 9,62,14; Eust. Op. 
295,40; ἀντικόντωσις et ἀντικοντέουσι déjà dans Hippocrate, v. 
Fraenkel, Gr. Denom. 137, Nachmanson, Erotianstudien 378 sq. 


14,14 ἔξω pour ἔσω, cf. à 8,28. 


14,16 Τοῦτον τὸν κόλπον κτλ. A ce passage cf. les réflexions 
dans »Mohît» (traduction de Bittner) 57... »von Dant (c.-à-d. 


| 1) Cf. Kiessling, Pauly-Wissowa 5,2136: »... die Bucht sei heimgesucht von 
schnellen, zusammenhángenden, weithinreichenden Wirbeln (das sind die Flut- 
wellen). . » 
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Παπικὴ ἀκρωτήριον) aus muss man sich ganz dem Lootsen anver- 
trauen, denn ohne Capitán würde man von Dant aus mit Noth- 
wendigkeit gegen NO gen O segeln, bis man die »Subra» hinter 
sich hätte, ein in die Gattung der »'áriát» d. i. Untiefen gehóriges 
Felsstück, und von da bis zur Insel Féram (c.-à-d. νῆσος Βαιώνης) 


gegen NO.» 


15,1 Le sens devient incontestablement plus clair si pour 
μηθὲν on écrit μηδὲ avec Müller dans le commentaire, qui veut 
méme ajouter ὄντι aprés ἐγγύτερον. Toutefois, il me semble 
que l'on peut retenir le texte du ms., cf. en frangais: .. 'parce 
que la terre est basse et qu'on ne peut rien voir de prés avec cer- 
titude, op également un 'méme' devant de prés' rend la pensée 
plus facile à saisir, sans étre toutefois de rigueur. 


15,2 δυσείσβολον — αὐτὸ. Fabricius a vu qu'il fallait rapporter 
ces mots à στόµα. Si, avec les édd. antérieurs, on garde les lecons 
du ms. et les rapproche à ποταμός, il faut au moins supprimer 
le suivant τοῦ ποταμοῦ. Sur l’origine de la corruptéle v. p. 34. 


15,5 τράππαγα καὶ κότυμβα. Sur les vaisseaux indiens v. 
J. Hornell, The origins and ethnological significance of Indian 
boat designs, Calcutta 1920 (Memoirs of the Asiatic society of 
Bengal, VII) Il rapproche κότυμβα (qu'il écrit erronément ko- 
timba), 209, n. 2, de kotta, espèce de navire qu'il décrit comme 
il suit 142: »In appearance it (c.-à-d. kotia) approaches closely 
to the baggala type, being two-masted, with poop, carved square 
stern and quarters; usually with a rudder trunk. In size it runs 
generally under 200 tons..... Kotias are the oceanic tramps of 
Indian craft.» Naturellement cette hypothèse est trés vague, 
on pourrait comparer κότυμβα aussi avec le premier membre de 
tamil. kathu maram, traduit par Hornell 169 'tied logs’ (cf. 
chinna maram 'small logs’ 1. c.) et qui a passé en anglais sous 
la forme catamaran, dont Hornell 170 fait la description que 
voici: »The general type consists of a variable number of definite 
relative proportions, tied together raft-wise in a certain order re- 
cognised as correct by long-established usage. To these main 
elements are added a number of accessory pieces in the shape of 
stem points and sometimes a rowing-rail.» 
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16,3 κατὰ (νώντου τῇ Βαρυγάξῃ μεσόγεια. J'ai corrigé la 
lecon du ms. d'aprés r,10; 13,3; 12,17 (dans le dernier passage le 
ms. αὐτὸν, corr. Müller). 


16,5 ἐν οἷς, C'est là, la leçon du ms, que naturellement il 
convient de garder. Müller et Fabricius lindiquent par erreur 
comme ἐν j. 


16,6 ἔθνος Βακτριανῶν, ὑπὸ βασιλέα ὄντων ἴδιον. Ainsi avec 
raison Fabricius, cf. 5,15 ὁ τόπος. . . τυράννοις ἰδίοις διοικεῖται. Le 
mot conjecturé par Müller ἰδιότοπον, étant un ἅπαξ, se condamne 
de lui-méme. 


16,15 uolóxwat. Peut-être faut-il lire μολόχινα, cf. 3,3 
μολόχινα καὶ σινδόναι; 17,13 σινδόνων παντοῖα καὶ μολόχινα. 


16,29 μουρρίνη qu’ écrit Müller sans rien remarquer pour 
σμύρνα, est un changement très plausible, cf. 2,25 λιθίας ὑαλῆς 
πλείονα γένη καὶ ἄλλης μορρίνης et 16,14 ὀνυχίνη λιθία καὶ μουρρίνη. 


17,17 ᾿Ακαβαρου. Parmi les villes situées dans la partie 
de l'Inde qui touche au Sind (l'Indus), le géographe arabe Édrisi!) 
mentionne (I, 170,174) aussi une ville Khabiroun, qu'il place 
entre Soubara (Σούππαρα) et Sendan (Σανδάνης ?, cf. Müller ad loc.). 
La ressemblance de ce nom avec 'Axafjagov?) est assez frappante 
et n'est peut-étre pas due au hasard. 


17,22 Σήμυλλα. Est-il permis de rapprocher cette ville de 
Seimour (Édrisi 170,172,175)? 


17,27 Μούδιρις, selon Tomaschek, Mohit 29 = "port égyp- 
tien’. 

18,13 τοῖς ἐκ πελάγους. Schwanbeck ajoute ἐρχομένοις d’après 
12,27; 13,29. La tendance à se servir constamment des mêmes 
tournures est sans doute assez marquée chez l'auteur, mais il 
ne se répète pourtant pas toujours littéralement, cf. p. ex. 
3,15 σχεδίαις καὶ σκάφαις .. προσερχομένων — 3,19 ἐπὶ σχεδίαις 
o 1) Géographie d'Édrisi, traduite de l'arabe en français par R. Amédée Jau- 


bert, 2 vol. Paris 1836—40. 
3) " 4xaBapoy pourrait devoir son a initial au précédent κείµενα. 
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διαπερώντων; μέτριος — μετρίως; σπανίως — διὰ σπάνιν, v. p. 81; ἀπό 
— ἐκ, ἀπό — µετά, v. p. 74 sq.; l'alternance dans l'usage de l'ac- 
cusatif et du datif de relation et méme l'emploi de & dans le 
méme sens, v. p. 59, etc. 


18,16 μεγάλα. La leçon du ms. μεστὰ a échappé aux édd., 
qui lindiquent faussement comme μετὰ, seul le copiste du ms. 
de Londres l'a lue correctement. Elle ne peut cependant pas étre 
authentique; il est évidemment inadmissible que les navires arri- 
vent à ces ports entiérement chargés en raison de la grande quan- 
tité de poivre et de malabathron qui en est exporté. Il convient 
donc de garder la conjecture de Stuck μεγάλα. L'auteur parle 
de πλοῖα μεγάλα 6,31; 12,6; cf. encore µειζόνων πλοίων 4,10; 
μυκεροτέροις πλοίοις 10,1. 


18,23 λεγομένῃ Κοτταναρικῇ. Aussi l’auteur des notes mar- 
ginales a compris ce passage comme Müller, il dit: “Κοτταναρική, 
ἐν ᾗ τὸ πέπερι γεννᾶται”. — L'insertion de τῇ devant λεγ., faite 
par Müller, n'est pas de rigueur; λεγόμενος, καλούμενος etc. avec 
des noms propres sont ordinairement accompagnés de l'article; 
toutefois, il manque çà et là, ES 13,22 λεγόμενον Βαράκην; 16,12 
λεγομένη ᾿Οζήνη. 


19,7 ᾿Αφ᾽οὗ κτλ. Ce passage, ainsi que toute la partie du 
texte jusqu’ au chap. 60, est profondément corrompu etil n'est 
plus possible d'en faire en détail une reconstitution certaine. — 
Fabricius donne dans le texte ἀντεχόμενοι pour ἀντέχουσι, Müller 
voudrait écrire τραχηλίξονται »modo scirem quid sibi vellet vox 
aut quomodo emendanda esset.» Tous deux sont d'accord que 
τραχήλίξοντες et ἀντέχουσι se correspondent, il semble donc néces- 
saire d'en changer un. Une correction à τραχήλίξονται ou méme 
à -ovo serait en effet trés légère, v. p. 34; toutefois, je me de: 
mande s'il est impossible de garder τραχήλίξοντες en le concevant 
comme un complément à ἀντέχουσι, et de traduire: "Us résistent 
au vent en tournant l'avant contre sa direction. (Sur le sens 
de τραχηλίζειν v. plus haut p. τοι). Par là s'explique aussi plus 
aisément ἀντέχουσι, auquel Müller veut sous-entendre τῆς χώρας, 
mais en ce cas il fallait le moyen. Le sens du passage serait 
donc: 'ceux qui partent pour la Limyriké résistent au vent en 
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tournant lavant contre sa direction pendant la plus grande 
partie du voyage, ceux au contraire qui vont à Barygaza et en 
Scythie pas plus que trois jours. — Quant à ce qui suit, la 
conjecture de Müller restitue le sens; je préfére cependant écrire 
ἐπίφορον, un mot παρεπίφορον n'existant pas en grec. γῆς est 
sans doute une addition fausse, v. l'Article, p. 68 sq. 


19,14 Les mots proposés par Müller pour combler la lacune 
accaparent peut-étre trop de place (16 lettres, il y a de l'espace 
pour 13); en outre il fallait écrire /Javóíova, cf. p. 78. On pourrait 
penser aussi à τῆςς πρὸς νότον ᾿[νδιγκῆς (14 lettres, cf. 16,8 τὰ νότια 
τῆς ᾿Ινδικῆς) ou à vfj(c Ινδικῆς ἐπιμήλκης (13 lettres, cf. 9,1 αἰγιαλὸς 
ἐπιμήκης). 


19,18 φρούριον. La conjecture de Stuck me paraît évidente, 
cf. 9,33 êp oë φρούριόν ἐστι τῆς χώρας καὶ λιμήν; 6,27 ὅρμος ἐστὶν 
ἕτερος καὶ φρούριον. l,e mot βριάριον du texte est visiblement un 
essai d'interpréter un φρούριον dont les premiers, troisièmes et 
quatriémes caractéres étaient difficiles à lire. Les autres conjec- 
tures (ἱερόν Schwanbeck; ἄκρον Müller d’après Ptol. 7,1,9) sont 
peu vraisemblables au point de vue paléographique. 


10,23 πρὸς τὸν νότον paraît avoir pénétré ici de l. I4 πρὸς 
αὖτ. τ. v. de méme que ἐν Ñ κολύμβησις κτλ. 1. 15 est évidem- 
ment une répétition des mêmes mots l. 22. A en juger aussi 
par l'art. devant νότον les mots sont vicieux, cf. p. 69. 


20,4 κατὰ τοῦτον, sc. τὸν Αἰγιαλόν, cf. 10,1. Müller écrit pour 
les mots καὶ τούτων du ms. τοπικῶν, correction assez violente. 


20,9 κολανδιοφωντα. »Kolandiophonta must almost certainly 
have been two-masted vessels -with pointed ends and proba- 
bly equipped with a stout outrigger, counterparts of the present- 
day Sinhalese yatra-oruwa (yatra-dhoni in Tamil) but unlike them 
steered by quarter oars, the rudder not being invented.» Hornell 
215. Il compare κολ. avec küllàn ou külla, »tamil term both 
for a large outrigger fishing canoe and for the outrigger frame 
alone.» — D'autres hypothéses chez Schoff 247 et chez G. E. 
Gerini, Researches on Ptolemy's Geography of Eastern Asia, 
London 1909, 670, n. 
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20,16 παρὰ δὲ τοῖς t ἀρχαίοις κτλ. La donnée que Ταπροβάνη 
serait le nom ancien de l'ile de Palaisimoundou ne peut guére étre 
authentique. Ταπροβάνη est le nom commun, attesté chez Stra- 
bon, Ptolémée, Marcien d'Héraclée, Dionyse le Périégéte etc., 
v. le dict. de Pape-Benseler; /lalmaouovdrôov ou Σιμούνδου au 
contraire le nom ancien, cf. Marc. I, 1,8,35; Ptol. 7,4,1 etc. Le 
Périple se trouve donc en opposition avec tous les autres auteurs, 
ce qui rend au moins la leçon suspecte. En outre, le passage 
souffre d'un mot corrompu, χαρήρις, dans lequel on veut volon- 
tiers avec Müller reconnaître un (ἐπιγχωρίοις (ou «ἐγ)λχωρ.). 
Faut-il lire: /Ι]αλαισιμούνδου παρὰ [δὲ] τοῖς ἀρχαίοις, «παρὰ δὲ 
τοῖς» αὐτῆς (pour αὐτῶν, cf p. 34) «ἐπιλχωρίοις Tano.? 


20,18 T πλιονακιστινει 1. Dans ce mot doit se cacher, comme 
le suppose Müller aprés Schwanbeck, πλεῖον ἀεὶ ἐκτείνει ou quelque 
tour semblable. A πρὸς βορέαν il convient d'opposer πρὸς νότον; 
le reste est fort douteux. Les différentes conjectures proposées 
se retrouvent chez Müller et Fabricius. 


20,20 Müller et Fabricius écrivent sans rien remarquer ἐντε- 
θλιμμένων. Pour le sens de ἐκθλίβειν cf. Apollodore 2,5,9,1 τοὺς 
μὲν δεξιοὺς μαστοὺς ἐξέθλιβον (sc. ai ᾽Αμαζόνες). 


20,27 '[ππιοπροσώπων avec -10- est à observer, on s'attendrait 
à 'Imaxomo-, ce que donne aussi Fabricius, cf. “Ιππόποδες, '[ππο- 
φάγοι. Comme membre principal dans les composés, ΄Ίππιο- n'est 
attesté que dans quelques mots épiques comme ἱππιοχαίτης, 
-χάρμης. — Μακροπροσώπων est sans doute une glose à "Tano. 
προσώπων; on observera l'absence de particule copulative. Müller 
donne 47» Maxo. 


20,20 «πλεόντων» qu'insére aprés ἀνατολὴν Fabricius et, avec 
lui Müller, ne fait que rendre la phrase plus lourde. C'est 
visiblement à dessein que l'auteur a omis ici ce participe, qu'on 
pourrait attendre d’après 4,6, en raison du mot suivant παρα- 
πλεόντων. 


21,1 Îlotauos δέ ἐστιν κτλ. Schoff 255 a vu que l’auteur 
distingue trois Γάγγης: τι. un district (ὁ Tonne ἀπαντᾷ), 2. un 
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fleuve, 3. une place de commerce. Le fait peut paraitre un peu 
étrange, mais il n'est pas sans précédent. De méme nous lisons de 
trois Αὐαλίης dans chap. 7: τ. un district (κατὰ τὸν Αὐ.), 2. un 
port (πρῶτος μὲν ὁ Aen, Αὐ.), 3. une place de commerce. — Des 
deux περὶ αὐτόν lun est suspect comme étant une répétion de 
l’autre; effectivement, on se passe sans difficulté du premier. 


21,11 εἴς τινα τόπον κτλ. Salmasius propose εἰς Σινῶν τόπον, 
Müller εἰς Θινός τινα τόπον, Fabricius εἰς Σηρῶν τινὰ τόπον. Toutes 
ces conjectures sont à rejeter, l'auteur ne connaît ni les Σίναι 
ni les Σῆρες (seulement le dérivé Σηρωός), et la ville de Oira 
est introduite peu aprés comme une ville inconnue. Tout com- 
plément à τινα τόπον est aussi superflu: l'auteur s'exprime vague- 
ment à cause de son ignorance des localités. Quant au suivant 
αὐτῇ, on peut sans doute le rapporter à τινα τόπον, v. p. 53 sq. 


21,22 Tj εν μοι εἰς τέλος f. Avant que j'essaie de motiver la 
correction proposée dans l'appareil critique, il convient de réfuter 
la conjecture de Müller, au premier aspect si séduisante: ἐννοίαις 
τε λῷστοι. Elle ne peut être vraie, déjà par le fait qu'il est trés peu 
vraisemblable — pour ne pas dire impossible — que l'auteur eüt 
emploié le mot λῷστος. Ce mot était à cette époque mort depuis 
longtemps, on le rencontre encore seulement chez les atticistes 
dans l'expression ὦ λῷστε (Schmid 4,314).!) Aussi ἐννοίαις est très 
douteux, puisque l'auteur emploie toujours un subst. précédé de 
l’article pour exprimer la relation, v. les ex. p. 59, excepté à 6,6, 
où il se sert de ἐν sans article (ἐν σώμασιν). — Deux passages 
dans Ptolémée semblent indiquer de quel cóté nous avons à 
chercher une émendation de la corruptéle: Ptol. 7,2,15.. ΙΠιλάδαι: 
καλοῦσι δ᾽οὕτως τοὺς Σαησάδας: εἰσὶ γὰρ κολοβοὶ καὶ δασεῖς καὶ 
πλατυπρόσωποι, λευκοὶ δὲ τὰς χρόας; 7,2,17 il dit des habitants de 
Χρυσῆ:... τοὺς κατανειομένους αὐτὴν ὁμοίως λευκόχρωτάς τε καὶ 
δασεῖς καὶ κολοβοὺς καὶ σιμούς. On voit que les épithètes se cor- 
respondent tout à fait, seulement on lit au dernier endroit σιμούς 
pour πλατυπρόσωποι. Les adj. πλατυπρόσωπος et σιμός doivent 
indiquer en réalité la méme chose, puisque l'auteur souligne la 
ressemblance entre les deux peuples par ὁμοίως sans relever aucune 


1) L'histoire du mot est esquissée par Wilamowitz, Eur. Her. v. 196. 
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diversité. — Je suppose donc que εν µοι est corrompu pour 
σιμοί (ou peut-être ἔνσιμοι, que σιμοὶ εἰς τέλος est une glose à 
σφόδρα πλατυπρώσοποι ou une addition arbitraire d'un lecteur qui 
avait sous les yeux les passages de Ptolémée cités ci-dessus. 
Cette glose à supplanté le membre parallèle à τῷ μὲν σώματι κτλ. 
D'après les passages de Ptolémée et le Périple 14,7 ἄνδρες 
ὑπερμεγέθεις τῷ σώματι καὶ μέλανες τῇ χροιᾷ, je propose donc de 
lire: τῷ μὲν σώματι κολοβοὶ καὶ σφόδρα πλατυπρόσωποι, λευκοὶ δὲ 
τῇ χροιᾷ φασίν τε κτλ. 


21,23 Σησάτας. Müller veut lire Bnodras d’après la plu- 
part des mss. de Ptolémée 7,2,15, correction inutile. Chez Ptol. 
le meilleur ms., Cod. Vat. τοι, a le nom sous la forme Σαησάδας, 
chez Pline 6,78 ils sont appelés Sosaeadae. La forme en δ- est 
donc attestée de cótés divers. 


21,24 φορτία μεγάλα, ταρπόνας. Müller écrit «καὶ) ταρπόνας, 
on peut cependant garder le texte du ms. en interprétant ταρπόνας 
comme une apposition. 


21,28 Οἱ «Ἐν ταῦτα δοκοῦντες. Le texte est visiblement 
défectueux. L'absence d'une conjonction porte déjà à le croire; 
en outre on désire un substantif à oí et aussi δοκοῦντες est vicieux. 
La correction de Müller δοκεύοντες, bien que trés légère, ne con- 
vainc pas, δοκεύειν étant attesté uniquement dans la poésie (Hom., 
Hés., Eur., Lycophron, Apoll. Rhod., Nonnos, Anth. Pal). καρα- 
δοκοῦντες que propose Salmasius est donc à préférer, le mot se 
rencontre chez Eur., Xén., Polybe, Philon etc. Fabr. donne 
oi (δ᾽ἐγχώριοι» ταῦτα: δοκεύοντες [καὶ] τότε κτλ. Quant à xai, on 
pourrait peut-être l'expliquer d’après les ex. de καί détruisant 
la structure d'une phrase cités chez Radermacher 218, Mayser 
2,343, mais le passage étant en tout cas altéré, toute analyse 
grammaticale est arbitraire. 


22,7 διά τε ὑπερβολὰς χειμώνων καὶ πάγους μεγίστου κτλ. Je 
garde la leçon primitive du ms., soutenue aussi par Müller, 
Add. et Corr. p. CXLIV. Le c ajouté à μεγίστου est, semble-t-il, 
une conjecture erronée du copiste. — Pour le suivant εἶτα les 
édd. depuis Hudson écrivent εἴτε. Ce changement est peu pro- 
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bable en lui-même, puisque l'emploi de εἴτε seulement dans le 
deuxième membre est trés rare, v. K. G. 2,301, n. 3 d; de plus il est 
superflu, car on lit de méme P. Oxy. 9,1204,17 (299 ap.): διετέλεσεν 
γοῦν ὑπηρετούμενος τῇ σῇ τοῦ ἐμοῦ κυρίου τάξει, εἶτα xai τοῖς 
συντάγμασιν τοῖς ὑμῶν τῶν μειζόνων. 


INDICES. 
A. Index verborum. 


Les chiffres renvoient aux pages et aux lignes, p. ex. 8, 10 = p. 8, 1. 1ο. 
2, 5; IO — p. 2, l. 5 et ro. l 


* devant un mot ou un chiffre indique une conjecture. 


Pour les autres 


signes v. p. VII. 
I. Index des noms propres. 


I. Noms géographiques. 


? Αβειρεαία». (σμύρνα) 8, 10 

? Αβηρία (cod. "IB-) 14, 4 

Αγριοφάγοι 1, 9 

” ἄδουλι (cod. ei I, 20; 2, 5; IO; 13; 
8, τι 

7 ἁδουλιτικός 1, 17; 6, 18 

? Aavta 5, 18; 21; 6, 3; 21; IO, I9; 20, 18 

Αἰγιαλός 5, 20; (un autre) 17, 16; 
19,25 

Αὐγιδέων (νῆσος) 17, 24 

Αἴγυπτος 1, 2; 4 etc. 

Αἰθιοπία 6, 24 

? AkaBapou 17, 17 

? Akávvat. 4, 18 

? λαλαέου (νῆσο) 2, 14 

7 Αλεξάνδρεια 8, 30 

” Αξωμίτης 2, 8 

> Απόκοπα (μικρὰ καὶ μεγάλα) 5, 18 

? Απολόγου 12, I 

"άραβες 6, 12; 7, 21; 8, I9; IO, 10 

"Αραβία 3, 31; 6, 9; 30; 7, 10; 12, 8; 10 

Εὐδαέμων ° Αραβία 8, 23; [26]; 18, 30 

` Αραβική 3, 14 

Εὐδαέμων ° 4ραβική 9, 1 

? Αραβικός t3, 1; 8 7, 3; 11; 8, 2; 15; 
9, I4; II, 16; I6, 2I 

" Αράτριοι 16, 4 

<’ A»payoba«t»ot 16, 4 

? Apralou 20, 1 

? Αργαρέτιδες (σινδόνες) 20, 2 

? Αριακή 3, τ; 5, 9; 14, 2; 18, I 


7 Αοσινοϊτικός (cod. -σε-) 2, 24; 3, 27 
? Αρωμάτων (ἑαπόριον kaè? ἀκρωτήριον) 
4, 21; 10, 2; 19, 8 
<’ Α»σαβῶ«ν» (ὅρη) τι, 28 
 Ασίχων (9) τι, 9 
? Αστακάπρα "14, 12; (-άνπ-) 14, 26 
Αὐαλέτης (district ou golfe) 3, 9; 8, 14; 
(ὅρμος) 3, 13; (ἐμπόριον) 3, 15; 23 
»{ὐσωίτης ηἰών 5, 26 
᾿Αφρικῇ 6, 24 


Βαιώνης (νῆσος) 14, 15 

Βακαρή *18, 8; *19, 13 

Βάκτρα 21, 14 

Βακτριανοέ 16, 6 

Βαλέτα 19, 16 

Βαράκης 13, 22; 25; 14, I 

Βαρβαρία 2, 20 

Βαρβαρική (?) 13, 5 

Βαρβαρικόν (ἐμπόριον) 13, 2; 14, 12 

Βαρβαρικός *1, 6; 2, 23; 3, II; 17; 4, 21; 
8, 15 

Βάρβαροι 1, 8; 2, 4; 3, 19; 22; 6, 17 

Βαργῦσοε 20, 26 

Bapóyata 5, 9 etc. passim 

Βερνέκη 1, 3; 6; 6, 22; 26; 7, 20 

Βουκέφαλος ᾽ Αλεξάνδρεια 16, 5 

Βυζάντιον (cod. -ἱῷ) 17, 23 

Buoapn (4w-?) 20, 24 


Γάγγης (district) 20, 9; 30; (ποταμός) 
16, 7; 17, 7; 21, 2; 15; (ἐμπόριον) 
21, 4 
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Γαγγιτικός *18, 25; 321, 5; 6 
"Γανδαραῖοι (cod. Τανθαράγων gén. plur.) 
16, 4 


Δαχιναβάδης 17, 2; 8 
Δησαρήνη (4w-?) 20, 23 
4ιδώρου (νῆσος) 2, 2 
Διοδώρου (νῆσος) 8, 17 
Διοσκουρίδου (νῆσος) το, 3 
4ιόσπολις 2, 26 
Διοπολιτικὀς 3, 16 
Apu 5, 24 


Εἰρινὸν μικρὸν ka) μέγα 13, 16; *13, 21 
᾿Ελέφας (ἀκρωτήριον) 4, 16; (ποταμός) 
4, 17 
“Έλληνες ιο, το 
“Ελληναός 2, 21; 16, 9; 17, 21; 18, 1 
᾿Ερυθρὰ θάλασσα τ, 1; 5; 7, 4; 12, 24 
᾿Ερυθρά 21, το : 
Εὐδαέμων * Αραβία, E00. ᾿ Αραβική «v. 
* Αραβία 
Εὐφράτης 12, 2 


Ζηνοβίου (νῆσοι) 11, 10; 13 


᾿Ηπιοδώρου (2) 20, τ 
“Πρώνη 14, 25 


Oiva 21, 13; 21; 26 


᾿Ινδικῇ 8, 27; 14, 3; 16, 8; οἱ, 3; 22, 6 
᾿Ινδικόν τη, τι 

μετὰ τῶν ᾿Ινδικῶν (sc. ἀνέμων) 13, 12 
᾿Ινδικός 53, 1 (2 fois); 6, 19 etc. 
᾿Ινδοέ το, το 

“ππιοπρόσωποε 20, 27 

᾿Ιταλικός 2, 32; 16, 20 

᾿Ιχθυοφάγοι 1, 7; 2, 15; 7, 6; 9, 3; τι, 16 


Καβαλίτη (νάρδος) 16, 18 
Καινετῶν (νῆσος) 17, 25 
Καλαίου (νῆσοι) τι, 22; 325 
Καλλέενα 17, 18; 22 

Καλὸν ὄρος 11, 26 
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Καμάρα 20, 6 

Καμμωνέ 14, 25 

Kav 9, 4; 6; 22; 11, 1; 18; 12, 8; 18, 
30; I9, 7 

Κανραῖται (Καρν- 2) 7, τι 

Κασπία θάλασσα 21, 19 

Κατακεκαυμένη νῆσος 7, 15 

Καττυβουρένη (Κασπαπυρηνἠ 2) (νάρδος) 
16, 17 

Κιρράδαε 20, 26 

Κολόη 2, 6 

Κόλχοι [19, 16]; το, 22; 24 

Κομάρ 19, 18; -αρεέ 19, 22 

Κοτταναρικἠ 18, 23 

Κυηνεῖον 2, ιο 


ήαμναῖος 14, 20 

Λαοδικηνός 16, 20; Λαδ- 2, 32 

Λευκὴ κώμη 6, 28 

Λευκὴ νῆσος 17, 26 

Λιβανωτοφόρος χώρα ο, 5; 24 

h Λιβανωτοφόρος (sc. χώρα) 10, 20 

Λιβύη 6, 24 

Λιμυρικῃ 10, 21; τι, 2; 16, 8 εἰς. pas- 
sim 


Mic 14, 16 

Μαιῶτις (λέμνη) 21, το 

[Μακροπρόσωποι] 20, 27 

Μᾳλαώ 3, 24; 4, 1 

Μανδαγόρα 17, 22 

Μασαλία 2ο, 2x 

Μαφαρίτης 10, 19; Μοφ- 6, 9 

Mapap<i>te 7, 25 

Μελιζειγάρα 17, 23 

Μενουθ[εσ]ιάς 5, 26 

«Μερόη» 1, τι 

Mtvaía (σμύρνα) 8, το 

Μωναγάρ 13, 3: 

Μινναγάρα 14, 8 

Μόσυλλον 4, 7; 14 

Μόσχα Abu το, 30; «τι, 8» 

Μοσχοφάγοε 1, 9; 12; 2, 19 

Μούξα 3, 20; 6, ιο; I4; 7, 19; 31; ο, 
14; IÓ; 20; IO, 2I 
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Μούζερις 17, 27; 30; 318, 4 “Ράπτα (cod. -τάγ6, 4 

Μούνδου 4, 1; 6 

Μουνδιτικός 4, 12 Σαβαΐτης 7, 29 

Μοφαρίτης v. Μαφ- Σαράπιδος (νῆσος) 11, 13 

Μυὸς ὅρμος 1, 2; 6, 26 Σαραπίωνος (δρόμο) 5, 22 
Σαυβαθά ο, 7 

Ναβαταῖοε 6, 29 Zavf, 7, 24 

Λάουρα 17, 26 «Σ»αφάρ 7, 27 

Νειλοπτολεμαέου (?) 4, 15 δαχαλίτης 9, 23; 11, 4 

Νείλος 2, 9; 21, 3 ~ Ζεμιράμεως (ὄρος) τι, 29 

Νελκύνδα 17, 27; 18, 4; 9 Znvlla 17, 22 

Nékwvos (δρόμο) 5, 22 ὁηρικός 13, 11 (2 fois, Zei 16, 30; 

Νομάδες 9, 2 I8, 24; 2I, 14 


Znodtar 21, 23 

δησεκρεέεναι (νῆσοι) 17, 24 

2ένθος 12, 24; 13, 15 

ὀτρικός v. Σηρ- 

Σκυθία 9, 11; 12, 23; 13, 3; 14, 3; 16, 
18; 19, 9 

Σούππαρα 17, 17 

Σύαγρος 9, 33; 10, 3; 26 

Συραστρήνη 14, 4 (Συνρ-); 15, 6 

Σωπάτμα 20, 6 


᾿Οζήνη 16, 12 

Ὄκηλις 53, το; 8, 19; 21: 25 

“Opava (κόλπος) το, 27 

"Op(u)ava (ἐμπόριον) 9, τι; τα, 4; 7; 8 
᾽Ομανιτικὴ χώρα 12, 1 3 

“Ομηρίτης 7, 28 

᾿Οπώνη [4, 16]; 5, 3; 17 

Ορεινή (νῆσος) 1, 21; 2, 5 

᾿Ορνέων (νῆσος) 9, 5 


Halava *17, 9; *12 Táfa: 4, 26; 5, I 


Παλαιπάτμαε 17, 23 | Ἰαγάρα 17, τι; 13 | 
ΠΓαλαισιμούνδου (cod. πάλαι σεμούνδου) ΤΤανθαράγων v. Γανδαραῖοι 

20, 16 | Ταπατηγη (?) 4, 15 
Παπική (ἀκρωτήριον) 14, 13; 26 <T α»προβάνη 20, 16 
Παραλία 19, 14 Τεράβδων κόλπος 12, 14 
Πάρθοι 13, 4 {τοπαρον 17, 23 


Τρουλλάς ο, 6 
Τύνδις 317, 26; 29; 18, 2 
Ἱτύραννος βοας 17, 23 


ΣΠαρσιδῶν χώρα 12, 13 

*ITactvou χάραξ 12, 1 

ITatporartyn (Παροπανισηνή 2) (νάρδος) 
I6, 17 

Περσική (sc. θάλασσα) 11, 26 

Περσικός 11, 21; 31 

Περσές 9, 12; τι, 12; 12, 4; 5; 29 

Πέτρα 6, 29 

Ποδούκη 20, 6 

Πόντος 21, 18 


“Χερσόνησος 17, 25 
Χρυσῇ (ἤπειρος) 20, 9; 21, 1; (νῆσος) 21, 9 
Ἀρυσονητιωτικὴ (?) (χελώνη) 18, 27 


“Οραία τα, 16 


Προκλαῖς "16, 5: 16 2) Noms de personnes. 
Πτολεμαῖς ἡ τῶν θηρῶν τ, 14; 19 ᾿Αλέξανδρος 14, 9; 16, 7; 10 
Πυραλᾶοε νῆσοι 5, 24 * Απολλόδοτος 16, το 


Πυρρὸν ὄρος 19, 13 ᾿Ελεάζου (gén.) ο, 4 
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Ζωσκάλης 2, 20 

“Ιππαλος το, 2 

Καῖσαρ 8, 32 

Κηπροβότου (gén., Κηροβότρου 9) 17, 29 
Μαλέχας 6, 29 

MavBávou (gén.) 14, 2 
Ἀ{ένανδρος 16, τι 

ΙΙανδέων 18, 6; [19, το]; το, 24 
ΙΙτολεςμαῖ»οι 1, 14 

“ανδάνης 17, 19 

-αραγάνης ὁ πρεσβύτερος 17, 18 


II. Index des 


t ἀβειρμιναέα 8, το 

ἀβόλλαι *2, 24; 34; 8, 4 

ἄγκυραι 13, 28; 14, 28; 15, 24 

ἀγκυροβόλια 3, 11; T5, 19; 8, 1 

ἄγναφος 2, 23 

ἄγρα 5, 30 

ἄγρεος 20, 26 

ἁδάμας 18, 26 

ἀδικεῖν 5, 29 

ἁδρόσφαιρος 22, 3 

aho 9, 24 

ἀθεώρητος 13, 15 

αἰγιαλός 4, 7; 9, 1 

αἱματώδης 18, 15 

αἴρειν II, 7; 15, 9 

αἰφνίδιον 15, 16; 27 

αἰχμαλωτίζεσθαι 7, το 

ἀκάθαρτος 7, 13 

ἀκμάζειν 17, 30 

ἀκούεσθαι 16, 1 

ἄκρα 9, 3; «12, 15» 

ἀκριβής 2, 20 

ἀκροφανής 14, 18 

ἀκρωτῆριον 3, 25; 4, 15; 21; 26; 9, 32; 
IO, 2; 13, 20; I4, 13; 26 

ἀκτή 5, 17 

ἀληθωός 1, 15; 10, II 

dela (écr. ἁλέα) 5, 30 

ἁλιεῖς 15, 4 

ἀλέμενος 1, 18; 7, 12; 31 
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χαριβαήλ 7, 27; 8, 24; 10, 19 
Χόλαιβος 7, 26 


3. Noms de mois. 


᾿Ιανουάριος 3, 6 

᾿Επῖφε (cod. An 5, 8; 13, 13; 16, a2; 
18, 29 

θώθ 3, 6; 8, 12 5 

Ιούλιος 5, 8; 13, 13; 16, 32; 18, 29 

Σεπτέμβριος 3, 6; 8, 12 

Τῦβε (cod. -β8 3, 6 


autres mots. 


ἀλλά 8, 29; 11, 12; 14, 23 

ἀλλαγή 16, 24 

ἀλλάσσειν (cod. -λ-) 4, 25 

ἀλλήλους 13, 4 

ἄλλος passim 

{ ἄλματα 18, τι 

ἀλόη 9, 19 

ἅμαξαι 17, τι 

ἄμμινος 2, 14 

ἀμμόγειος 8, 1 

ἄμμος 2, 17 

"ἀμπελικός 10, 7 

ἄμπωτις 15, I3; 27 

ἀμφότερος 1, 4; 22; 8, 29; 12, 5; 13, 17; 
18, II 

ἄν 9, 20 

ἀνὰ μέσον IO, 2 

"ἀναβαίνειν 1, 15 

ἀνάβασις "6, 29; 21, 3 

ἀνάγεσθαε 3, 7; *13, 12; 16, 32; 18, 28 

ἀναγωγή 18, 9 

ἀναδραμεῖν 13, 24 

ἀνακάμπτειν 6, 23 

ἀνακλᾶσθαε 15, 25 

{ἀνακομιδή 1, 13 

ἀνάληφις 18, 10 

ἀνατεένειν 3, 25; 312, 15 

ἀνατολή 3, 10; 25 etc. passim 

ἀναφέρεσθαι 13, 6 

ἀναχεῖσθαι 11, 32 
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ἀνδραποδέζεσθαε 7, 9 

ἀνδριάντες 9, 17 

ἀνερεύνητος 6, 23; 22, 9 

duéyen 21, 9 

"ἀνήμερος 21, 23 

ἄνδρες 14, 7 

ἄνθρωπος 5, 29; 6, 6; 7, 8; 16 etc. 

ἀνθρωποφάγος 20, 28 

dvodéat 17, 11 

ἀνοίγεσθαι 8, 21 

ἀντέχειν 13, 28; *15, 23; I9, 10 

ἀντέ 2, 27; 6, 2; 10, 6 

ἀντικαταλλάσσεσθαε 10, 23 

ἄντικρυς 3, 19; II, 29 

ἀντιπαρακεῖσθαε 20, 18 

ἀντιφορτζειν 5, 14; IO, 24; II, 3; I3, 9 

ἄνω 2, II; 15, II; I9; 16, 16 

ἀπαίρειν 21, 27 

ἀπαντᾶν 5, 26; 12, 26; 20, 30 

ἀπάντησις 15, 6 

ἀπαρκέας 10, 8 

ἄπειρος 15, 22 

ἀπελθεῖν 15, 27; 21, 16 

ἀπέναντε 14, 26 

ἀπέχεω I, I3; 3, 24; 7, 20; 15, II; 18, 
2; 4 

ἁπλοῦς 2, 35; 8, 3; 4 etc. 

ἀπό passim 

ἀπόβασις 21, 3 

ἀποβλέπεω 9, 32; το, 9 

ἀποδεδεη μένος I, I; 10, 30 

ἀποδέχεσθα: 8, 29; 31 

ἀποδρομῇ (ἐπε- 9) 1, 18 

ἀποθήκη 1ο, 1 

ἀποκλείειν 8, 16 


ἀποκλένειν 15, 26 

ἀποκοντοῦσθαε 13, 28 

ἀπόκοπος 4, 22; IO, 28; 13, 27 
ἀποκόπτειν 14, 28 

ἀπολήγειν II, 9; 21, 12 
ἀπόλλυσθαε 9, 31; 13, 19; 25 
ἀπολοῦσθαε 19, 19; 21 
ἀπονεύειν 20, 15; *25 

ἀπόξυρος 13, 28 

ἀποπλεῖν 16, 31 
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ἀποστέλλεσθαι 7, 2 . 

ἀποστρέφειν : ἀπεστραμμένος 6, 23; 21, 18 

ἀποφαίνεσθαι 8, 22 

ἀποφεύγειν 4, 25 

ἀπρόσιτος 7, 13 

ἀργός 16, 23; 18, 19 

ἀργυροῦς 3, 29; 4, 8; 16, 24 

ἀργυρώματα 2, 33; 8, 8; ο, 17; 13, 9; 
I6, 26 

ἄριστος 21, IO 

ἀρκεῖν 18, 21 

ἄρκτος 11, 20; 20, 5; 21, 17 

ἀρσενικόν 18, 21 

ἀρχαῖος 6, 8; 14, 10; 20, 16 

ἄρχεσθα: 15, 9; 30 

ἀρχή 8, 26; 13, 23; 14, 2 

ἄρωμα 3, 20; 4, 11; 28; 5, 4 

ἆσκοέ 9, 10 

ἀσυφη 4, 28 

ἀσφαλής 4, 2 

ἄτακτος 3, 21 

αὐλών 8, 15 

αὐτοκράτορες 7, 30 

αὐτός passim 

*apat 20, 8 

ἀφιέναι 19, 8 

ἀφορᾶσθαι τι, 29 

ἀφύλακτος τι, 4 

ἄχρε 7, 15; 8, 29; τι, 9; 12, 25; 15, 15; 
I6, 7 


βάθος 2, 18; 10, 26; 12, 21; 28 
βαθύς 1, 20; 2, 16; 9, 23; 15, τι 
βάπτειν : βεβαμμένος 3, 28 

βαρβαρικὀς v. Index I, τ. 

βάρβαρος 11, 11; 20, 25, cf. Index I, r. 
βαρός 13, 25 

βαρότιµος 16, 25; 26 

βασιλεία 6, 9; 8, 23; 9, 4 etc. 
βασέλεια 12, 18; 16, 13 

βασιλεύειν 2, 19; 5, 15; 13, 3; 16, 10 
βασιλεὺς 1, 15; 2, 33; 6, 10 etc. 
βασιλικός 9, 28; 11, 3; 6; 15, 4 
βαστάζειν 21, 24 
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βίαε 15, 29 

βίος 2, 20 

βδέλλα 12, 20; 13, 10; 16, 19; 28 
βλέπεν τι, 24; τη, το 

βοή 16, 1 


βορέας 4, 23; 12, 23; 13, 16; 14, 15; 17, 


I; 20, 17; 25; 21, II 
βουκόλια 14, 6 
βούλεσθαε 19, 18 
βοὐτυρον 5, 11; 14, 5 
βραχύς 18, 14 


βυθός 4, 24; 13, 27; 29; 14, 28; 15, 16 


γάρ passim 

Γαυνάκαε 2, 35; 3, 3 

γενναῖος 2, 21 

γεννᾶσθαι 2, 19; 5, 4; 9, 8; 18, 3 
γένος passim | 
γῆ 2, 1; 4, 2 etc.passim 

γίζειρ 4, 28 

γίνεσθαι passim 

γλυκύς 8, 24 

γλῶσσα 7, 5; 11, 16; 17, 3 
γλωσσόκομα το, 15 

γνάπτειν : γεγναμμένος 3, 17; 27 
γράαι 12, 29 

γράμματα 2, 21; 16, 9 

γρύτη το, 16 

γυναῖκες 2, 28; 19, 20; 21, 24 
7ύργαθοι 6, 1 


[δαέμονος]} τι, 7 

δάκρυ 10, 17 

δακρύειν 9, 27 

δαπανᾶσθαε 2, 29 

δαπάνη 6, 17 

δαφνών 4, 15; 17 

δάχανος 17, 2 

δέ passim 

δεινῶς 9, 29 

δένδρα 9, 25; 26; 27; 10, 17 
δεξιός 1, 3 etc. 

δέρματα 13, τι 

δερμάτινος 9, 9 

δηνάριον 2, 32; 3, 28; 16, 23 
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διά passim 

διάβασις 2, 3 

διαέρειν 8, 20; 28; 20, 9; 122,2 
διαιρεῖν : διῃρημένος 5, 23 
διαλαμβάνεσθαε 7, 7 

διαλλάσσειν 7, 5 

διαπέραμα 10, 27 

διαπερᾶν *3, το; 14, 18; 20, 23 
διαπλεῖν 6, 27; 20, 17 


διάπλους 3, 14; 8, 18; τι, 30; 13, 1; 18, 


II; [19, 7] 
διαρπάζεοθαε 7, 9 
διάσημος 17, 8 
διάσπιλος 14, 25 
διατείνειν 3, 8 
διαφανής 18, 26; 20, 19 
διαφέρειν t3, 19; 3, 21; 23 
διάφορος 4, 18 etc. passim 
διάχρυσος 8, 3 
δίδοσθαε 8, 7 
«δεεέρειν 22, 2 
διελθεῖν 16, 7 
αδιερείδεω 15, 27 
δίκαιος 6, 8 
δικρόσσια 2, 25 
δέκτυον 6, 2 
δίνη 13, 17; 26 
διὸ καέ 6, 31; 7, 9 etc. 
διοικεῖσθαι 5, 16 
διορμέζειν 13, 5; 15, 9; 18, 10 
δέφωνος 7, 8 
[δέχα] τι, 7 
διῶρυξ 5, 24; 15, 26 
T δοκεῖν 21, 28 
δοκοέ 12, 6 
δόσις τι, 6 
δουακα 3, 31 
δουλικά 5, 4 
δοῦλοι 9, 28 
δρακοντοειδής 18, 14, 
δράκοντες 17, 6 
δραχμαέ 16, 9 
δρόμος 4, 1; 7 etc. 
δύναμις 11, 4; 22, 8 
δύνασθαε 11, 6; 7 
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δύσβατος 9, 24; 22, 8 | ἐκφέρεσθαε 3, 29; 4, 3; 6, 18 


δυσείσβολος 15, 2 ἐκφεύγειν 13, 24 | 
δυσεπέβολος 13, 13; 14, 22 ἔλαιον 2, 33; 5, II; 10, 6; II, 3; 14, 5 
δυσεύρετος I5, I ἐλασσοῦσθαε 15, 15 
δύσις I, 11; 6, 23; 13, 21; 20, 15 ἑλάσσω 4, 9 ἑλάχιστος 3, 20 
δύσορμος 4, 7; 7, 13; 14, 27 ἐλαφρός 13, 17; 18, τι 
δῶρα 7, 29 | ἐλέφας 1, 17; 2, 7; 9; 11 etc. 

ἕλκειν 5, 2 


{ἐμβαίνειν 1, 15 
ἐμβάλλεσθαι τι, 6 

ἐμβολή 10, 30 

ἔμπειρος 2, 22; 6, 12 
ἐμπεριέχειν 17, 4 
ἐμπεριλαμβάνεν 13, 21; 22 
ἐμπέμπλασθαι 15, 28 
ἐμπέπτειν : τὰ ἐμπεσόντα 5, 14 
ἐμπορία 7, 22; 16, 14 
ἐμπόριον passim 

ἔμποροε 4, 5; 18, 22 


ἐβένινος 12, 7 
ἔγγιστα 4, 2 
ἐγγύτερον 15, 2 
ἐγχαράσσεσθαε 16, το 
[ἐγχρῄζοντα] 10, 14; 16 
ἔθνος 7, 4; 28 etc. 
εἴληγοιε 13, 27 
εἰρημένος 18, 30 
εἰρηνικός 3, 26 

εἶναι passim | 

εἰς (ἐς) passim 


εἰσάγειν 9, 9; 13; 15, 22; 17, 2I iy passim 

εἰσαγωγή 12, 16; 15, 30 | , ἔνδεια 9, 31 

εἰσβάλλειν (ἐσ-) 17, 20 ἐνδοτέρω 13, 19 
εἰσβολή 2, 17; τι, 21; 15, 18; (ἐς-) 15, 29 ἐνδύνειν 10, 26; 14, 14 
εἰσπλεῖν : εἰσπλεόντων 1, 3; 7, 14 [ἐνεπιμένειν 21, 25 
εἴσπλους 15, 4 ἐνεχύρως 15, 2 


εἰσφέρεσθαι 6, 14; 7, 1; 12, 9(?); 16, 26 ἔνθεν 22, 5 
εἶτα [4. 16]; 5, 20; 22; 17, 24; 26; 22, 8 ἔνθεσμος 7, 28; 17, 19 


εἶτεν 21, 25 ἔνε 16, 12 

ἐκ passim ἐνοικεῖν : ἐνοικοῦντες 10, 7 

ἕκαστος 5, 15; 6, 7 ἔνσημος 17, 30 , 
ἑκάτερος 12, 9 ἑντόπιος 8, 5; 9; 9, 9 etc. passim 
ἑκατοντάρχης 7, 1 ἐξάγεσθαι 4, 9; 8, 9; 9, 18 

ἐκβάλλειν 12, 25 ἐξαγωγαέ 15, 21 

ἐκδέχεσθαε 9, 1; 22; 11, 26; 12, 22; 19, 24 ἐξαρτίξειν 5, 8; 6, 30; 11, 18; 12, 4 
ἐκδιώκειν 13, 4 ἐξαρτισμοέ 7, 23 

ἐκδοχεῖον 9, 8 ἐξέρχεσθαι 15, 6 

ἐκεῖ IO, 24; 17, I4; 19, 2I ἐξ ευρίσκειν 19, 3; [6] 

ἐκεῖθεν 2, 10; 4, 3 ἐξέχεσθαι : ἐξεχόμενος 2, 21 

ἐκεῖνος 2, 18; 13, I4; 16, 25; 21, 29 ἑξῆς : κατὰ τὸ ἑξῆς 3, 11; 5, 21; II, 10; 
ἐκθλέβεσθαι 20, 26 I7, 17; 20, 5 

ἐκκεῖσθαι 20, 15 ἐξινιάζειν 21, 29 

ἐκλεκτός 8, 9 ἔξοχος 16, 28 

ἐκμισθοῦσθαε 10, 25 "ἔξω (cod. ἔσω) 8, 28; 14, 14 ` 


ἐκπλεῖν 10, II; 2I ἔξωθεν 8, 30; 19, 11; 20, 30; 21, ΙΙ 
ἐκτείνειν 19, 22 «ἑορτάζειν 21, 26 
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ἐπάνω 5, 25; 7, 7; 12, 28; 16, 5 

éni passim 

ἐπιβάλλειν το, 22; 14, 29 

ἐπιβολή 12, 27; 14, 23; 18, 13 

ἐπηαμβρεία (écr. -α) 6, 12 

ἐπιδέχεσθαι το, 14 

ἐπιδημεῖν : ἐπιδημοῦντες 2, 32 

ἐπιδεπλοῦν 22, 1 

ἐπικαλεῖσθαι 8, 26 

ἐπικαμπής 13, 20 

ἐπικεῖσθαι 1, ιο; 16, 3 

ἐπικέρδεια 16, 24 

ἐπικένδυνος 4, 22 

ἐπιλέγεσθαε 13, 16 

“ἐπιμένειν 21, 25 

ἐπιμήκης 9, 1 

ἐπέμικτος το, 9 

ἐπίνοσος 9, 29 

ἐπέξενος 10, 9 

ἐπίσαλος (2) 3, 25 

ἐπίσημος 16, 10; 20, 5 

ἐπισφαλής 7, 12 

ἐπιτήδειος 3, 12; 8, 24 

ἐπιτηρεῖν τι, 5 

ἐπαρέχεω 16, 2 

ἐπέφορος 13, 13 

ἐπιχορηγεῖσθαι 20, 13 

ἐποκέλλειν 13, 19; 15, 25 

ἐργάζεσθαι 9, 30; 20, 11 

ἐργασία 6, 17; 7, 23; 10, το 

ἔρημος 9, 5; 10, 4; 17, 4 

ἔριον 21, 13 

“ἕρματα 18, 11 

ἔρχεσθαι passim 

ἐσθέειν το, 6 

ἑσπέριος 6, 25 

ἔσχατος I, 4; 11, 25; 32; 21, 1; 8 

ἔσω 2, 35; 5, 9; 8, 20; 18, 25; cf. ἔξω 

ἐσώτερος 21, 27; -τατος 1, 22; 2, 2; 11, 
31; 14, 16 

ἕτερος 2, 16; 3, 23 etc. passim 

ἐτησίαι 19, 5 

ἔτε ἔτι δὲ kaé 9, 31 ἔτι ka? νῦν 14, 9 

ἔτος 21, 2I 

εὐειδής 16, 26 


εὐθέως 7, 3; 16; 17, 1 
εὐθηνία 16, 13 

εὐθύς 14, 1; 15, 7; 19, 7 
εὐκαέρως 3, 6; 8, 11 
Τεὐόδια 4, τι 

εὔορμος 7, 31 

εὑρίσκεσθαι 1, 16; 2, 18; 15, 2 
εὔσαλος 7, 31 

εὐχερῶς 9, 31; 21, 16 
“εὐωδία 4, τι 

εὐώνυμος 6, 26 εἰς. 
ἑφόλκια 6, 11; τι, 19 


, ἔχεν 1, 15 etc. passim 


ἔχεδναε ιο, 5 
ἔφησις 2, 28 
ἕως 3, 6; ἕως- ἄχρε (3) τι, 9 


ζεύγνυσθα: : ἐζευγμένα 20, 8 
ζῶναε 8, 5; 16, 22 


ἤδη 3, 8; 4, 20 etc. passim 
*juy 5, 26 

ἥλιος 21, 9 

ἡμεῖς : ἡμῖν 9, 27; 19, 5 
ἡμέρα 2, 7; 8 etc. 
ἡμερήσιος 5, 23 

ἥμερος 7, 16 

ἡμέτερος 8, 31; 16, 14 
ἡμέονοε 8, 7 

ἥπειρος 1, 23 etc. passim 
ἠρεμεῖν 15, 31 

ἥσσων 6, 18; ἧττον 4, 12 


θάλασσα passim 

θανατώδης 9, 30 

θεῖος 22, 8 

θεμέλιοι 14, το 

θεός 11, 5; 22, 8; ἡ θεός 19, 21 
θεῖος 19, 2 | 
θεωρεῖσθαι 2, 13; 15, 2 

θηλυκός 10, 23 

θήρα : Πτολεμαὶς ἢ τῶν θηρῶν 1, 14; 19 
θηρεύεν 1, 15; 18, 27 

θηρίον 2, 30; 5, 28; 17, 5 
θολερός 4, 24; 13, 26 
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θρέμματα 7, 16 
θυμίαμα 4, 4; τι 


ἴδιος 5, 15; 7, 23; 16, 6; 19, 10; 21, 27 
ἐδίως 6, 1 

ἑερός 11, 16; 14, IO; 19, 19 
ἑκανός 8, 5; 11, 17 etc. 

ἑμάτια 2, 23; 34; 3, 17 
ἑματισμός 8, 2; 8; 9, 14; 18 etc. 
tlvai (dat.) 15, 24 

vec ( dat. pl. ἴναις) 22, 2 
«ἵππαλος» 19, 5 

ἵπποε 8, 7; 9, 17 

ἐσθμός 8, 18 

ἵστασθαε 15, 9 

ἑστορεῖσθαε 19, 20 


κάγκαμον 3, 31 

καθιέναι 6, 2 

καθόλου 7 11 

κάθυγρος ιο, 4 

Kol passim 

καιρός 3, 12; 4, 22 εἰς. 

καλάμονος 5, 12 

κάλαμος 21, 29; 22, 2 

καλεῖσθαι 14, 4; 17, 2; 3 

καλούμενος 9, 33; 10, 3; 19, 16; *21, 9 

καλλεανός 13, 10 

καλός 19, 16 

κάλτις 21, 7 

κάμηλοι 7, 17; 9, 9 

κἄν 8, 13; 11, 6; 14, 28; 15, 2 

κάρπασος 14, 6 

καρπός 10, 7 . 

κασία 3, 30 (-σσ-); 4, 10; 27; 5, 4 

κασσίτερος 3, 18; 9, 15; 16, 21; 18, 19 

katá passim 

κατάγεσθαι 2, 1; 14, 9; 16, 16; 17, 11; 
20, 5 

καταγωγή 8, 20 

κατάδενδρος 5, 27 

καταδρομαέ 2, 1 

katakAe(soÜac 13, 24 

κατακρίσιμος 19, 23 
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καταλείπειν 14, 18; 16, 8 
κατανοεῖν 10, 2 

καταντᾶν 20, 11 

καταπνεῖσθαι 8, 17 
κατασκευάζεσθαι 2, 34; 6, 15 
καταστήματα 15, 15 
καταστρέφεσθαι 8, 32 
κατατέμνεσθαι 10, 16 
κατατρέχειν 2, 4 

καταφἑρεσθα: 16, 14; 17 
κατεργάζεσθαι 19, 23; 22, 6 
κατέχειν 7, I4; 115, 23) 17, 19 
κατοικεῖν 2, 4; 3, 21; 26; 4, 4; 6, 7 etc. 
κεῖσθαι passim 
κέρατα (?) 12, 6 
κεφαλή 11, 25; 15, 28; 18, 14 
κινδυνώδης 15, 21 
κινεῖσθαι 7, 22 
κανάβαρε 10, 17 
Kee 15, 7 

κόγχος II, 27 

κοιλία 10, 14; I3, 25 


*Kkocóc 8, 3; 9, 15 


κολανδιοφωντα 20, 9 

κολοβός 21, 22 

κόλπος passim 

κολύμβησις 11, 27; [19, 15]; 22 
κόμμε 9, 28 

κοράλλιον 9, 16; 13, 8; 16, 21; 18, 19 
κόσμος 2, 27; [9, 32] 

κόστος 13, 10; 16, 18; 28 
κότυμβα 15, 5 

κούκωος II, 17 

κρέας 10, 5 

κρεέσσων 5, 4; 8, 26; 14, 23 
κροκόδειλοε το, 5; (kop-) 5, 29 
κρὀκος 8, 3 

Kpokóttat 17, 6 

κυβερνήτης 6, 11; 19, 2 
κυθρῖνοι 15, 10 (2 fois) 

κῦμα 13, 25; 14, 14 
κυνοκέφαλοι 17, 6 

κύπερος 8, 4 

κωλύειν 8, 12; 17, 20 

κώμη 2, 6 etc. passim 
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λάθρα 11, 5 

λάκκος 3, 3 

λέγεσθαι passim, λεγόμενος passim 
λέντια 2, 25 

λεπτός 12, 30; 22, I 

λευκός I, 16; IO, I2; 12, 26 

λέαν 9, 26; 12, 23; 13, 26 
λέβανος 3, 30; 4, 12 etc. passim 
λιβανοφόρος 9, 26 

λιβανωτοφόρος 9, 5; 24; 10, 20 
λιβόνοτος 19, 5 

λιθία 2, 25; 3, 16; 4, 9 etc. 

λέθος 2, 18; 13, το 
λιμήν 1, 2; 4; 10, I; 
λέμνη 21, 19 
ἁλονεύεςν 6, 1 

λέπος 10, 6 

Ai [4, 16]; 5, το; 25 

λόγχη 2, 29; 6, 15 

λοιμικός 9, 30 

λοιπός 2, 21; 9, 16; I9; το, το; 20, 30 
λύγδος 8, 10 

λύκιον 313, 10; 16, 29 

λῶδιξ 8, 4 


30; 11, 8; 19, 18 


μαγίδια 10, 15 

paya 4, 29 

µαδαράτε 12, 9 

μάκειρ 3, 31 

μακρός 8, 15; 13, 18; 15, 5; 16, 30 

μακρόθεν 16, τ 

μάλα : μᾶλλον 5, 5; 7, 15; 10, 3; 15, 16 
μάλιστα 3, 9; 15, 30 

μαλάβαθρον 18, 17; 25; 21, 5; 22, 3; 5 

μάνδραε 1, 7; 7, 6 

μαργαρίτης 18, 24 

μάχαιραι 2, 31 

μαχαίρια 6, 15 

μάχιμος 16, 6 

μέγας, μέγιστος passim; μείζων 4, 10; το, 
12; 22, 3 

μέλας 13, 12; 30; 14, 7) 18, 13 

μέλε 5, 12 

μελέεφθα 2, 27; 3, 28 

µελέλωτον 16, 23 
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μέλλειν 4, 23; το, το 

μέν passim 

μένειν 19, 20 

μέρος 1, τι etc. passim 

μεσόγειος 1, 8; το; 2, 6 etc. passim, -a:- 
I8, 12 

μεσολαβεῖν 8, τό 

µέσος 7, 14; IO, 2; II, 30; 13, I 

μεσόσφαιρος 22, 4 

µετά passim 

µεταξύ 8, 17; 15, 15 

µεταχειρίζεσθα: 9, 28 

μετοχή 9, 19 

μέτριος 8, 5 

μετρίως 8, 6 

μέχρι 2, 20; 3, 6; 5, 24 etc. 

μή 15, 27; 18, 21 

μηδέ 8, 28; 15, 18 

μηθέν το, 1 

μῆκος 7, 3; 11, 15 

μήν, ὁ 3, 5; 7; 5, 8 etc. 

μήπω 8, 27 

μητρόπολις «1, τι»; 2, 8; 7, 27; 9, 7; 13, 
3; 6; 14, 8 

μικρός I, 12; 16; 2, 14 etc. 

μικρόσφαιρος 22, 4 

µοκροτου 4, 4; 12 

µολόχινος 3, 3; 16, 15; 30; 17, 13 

μόλυβος 16 21; --- 18, το 

μοναχὴ *3, 2; 5, II 

μονογενῶς 4, 18; 18, 22 

μονόξυλος 5, 30; 20, 8 

póvoc 2, 18; 13, 1; -ov I, 18 

μορρίνη 2, 26; -ου- 16, 15 

μοτώ 4, 28; 5, 4 

μουσικά 16, 26 

μύρον 8, 5; 16, 25; 28 


«ναργέλεος 6, 20 

νάρδος 13, IO; 16, 17; 28; 18, 25; 21, 5 
ναυάγια 7, 9 

ναυκληρικός 7, 21 

ναυκλήριον 18, 21 

ναύπλιος (2) 6, 20 

ναυτικός 7, 22 
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νέµεσθαε 1, 10; 2, 11; 6, 8 ὀξύτης 15, 25 
“νεομηνίαε 15, 29 ὀπήτια 6, 15 
νῆμα 13, II; 16, 30; 2I, 13 ὀπίσω 13, 23 
νησίον 13, 2 ὁρᾶσθαι 15, 17 
νῇσος passim {ὁρατοέ 6, 7 
νόθος 2, 24; 9, 15; 13, 7; 16, 22 ὀρεινός 5, 28; 9, 24; 10, 13 
νομαδιαῖος 7, 16 | ὀρεέχαλκος v. ὠρόχαλκος 
νοµαδέαε 7, 7 ὁρμᾶσθαε 16, 7 
νόμιμος I, 20; 7, I9; II, 32 ὁρμεῖν 2, 1; 2; 4, 2 
νόμισμα 2, 27; 16, 24; 21, 7 ὁρμή 15, 23 
νότιος 16, 8 ὅρμος 1, 1 etc. passim 
νότος I, 2I; 4, 20 etc. ὄρνεα 5, 28 
νυκτερινός 15, 30 ὄρος 8, 18 etc. 
νῦν I, 23 etc. ὄρυζα 5, IO; IO, 22; 12, I9; I4, 5 
νυχθήμερος 5, 25 ὅσος 9, 16; 10, 22; 18, 20; 21 
νωτηγός 8, 7 ὕστρακον I, 16; IO, I2; 13 
νῶτος I, IO; *12, 17; 13, 3; 316, 3 ὅταν 15, 27; 30 
«νῶτα» IO, 15 ὅτε 8, 28 
ὁτὲ μὲν — οἱ δέ 7, 8 


οὐ passim 

οὗ (adv.) 9, 3 

οὐδέ 9, 26; 16, 25 

οὐδείς 5, 28; 29; 8, 12; 12, I9; 15, 23 
οὐκέτε II, 11 | 
οὖν 2, 10; IO, I9; 13, 5 

οὔτε — οὔτε ιο, 7; II, 5 

οὗτος passim 


ξηρός 15, 7 
ξύλον 12, 6 


ὄγκος 18, 16 

ὅδε 18, 12 

ὁδηγεῖσθαε 15, 6 

- ὁδός 2, 7; 12, 17; 17, 9 
{ὀθόνη 10, 23 


οὕτως 8, 19 
ὀθόνιον 3, 1; 8, 4; "το, 23; II, 3; 13, ὄφεις 12, 28; 13, 30; 18, 13 
II; I4, 6 etc. ὀφιανός 2, 18 


οἰκεῖν I, 8; 7, 7; 10, 9; II, 5 
οἱκοδομεῖν I, 7 
οἰκουμένη, ἡ 21, 9 


ὀφινός 11, 2 


οἶνος 2, 30; 3, 18 etc. πάγος, τό 22, 8 

ὀλέγος 1, 16 etc. παλαιός 16, 9 

ὅλος 2, το etc. πάλιν 8, 21; 21, 15 

ὁλοτελῶς 10, I5 παλλακεέα (écr. -éa) 16, 27 

ὅλως 5, 28 πανσέληνος, ἡ 15, 14 

ὁμιχλώδης 9 25 παντοῖος 16, 22; 29; 17, 5; 13; 18, 26 
ὄμματα 18, 15 πάντοτε 9, 30 

ὅμοιος I, 17 παοά passim 

ὁμοέως 2, 30; 4, 3; 6 etc. παραγίνεσθαι 8, 29; 21, 21; 23 

ὄμφαξ 3, 17 παραθαλάσσιος 7, 19; 8, 18; 24 etc. 
ὁμώνυμος 2I, 4 παρακεῖσθαι 1, 23; 6, 27; 7, 28; 8, 17: ο, 
ὀνομάζεσθαι 13, 16 T1; II, II; 12, 13 etc. 


ὀνύχινος 16, 14; 29; 17, 12 παραλέγεσθαι 20, 7 
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παραλήπτης 6, 31i 

παραλία 20, 13 

παρανατεένειν (2) 12, 15 

raparinte 7, 8; 14, 23 

παραπλεῖν 4, 14; 5, I; 8, 13; 9, 30; 11,1 
etc. 

παραπλήσιος I5, 31; 2I, 25 

παράπλους 5, 14; 7, 12; I4, τι; 17, 15 

παρατεένειν 7, 4; II, 9; *22 

rapapulaxh 7, 1 

παραφυλάσσεσθα: 10, 25 

παραχειµάζειν YI, 2 

παρδάλεις 17, 5 

παρεκτείνειν 6, 24; 9, 23; 17, 2 

παρεμβολαέ 14, 11 

Ἱπαρεπιφέρον 19, 10 

παρῄκειν 9, 2; 19, I3; 20, IQ; 21 

παρθένοι 16, 26 

παρίεσθαι 15, 23 

παρίστασθαι : Ἱπαρεσταμένος 11, 22 

παροικεῖσθα: 9, 3 

«παρόμοιος 21, 23 

παροξύνειν 7, 15 

πᾶς passim 

παχύς 9, 24; 19, 13 

πεζῇ 2, 3; [18, 5]; 21, 14 

πειραταέ "6, 7; 17, 26 

πέλαγος passim 

πελύκια 2, 30; 6, 15 

πέμπειν 6, II; 9, 29; 11, 1 

πέπερι 16, 30; 18, 22; (πι) 18, 17 

πέρα(ν) 2, 9; 3, 11; 14; 5, 7; 10; 7, 23; 
8, 10 etc. 

Ἱπέρας 1, 13 

περατικός 3, 30; 4, 12; 18 

περέ passim 

περιζώματα 3, 2; 5, 12; II, 17 

περικολπέζειν 11, 20; IO, I 

περιπίπτειν : οἱ περιπεσόντες 13, 23 

ztpinÀouc 18, 30 

περισκελέδες 2, 28 

περισσότερος 9, 15 

περαρέπεσθαε 15, 26 

πέτρο: 22, I 

πετρώδης 10, 28; 13, 27; 14, 28 
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πηχυαῖος 16, 22 

πήσσεσθαε 9, 27 

πινακίδια το, 15 

πινέκιος 11, 27 

πινικὀν 12, 10; [19, 15]; 23; 20, 2; 19; 
21, 5 

πλαγιάζεσθαι 15, 24 

πλάτος II, I4; *14, 17 

πλατυπρόσωπος 21, 22 

πλατός 3, 2; 11, 3I 

πλεῖν 3, 10; 4, 6; 5, 7 etc. 

πλεονάζειν 7, 22 | 

πλευρά 10, 8 

πλῆθος 2, 10; 18, 17 

πλήμη 15, 9; 14; 18 (-μμ-); 15, 23; 27; 30 

πλήν 5, 29 

πληρώματα 15, 4; 8 

πλησίον 4, 7 

πλοιάρια 5, 30; 6, 5; 12, 8 

πλοΐζεσθαε 15, 18 

πλοῖον passim 

πλοῦς 3, 24; 7, 8; 14; 13, 14; I9, 3; 20, 
14; 25 | 

ποιεῖν 22, 2 

πόλεμοι 2, 30 

πόλις 2, 6; 7, 24 etc. 

πολλάκις 13, 18 

πολυάνθρωπος 17, 7 

πολύμιτος *13, 8; 16, 22; 18, 19 

πολός, πλείων, πλεῖστος passim 

πολυτελής 8, 8; 16, 27 

πολυφόρος 14, 4 

πονηρός 7, 7; 11, 23 

πορεῖαι 17, II 

zópoc 8, 16 

πορφύρα 8, 2; 12, 11 

ποσός 7, 5 

ποταμός passim 

ποτετ, 17; 2, 132; 3, 18; 15, 17 

ποτήρια 2, 31; 3, 28 

πράγµατα 7, 22 

πράσσες 17, 29 

πρεσβεῖαι 7, 29 

πρεσβύτερος 17, 18 

πρὶν ý 12, 26 
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πρό 8, 31; 14, 26; 15, 17 

προαπαντᾶν 12, 28; 13, 30; I8, 13 

προειρημένος 3, 27; 4, 3 etc. 

προέχειν 9,3 

προηγουμένως 5, 13; 6, 14; 16, 20; 18, 18 

προϊµώτερον 9, 21 

προκαταβαίνειν 18, 9 

προκεῖσθαι *1, 21; 2, 
13, 2; 18, 8; 27 

προλαμβάνεσθαι 13, 19; 15, 24 

ἵπροραχων (gén. pl.) 6, 2 

πρός passim 

προσαγωγαέ 15, 21 

προσέρχεσθαι 3, 15 

προσεχής 4, 23 

[προσηγορία] 19, 6 

προσονομάζεσθαι 19, 6 

προσωνυμία 6, 4 

πρότερος «19, 1»; 119, 25; — ov 8, 26; 
I6, I3 

προχωρεῖν 2, 23; 30; 3, 16; 26 etc. pas- 
sim | 

πρῶτος 1, 2; 3, 13 etc.; — 0v 2, 1; 5, 21 

πρώτως 15, 22; [19, 6] 

πυρός 8, 6; 9, 13 


13; 4, 2; 11, IO; 


ῥαπτός 5, 30; 6, 5; 12, δ᾽ 
ῥαχίαι 7, 13 

ῥεῦμα 15, 20 

ῥωόκερως 2, 11; 3, 4; 6, 19 
ῥῖς 20, 26 

Φοῖζος 16, 2 

ῥοῦς 5, 2; 14, 27; 15, 25; 28 
ῥοώδης 8, 17; 13, 26 

ῥυθμός 2, 34 

ῥυμουλκεῖν 15, 8 


σαγματογήνη 3, 2; 5, 12 
cáyot 3, 27 

cáxyapt 5, 13 

σάλος 3, 12; *25; *4, 
σάνγαρα 20, 8 
σανδαράκη 16, 23; 18, 20 
Ἡσαντάλινος 12, 6 
σάπφειρος 13, 11 


22; 18, 10 
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σαῦραι 10, 5; [6] 

σελήνη 15, 15 

σημεῖον 4, 23; 12, 27; 29; 13, 29; 14, 10; 
18, 13 

σησάµωος 1) 5, 11; 14, 5; 2) 12, 7 

σίδηρος 2, 29; 3, 1; 28 


-σιδηροῦς 4, 9 


σινδόνες 3, 3 (-ac); 16, 15; 17, 13; 20, 2; 
I9; 22; 21, 5 

σιτικός 10, 7 

σῖτος 3, 17; 5, 10; 6, 16 etc. 

σκάφαι 1, 18; 3, 15; II, 18 

σκέπαρνα 2, 31 

σκέπεσθαι 3, 25 

σκέπη 4, 26 

σκεύη 4, 8; 13, 9 

σκιωτός 8, 5 

σκληρός 3, 30; 4, 5 

σκοτουλᾶτος 8, 3 

σμύρνα 3, 20; 30; 4, 13; 8, 9; 16, 29 

σπάνις IO, 23 

σπανίως 2, 12; 3, 32; 4, 13; 21, 16 

σπήλαια 10, 28 

σπέλοι 7, 13 

σποράδην 1, 8 

στάδιοι passim 

σταθμοί 5, 23; 15, 8 

otakt) 8, to 

στενός 3, 13; 8, 15; 14, 2I 

στενοῦσθαε 3, 9 

στενώματα I, 8 

Ἱστερρός 10, 14 

στῖμε 16, 23; 18, 19 

στολαέ 2, 24 

στόμα 6, 2; τι, 26 εἰς. 

στόμωμα 3, 1 

στρατιά 14, IO 

στράτευμα 7, 2 

στρατόπεδον 16, 1 

στρογγύλος 2, 31; II, 29 

στύραξ 9, 16; 15, 8; 16, 23 

συγκοπή 2, 28 

συγχρῆσθαι 7, 23; 10, 20 

σύγχρησις 9, 10 

συλλέγεω 20, 2; 21, 29 
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συμβάλλειν 12, 26 {τερπόναι v. ταρπ- 

σύμμετρος 2, 6 τετάρτη 6, 31 

Τσυμμηνέαε 15, 29 τήκειν 10, 6 

σύμμικτος 3, 16; 17 τίγρεις 17, 5 

συμμίσγειν 6, 25 τίθεσθαι 6, 7 

σύν 21, 23 τιμωρία 9, 29 

συνάγειν 8, 15; IO, I; 17 τις passim 

συναναστομοῦν 21, 20 τοιοῦτος IO, 16 

συναντᾶν 11, 13 τολμᾶν 8, 28 

συνἀάπτεσθαε 15, 14 τομή IO, 14. 
συναφής 1, 6; 7, 3; 9, I; IO, 26; 17, I τοπικός 2, 34; 4, 24; 17, 17; 22; 20, 7 
συνέρχεσθαι 8, τ; . τοπικῶς 2, I8; 6, I4; 17, 14; 19, 4 
συνεχής 5, 22; 7, 17; 29; 13, 18 τόπος passim 

συνεχῶς 7, 10; 13, 4 τορεύεσθα: : τετορευμένος 9, 17 

συνήθεια 6, 12 .. τορ[ν]ευτός 8, 8 

συνήθως 5, 8; τι, 1; 18; 12, 5 τοσοῦτος 15, 28; 18, 20 

συνορία 21, 21; 25 | τότε 21, 28; 22, 5 

συνορίζειν 10, 3; 14, 3; *21, 18 τράππαγα 15, 5 

σύντομος 13, I4 τραχηλέζειν 19, 9 

συντρέβεσθαι 13, 29 τραχύς 14, 24; 28 

συνωθεῖσθαε 15, 19 τροφή 9, 31 

σφαιροειδής 22, 1 τυραννές 1, 9; 8, 19 

*góó0pa 21, 22 .. τύραννος 5, 15; 6, 8 9; 7, to 25; 8, 7; 
σφοδρότερον 15, 19 IO, 20; 17, 23 

σχεδίέαε 3, 15; 19; 9, 9 τύχη 10, 22; 17, 20 

σχεδόν 6, 21; II, 22; IB, 4; 20, 11; 18 

σχῆμα 19, 3 


δάκενθος 18, 26 
δαλοῦς "2, 25; 3, 16; 6, 16; 13, 9 
ὕδρευμα 8, 20; 24 


σῴζεσθαι 7, 9; 14, 9; -ee t 18, 20 
σῶμα 6, 6; 10, 23; I2, I2; 14, 7; 21, 22 


*racía 14, 24 ὕδωρ 12, 25; 27 

τάξις 6, 30 ὕελος 16, 23; *18, 19 E. 
ταπεινός 5, 27; 12, 23; IS, I , ὑπαντᾶν 13, 32 

ταραχώδης 13, 26 "^ ὑπερβολῇ 22, 7 

*rapnôvat 21, 24; 27 ὑπερήκειν 13, 20 

τάσσεσθαε : τεταγμένος 15, 9 ὑπερκεῖσθαι 7, 24; 9, 7; 17, 3 

τάχιον 8, 12 ὑπερκερᾶν 12, 22 

τε passim ὑπερμεγέθης το, 5; 13; 13, 30; 14, 7; 17, 6 
τέκνον 21, 24 ὑπό passim 

τελείως 7, 5 ὑποδεῆς 22, 4 

τελευταῖος 4, 21; -ότατος 6, 3; 21; 7, 18 ὑποπέπτειν 6, 8; 10, 19 

{τέλος 21, 22 ὑποστρώματα 21, 29 

τέμνεσθαι 13, 28 ὑποστρωννύναε 21, 26 

τέναγος 15, 3; 8; 25; 16, 2 dropebr er 8, 26 

τεναγώδης 12, 30; 13, 17 ὑπόφορος 6, 1ο 


ἵτερονειτε 20, L ὑποχωρεῖν 4, 20; 5, 17; 9, 22 
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ὑφηλός ο, 26; IO, 28; II, 29; IQ, II 


ὕφος 11, 12 


φαένεσθαε 19, 5 
φάλαγγες 12, 7 
φανερῶς 11, 5 
φέρειν passim 
φιλανθρωπία 6, 17 
φίλος 7, 29 
φλοιός 9, 26 
φοβερός 7, 14 
φοῖνιξ 12, II; 19 
φονεύεσθα: 2, 11 
φορτίον 4, 4; 7, 1 etc. 


φόρτος 8, 30 

φρέατα 14, II 

φρούριον 6, 28; 9, 33; "19, 18 
φυλακή 17, 21 

φύλλον τι, 17; 22, 1; 3 

φυσᾶν 19, 4 

φύσις 15, 19 

φωνή 6, 13 


χαλκός 9, 15; 12, 6; 16, 21; 18, 19 


χαλκουργήματα 8, 9 
χαλκοῦς 2, 27; 31 

χάριν 6, 17; 7, 1; 15, 4 
χειμών 4, 24; 22, 7 
χειριδωτός 8, 2 

χεῖρον 12, 10 

χεῖσθαι : κεχυμένος 2, 17 
χελωνάριον 4, II 


χελώνη 1, 15; 2, I4; 3, 4; 20 etc. 


χερσαῖος 1, 16; IO, II 
χερσόνησος 5, I 

χῆρος 19, 20 

χιτῶνες 3, 27 


χλωρός 13, 32 
χόνδρος 11, 6 


χοῦσθαε ` κεχωσμένος 2, 18 


χρειακοέ 6, 11 
χρῇζειν 4, 10 
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χρῆμα 8, 5; 9, 17; 13, 9; 18, 18; 20, 11 
χρῆσθαι 2, 26; 5, 30; 6, 12; IO, 6; II, 


16; 18, 22 


"χρόα 4, 24; 18, 14; χροιά 14, 8 


χρόνος 8, 31; 17, 18; 19, 19; 21; 20, 12 


χρυσέξεω 13, 32 


χρυσὀλιθον 13, 8; 16, 22; 18, 18 


χρυσός 12, 12; 21, 7 
χρυσοῦς 3, 29; 16, 23 
χρυσώματα 2, 34; 8, 8 


χρυσωρύχια (cod. -op-) 21, 6 


χρῶμα 13, 32 


χρωµάτινος 2, 24; 3, 3 
χυδαῖος 8, 2; 14, 6; 16, 15; 17, 13 


«χυλός» 3, 16 
χύμα 4, 10 

χώματα II, 4 
χώρα passim 


χωρίς τι, 6 


φέλια 2, 28 


ὠκεάνιος 21, 8 
ὠκεανός 6, 23; 19, 4; 20, 29; 2I, 20 


ὠμαμπέλινος 21, 24 
ὠρόχαλκος 2, 26 


ὡς I, 19; 22; 3, 24; 7, 20; 8, 21 εἷς. 


— ὥστε 13, 18 


ὡσεέ 2, 16; 3, 9; 5, 27; 8, 13 


etc. 


ὥσπερ 8, 30; 9, 8; 14; 10, 19 
ὥστε I2, 25; 13, 28; 15, 16; 30 


: *18, 20 


B. Index de l'»Étude.» 
I. Index philologique et grammatical. 


Abréviations mal interprétées 34. 


Accents 46. Absence d'accents 46, 
n. 2. 
Accord 89 sq. 


Adjectifs 49—51. Adj. en -οὕς 49. 
Adj. composés 49 sq.  Comparai- 
son 50 sq. Adj. employés comme 
substantifs 99. Adj. en -(κός et -«voc 
93, 99, III. 

Adverbes 80. 

ἅπαξ λεγόμενα 92. 

L'article 67—72. L'art. devant les 
noms propres (noms personnels, 
noms géographiques) 67 sq. Devant 
les noms de mois 68. Avec γῆ, θά- 
λασσα, les aires de vent etc. 68— 
70. Avec une faible valeur dé- 
monstrative 70. Devant des ex- 
pressions adverbiales 70 sq.  Em- 
ployé comme périphrase 71. Omis- 
sion de l'art. 71 sq. 

L'auteur du Périple 36 sq. 


Cas 54—59.  Accusatif 54.  Génitif 
54—58.  Dépendant d'un adjectif 
55 Sq. Le gén. adverbial 57. Rem- 
plaçant le datif 57.  Indiquant le 
point de départ 57 sq. Marquant 
l'extension dans l'espace 58. Em- 
ployé comme objet 58. Le gén. 
absolu 63 sq.  Datif 58 sq. Le 
datif absolu 64. 

Comparaison 50 sq. 

Consonnes 44—46. 7, K 43; χ 43 Sd; 
δ, 0; B, 80; d Géminées: λλ, μμ, w, 
σσ, 09 44; ρε, pp; og, TT; Metathése 


des aspirées; or, PKT; p-p, p-À 45; Con- 
sonnes finales: v, ς 45 sq. 

Contraction: Πτολείμαθων etc, 34. Con- 
traction au gén. plur. 47. 

Corrections au cours de la tradition 
36. Corr. d'une seconde main 30--- 
33. 

Corrélatif. Influence du corrélatif sur 
le cas du relatif 59. Répétition du 
corrélatif dans la phrase relative 91. 


Date où fut écrit le Périple 36. 
Diorthose 33. 

Dissimilation 45. 

Duel 52. 


Éditions antérieures du Périple 38 sq. 

Élision 43. 

Emprunts arabes 46, 107, 114; em- 
prunts indiens 93, 98, 116, 119; em- 
prunts latins 39, 41, 92; emprunt 
persan 43. 

Étymologie populaire 48, n. 2, 105. 


Genre 52. 


Haplologie 72 av. n. 
Hétéroclites 47. 


Influence latine sur des mots grecs 41, 
42 av. n. Influence d'un mot voisin 
sur un autre 106 av. n. Influence 
d'une préposition sur la construc- 
tion d'un synonyme 77. 

Itacismes 40. 
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La langue littéraire et le Périple 37, 
47, 62, 86 sq. 102. 
Liaison des phrases et des sections or. 


Manuscrits du Périple 26—33. 

Metathése des aspirées 45. 

Modes 61—65. L'optatif manque 61. 
Le subjonctif 6r sq. Le participe 
62—64. Remplaçant l'indicatif 88. 
Le part. attributif 62 sq. Le part. 
coordiné av. un adjectif 63. Le 
participe absolu 63 sq. L'infinitif 
64 sq.  I/infinitif consecutif 64. 
L'infinitif au sens final 65. L'inf. 
précédé de l'article 65. 

Monotonie du style 92 av. n. r. 


Négations 8r. 

Nombre 52. 

Noms de nombre 51. 

Noms propres. Flexion 47—49. Noms 
géographiques. Genre 53 sq. Noms 
de localités en -έτης 95 sq. 

Notes marginales 28 sq. Notes mar- 
ginales pénétrées dans le texte 35, 
104, 108, IIO—112, 120—122. 

Nyctalopie 113. 
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Les papyrus et le Périple passim, 
surtout 92 sq. 

Particules 81—87. 

Phrase nominale 88 sq. 

Prédicat 88 sq. 

Prépositions 73--δο. 

Pronoms 65—67. 

Propositions subordonnées 90 sq. 

Sujet. Omission du sujet 87. 

Temps 60 sq. L'imparfait et l'aoriste 
Go sq. Le parfait 61. 


Vaisseaux indiens 116, 119. 

Variatio sermonis 117 sq. 

Verbe. Flexion 51 sq. 

Voix 59 sq. Confusion de l'actif et 
du moyen 59 sq. 

Voyelles 38—43. -a, -ev 38; a, ε 38 
5η.; E EC 6, (39; -εί», -at- 97: € = 
lat. i et « = lat. e 39 sq.; Itacismes 
40; ο, ου; ο, ου = lat. u; o, a; o, or; 
ο, ω 41; l, 6; ἐν U 42; a0 > & 42 88. G, 
non av 105. Chute d'une voyelle 
(loi de Kretschmer) 43. Élision 43. 


II. 


ἀβόλλης 92 av. n. 2 
ἄγναφος 43 
Αδουλε 40, 46, 48 
αἰφνίδιον 80 


* AkaBapou — Khabiroun? 117 


ἀκριβῆς av. le gén. 55 
ἀκροφανής 97 

ἀλλά 85 Sq. + 
ἀλ(λ)άσσειν 44 
ἀλλήλους 66 

ἄλλος — ἕτερος 67 
ἄλλος pléonastique 67 
ἄμμινος 44, 93 
ἀμμόγειος 44, 92 
ἄμμος 44. 53 

ἀμπελικός 111 
ἀμφότερος 67 

ἄν 81 δα. ΄ 

ἀνά 73 

ἀνακομιδῆ 104 

ἄνευ 73 

ἀντέ 73, 74 
ἀντιπαράκειμαι κατά τος 58 
”Αξωμέτης 95, 105 
ἀπαντᾶν, non -ᾱσθαι 60 
ἁπαρκίας 45 

ἀπελθεῖν 75 

ἀπέναντι 79 

` ἁπλοῦς 49 SQ. 

ἀπό 72, 74 SQ. 
ἀποβλέπειν av. l'ace. 54 
ἀποδρομή 75 

ἀποκοντοῦν 99 

ἀπόκοπος 97 

ἡ Αραβική 99 

* Αργαλου ----᾽ Αργαρίτιδες 45 
ἀργός 49 


Index des mots étudiés. 


ἄρκτος 45 

* Αρσινοϊζτικός 42 

— άρχης 94 

* Ασαβῶ(ν) 114 

αὐτῇ — ἑαυτῇ) 65 

αὐτοῖν 52 

d αὐτός, αὐτὸς ὁ -- αὐτός, οὗτος 65 δα... 
αὐτός abondant 66 

ἄχρι 46, 79 


Βάκτρα 49 

Ἠάρβαροι, Βαρβαρικός 104 
Βαρύγαζα 48 | τ 
οἱ βασιλικοέ 99 ; | 
Βερνίκη 43, 68 E 
βλέπειν v. ὁρᾶν 

βορέας (βορρᾶς) 29, 45 
Βουκεφάλα 49 


βουκονιστήριον 42 n. 1 


Γάγγης 1. district; 2. fleuve; 3. place de 
commerce 120 Sq. 

l'ayyerenés 42 n. 2 

γάρ, τε γὰρ — δέ, καὶ γάρ 85 sq. 

γαυνάκαι 43 

γεγναμμένος 43 

-γείος, -γαιος 97 SQ. 

rp 40 

γρύτη 92, 112 


δάκρυ O4 aV. D. I 

δέ, δὲ καὶ (ἔτι δὲ καθ 82—84 
δὲ — δέ — μὲν — δέ (?) 85 
δεινῶς 80 

διά 76 

διάσπιλος 92 

Διδώρου 105 
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διίημε avec le gén. 56 θεμέλιοι 53 

διοικεῖν 104 -θε(ν) 45 

Διοσκουρίδου 41 j θεός 95 

δέχα 79 θεωρεῖν v. ὁρᾶν 

διώρυχος 43 | θῖνα 48 

δοκεύειν 122 

δουακα — arabe 'duakh' 107 ` Ἴδιος 66 

δύο 51 | οἱ ᾿[νδικοἑ (sc. ἄνεμοι) 99 


“Ιππιοπρόσωπο: 120 


ἐβένινος 93 | Ἶς, ἔναις 47 

ἐγγύτερον, ἔγγιστα 51 κ ἰσθμός 95 

-εία, -la 40 | Juge 40, 42, 95 sq. 

εἴκοσι(ν) 45 

εἴλγγος 94 av. n. 3 . kai 82; καὶ — δέ 84 

εἷς (ἐς) 39, 72 sq. | Καλλιάνα 49 

εἶτα, εἶτεν 36, εἶτα καέ 123 Κανἠ 48 

ἐκ 72, 75 | καραδοκεῖν 122 

ἐκδοχεῖον 44 κασ(σ)όα 44 

ἐλάσσω 5ο κατά 72 n. Sq., 76 Sq. 

ἐλαφρός 98, 115 κατακρίσιμος 93 | 
ἐμπεριλαμβάνων — ἐμπεριειλημμένος 59 : κατοικεῖσθαι = -οικεῖν) 60 

ἐν 72, 76 . κοιλέα 96 

ἕνεκα 73, 79 κολανδ(οφωντα 119 

ἐνεχύρως 92 κότυμβα 116 

Bue 57, 100. | | κούκινος 93 

ἔνσημος 98 κροκόδειλος (κορκ-) 45 

ἐντόπιος 49 κυθρῖνοι 45 

ἐπάνω 73, 78 Sq. ` κύπερος 39 

ἐπέ 78 | Kitume 49 

ἐπέμικτος av. le gén. 55 | 

ἐπέξενος 93 av n. 2 λάκκος, λακκόω 93 

᾿Επίφι 46 ἯΙ Λαοδικηνός, Λαδ- 42 

ἐστέ(ν) 45 λέντια 39 

ἔσω 39 | λίαν 80 

ἕτερος ---- ἄλλος 67 eo λέβανος = λιβανωτός 96 

ἔτε δὲ καέ 83 sq. ὁ λίθος 53 

εὐθέως Bo λινεύειν 92 

εὐθύς 46, 8ο l λῶδιξ 92 

εὗρε (ἐξ-) 52 λῷστος 121 

εὔσαλος 92 X 
ἔχει — ἀπέχειν, μετέχεω; ἔχεω κατὰ µαδαράτε — arabe ’muddara at 114 

συνήθειαν: 100. μελίεφθα 92, 99 , 
' ἕως 79; ἕως — ἄχρι (?) 8ο μέν affirmatif 85; μὲν — δέ 85 av. n. 1; 
106 
ἤπειρος 95 | μεσόγειος, -γαίος 49 


ἧττον 45 ΠΣ μετά 77 


144 HJ. FRISK 


Lé10t 46, 47 πλέεται 52 

μή et composés 81 πλεῖον, πλείονες, 39 

μηθέν 44 πλείους 50 

µολόχινος 41, 99 πλεονάζειν 39 

Γόλυβος (-e-) 44 πλήμίμ)η 44 

αορρίνη (-ou-) 41 πλήν 79 

Μούζα 48 πλούζεσθαε At 

ἨἩούζιρις — "port égyptien" 117 πλοῦς, πλοός 47 

μουσικά 99 πολλάκις 46 
πολύμιτος 49, 99 


ναυκλήριον 92 sq. 


ώς ος πράσσειν — εὖ πράσσειν (2) 100 
νομαδέα, - αὖος 92 πρὶν ÿ 87 
irn ον 5 NM 
ν , 
UE πρός 74 
ὅδε 66 προχωρεῖν IOI 
ὅ ἐστιν, ὅς ἔστιν 90 πρῶτον --- πρότερον 51 
ὀθόνη ---- ὀθόνιον 112 πρώτως 8ο 
οἰκοδομεῖν : οἰκοδομημένος 51 
"Ὀμίμ)ανα 44, 48, 54 “Ράπτα 46 
ἡ ὄμφαξ 53 ῥοῦς, ῥοός 47 
ὁρᾶν, βλέπειν, θεωρεῖν 100 
ὀρεέχαλκος ν. ὠροχ- cay ματογήνη 92 
ὄρνεον, ὀρνέων 96 Σάραπις etc. 38 sq. 
ὄρος, ὁρῶν 47 Σαράπιδος — râs Sarüb? 113 
ὁτὲ μὲν — οἱ δέ 8ο Σήμυλλα — Seimour? 117 
οὐ et composés 81 σηρικός (σι-) 40 
οὐδείς 44 σησάμινος (ac) 40, 98 
οὕτως 46 2ησάταε 122 
σωδόναι 47 
πάγος, τό 53 σκιωτός 93, 99 
Παλαισεμούνδου 120 σκοτουλᾶτος 41 
πάντοτε Bo στάδιοι 53 
παρά 78 σταθμοί 53 
παραλήπτης 93, 110 στενότατος 50 
παραπλήσιος av. le gén. 55 atime 40 
παρατεῖνειν av. le gén.? 57 σόν 73, 76 
παρήκειν av. le gén. 57 συναναστομοῦν εἴς τι 58 
πελύκιον 93 συνάπτεσθαι = συνάπτειν 60 
πέπερε (πἐπ-) 39 συναφής 56 
πέρα, πέραν 45 Sq. av. n., 79 | συνορία 41, 93 
zipi 74 συνο(υ)ρέζειν 41, av. le gén.? 57 
περικολπίζειν 92 — σφαιρος : ἁδρό-, µεσό-, μικρόσφαιρος 92 
ἡ Περσικὴ (θάλασσα) 99 
πινέκιος 44, 92 Ταπροβάνη 120 


πινικόν 44, 92, 99 ταρπόνα: 39, 92 


LE PÉRIPLE DE LA MER ÉRYTHRÉE 


τάχιον 50 

τε 84; τε γὰρ — δέ 85 

τελείως 39 

τελευταιότατος 50 SQ. 

traa = "en certaine mesure! i11 
τόπος 96 

τράππαγα 116 

τραχηλίζειν 101 

- Tôfe 46 

τύραννος 96 


ὑαλοῦς 38 
ὕδρευμα 93 
ἡ ὕελος 38, 53 


ὑπέρ 73, 78 
ὑπερήκειν 101 
ὑπό 78 


φέρεσθαι --- φέρειν) 60 


Καριβαἠλ 47 
χάριν 73, 79 
Χερσόνησος 44 
χρειακός 92 Sq., 99 
χρημα 97 
χρῆσθαι 52 
χρόα, — οιά 41 
χρυσόλιθον 52 
χρυσωρόχια 41 
χρωμάτονος 93 
χύμα 97 

χωρίς 73, 78 


ὠμαμπέλοος 92, 99 
ὠρόχαλχος 41 

ὡς 86 sq. 

ael 86 

ὥστε 86 sq. 


σδίεδ. Hôgsh. Ανοεὰν. XXXI1I:1 
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